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ПРЕДИСЛОВИЕ.



В период, когда война сеяла опустошение в самых прекрасных частях Европы, когда анархия, казалось, распространяла свое пагубное влияние от одной нации к другой, и когда бури, сгущавшиеся над его родной страной [1] в особенности, делали невозможным сказать, как скоро кто-либо из ее жителей может быть вынужден искать убежища в чужих краях, автор следующих страниц был побужден пересечь Атлантику с целью лично исследовать



1. Ирландия.





правдивость различных сообщений, которые давались о процветающем и счастливом состоянии Соединенных Штатов Америки, и выяснить, можно ли в случае будущих чрезвычайных обстоятельств рассматривать какую-либо часть этих территорий как подходящее и приятное место для проживания. Прибыв в Америку, он довольно широко путешествовал по штатам Пенсильвания, Делавэр, Мэриленд, Виргиния, Нью-Джерси и Нью-Йорк; впоследствии он перебрался в Канады, желая получить столь же полные сведения о положении этих провинций и определить на основе собственных непосредственных наблюдений, насколько нынешнее состояние жителей британских владений в Америке может уступать или не уступать положению народа Штатов, который, правда, сбросил иго, но прежде был общим членом той же обширной империи.

Находясь за границей, он не имел и отдаленного намерения публиковать свои путевые заметки; но, обнаружив по возвращении домой, что многое из того, что содержится в следующих письмах, было совершенно новым для его друзей, и будучи склонен думать, что это может оказаться столь же новым и не совсем неприемлемым для публики, он принял решение отдать их в печать: соответственно, настоящий том [2] теперь предлагается миру в скромной надежде, что если он и не будет занимательным для всех читателей, то по крайней мере окажется таковым для некоторых, а также полезным для будущих путешественников.



2. Первое издание было напечатано в одном томе формата кварто.





Если кому-то покажется, что он отзывался со слишком большой резкостью об американцах и американских нравах, автор просит не приписывать такой язык поспешной предвзятости и слепой приверженности всему европейскому. Он пересек Атлантику, будучи сильно предубежденным в пользу народа и страны, которые собирался посетить; и если он вернулся с чувствами иного толка, то они возникли исключительно из хладнокровного и беспристрастного наблюдения того, что случай представлял его взору во время пребывания за границей.

Будучи восторженным поклонником красот природы, он не мог не уделить значительную часть своего внимания пейзажам стран, через которые проезжал; и в книге будут встречаться виды того, что, по его мнению, должно быть наиболее интересным для читателей: это то, что он сам зарисовал на месте, за исключением вида Маунт-Вернона, поместья генерала Вашингтона, которым он обязан изобретательному другу, встреченному в Америке, и вида Вифлеема. У него в распоряжении есть еще много видов; но он счел лучшим предоставить своему издателю лишь несколько, надеясь, что гравюры с них будут выполнены качественно, нежели множество, которые, если бы были представлены, должны были бы либо быть в стиле, недостойном внимания публики, либо увеличить цену тома сверх доступной для многих, кто может его прочесть. О том, насколько эти виды соответствуют своим оригиналам, могут судить лишь те, кто был свидетелем подлинных сцен. Что касается Ниагарского водопада, однако, следует заметить, что на видах столь малого масштаба никто не должен ожидать найти живое изображение его удивительной и устрашающей грандиозности, даже если бы они были выполнены художниками гораздо более высокого мастерства; включение трех из них в настоящую работу сделано лишь в надежде, что они могут помочь, вместе с планом обрыва, если его можно так назвать, составить общее представление о расположении и облике этого изумительного водопада. Те, кто желает познакомиться с ним более близко, вскоре будут удовлетворены, по крайней мере, так ему дал понять художник, в чьих руках они в настоящее время находятся, набором видов, выполненных мастерским карандашом капитана Фишера из Королевской британской артиллерии, которые, как признают все посетившие Ниагарский водопад, передают более совершенное представление об этой удивительной природной достопримечательности, чем любые существующие картины или гравюры.

Наконец, прежде чем читатель приступит к изучению последующих страниц, автор попросит позволения уведомить его, что они являются продуктом весьма юного пера, непривычного писать много, а тем более писать для печати. Впервые одно из его произведений осмеливаются представить на суд публики. Поэтому есть скромная надежда, что настоящая работа встретит великодушное снисхождение и не будет слишком сурово критиковаться из-за своих многочисленных несовершенств.




Dublin,

20th December 1798.











ERRATA.[3]







VOL. I.








Page 205 line 10, for 60° read 6°.

Page 381 line  7, dele there.









VOL. II.








Page   18 line 28, for take, read take on.

Page   23 line 14, for houses, read storehouses.

Page 171 line 4 of the note, dele not.









3. Эти исправления были внесены в данные два тома.












CONTENTS





To VOLUME  I.

─────────

LETTER  I.











	Arrival on the Coast of America.—Trees the first Object visible.—Description of the Bay and River of Delaware.—Passengers bound for Philadelphia not suffered to land till examined by the Health Officers.—Arrival at Philadelphia.—Poor Appearance of the City from the Water.—Plan of the City.—Wharfs.—Public and private Buildings.—Some Account of the Hospital, and of the Gaol
	page 1






LETTER  II.











	Population of Philadelphia.—Some Account of the Inhabitants, their Character and Manners.—Private Amusements.—Americans lose their Teeth prematurely.—Theatrical Amusements only permitted of late.—Quakers.—President’s Levee and Drawing Room.—Places of public Worship.—Carriages, what Sort of, used in Philadelphia.—Taverns, how conducted in America.—Difficulty of procuring Servants.—Character of the lower Classes of People in America
	page 20






LETTER  III.











	Journey to Baltimore.—Description of the Country about Philadelphia.—Floating Bridges over the Schuylkill, how constructed.—Mills in Brandy-wine Creek.—Improvement in the Machinery of Flour Mills in America.—Town of Wilmington.—Log Houses.—Bad Roads.—Fine Prospects.—How relished by Americans.—Taverns.—Susquehannah River.—Town of Baltimore.—Plan of the Town.—Harbour.—Public and private Buildings.—Inhabitants.—Country between Baltimore and Washington.—Execrable Roads
	page 31






LETTER  IV.











	Foundation of the City of Washington.—Not readily agreed to by different States.—Choice of the Ground left to General Washington.—Circumstances to be considered in chusing the Ground.—The Spot fixed upon central to all the States.—Also remarkably advantageously situated for Trade.—Nature of the Back Country Trade.—Summary View of the principal Trading Towns in the United States.—Their Prosperity shewn to depend on the Back Country Trade.—Description of the Patowmac River.—Its Connection with other Rivers pointed out.—Prodigious Extent of the Water Communication from Washington City in all Directions.—Country likely to trade immediately with Washington.—Situation of Washington.—Plan of the City.—Public Buildings.—Some begun, others projected.—Capital President’s House.—Hotel.—Stone and other building Materials found in the Neighbourhood.—Private Houses and Inhabitants at present in the City.—Different Opinions respecting the future Greatness of the City.—Impediments thrown in the Way of its Improvement.—What has given rise to this
	page 49






LETTER  V.











	Some Account of Alexandria.—Mount Vernon, the Seat of General Washington.—Difficulty of finding the Way thither through the Woods.—Description of the Mount, and of the Views from it.—Description of the House and Grounds.—Slaves at Mount Vernon.—Thoughts thereon.—A Person at Mount Vernon to attend to Strangers.—Return to Washington
	page 90






LETTER  VI.











	Arrival at Philadelphia.—Some Observations on the Climate of the Middle States.—Public Carriages prevented from plying between Baltimore and Philadelphia by the Badness of the Roads.—Left Baltimore during Frost.—Met with American Travellers on the Road.—Their Behaviour preparatory to setting off from an Inn.—Arrival on the Banks of the Susquehannah.—Passage of that River when frozen over.—Dangerous Situation of the Passengers.—American Travellers at the Tavern on the opposite Side of the River.—Their noisy Disputations
	page 96






LETTER  VII.











	Philadelphia gayer in the Winter than at any other Season.—Celebration in that City of General Washington’s Birth Day.—Some Account of General Washington’s Person and of his Character.—Americans dissatisfied with his Conduct as President.—A Spirit of Dissatisfaction common amongst them
	page 104






LETTER  VIII.











	Singular Mildness of the Winter of 1795-6.—Set out for Lancaster.—Turnpike Road between that Place and Philadelphia.—Summary View of the State of Pennsylvania.—Description of the Farms between Lancaster and Philadelphia.—The Farmers live in a penurious Style.—Greatly inferior to English Farmers.—Bad Taverns on this Road.—Waggons and Waggoners.—Customs of the latter.—Description of Lancaster.—Lately made the Seat of the State Government.—Manufactures carried on there.—Rifle Guns.—Great Dexterity with which the Americans use them.—Anecdote of Two Virginian Soldiers belonging to a Rifle Regiment
	page 109






LETTER  IX.











	Number of Germans in the Neighbourhood of York and Lancaster.—How brought over.—White Slave Trade.—Cruelty frequently practised in the carrying it on.—Character of the German Settlers contrasted with that of the Americans.—Passage of the Susquehannah between York and Lancaster.—Great Beauty of the Prospects along the River.—Description of York.—Courts of Justice there.—Of the Pennsylvanian System of Judicature
	page 120






LETTER  X.











	Of the Country near York.—Of the Soil of the Country on each Side of the Blue Mountains.—Frederic-town.—Change in the Inhabitants and in the Country as you proceed towards the Sea.—Numbers of Slaves.—Tobacco chiefly cultivated.—Inquisitiveness of the People at the Taverns.—Observations thereon.—Description of the Great Falls of the Patowmac River.—George Town.—Of the Country between that Place and Hoe’s Ferry.—Poisonous Vines.—Port Tobacco.—Wretched Appearance of the Country bordering upon the Ferry.—Slaves neglected.—Passage of the Patowmac very dangerous.—Fresh Water Oysters.—Landed on a deserted Part of the Virginian Shore.—Great Hospitality of the Virginians
	page 131






LETTER  XI.











	Of the Northern Neck of Virginia.—First settled by the English.—Houses built by them remaining.—Disparity of Condition amongst the Inhabitants.—Estates worked by Negroes.—Condition of the Slaves.—Worse in the Carolinas.—Lands worn out by Cultivation of Tobacco.—Mode of cultivating and curing Tobacco.—Houses in Virginia.—Those of Wood preferred.—Lower Classes of People in Virginia.—Their unhealthy Appearance
	page 145








LETTER  XII.











	Town of Tappahannock.—Rappahannock River.—Sharks found in it.—Country bordering upon Urbanna.—Fires common in the Woods.—Manner of stopping their dreadful Progress.—Mode of getting Turpentine from Trees.—Gloucester.—York Town.—Remains of the Fortifications erected here during the American War.—Houses shattered by Balls still remaining.—Cave in the Bank of the River.—Williamsburgh.—State House in Ruins.—Statue of Lord Bottetourt.—College of William and Mary.—Condition of the Students
	page 158






LETTER  XIII.











	Hampton.—Ferry to Norfolk.—Danger in crossing the numerous Ferries in Virginia.—Norfolk.—Laws of Virginia injurious to the Trading Interest.—Streets narrow and dirty in Norfolk.—Yellow Fever there.—Observations on this Disorder.—Violent Party Spirit amongst the Inhabitants.—Few Churches in Virginia.—Several in Ruins.—Private Grave Yards
	page 169






LETTER  XIV.











	Description of Dismal Swamp.—Wild Men found in it.—Bears, Wolves, &c.—Country between Swamp and Richmond.—Mode of making Tar and Pitch.—Poor Soil.—Wretched Taverns.—Corn Bread.—Difficulty of getting Food for Horses.—Petersburgh.—Horse Races there.—Description of Virginian Horses.—Style of Riding in America.—Description of Richmond, Capital of Virginia.—Singular Bridge across James River.—State House.—Falls of James River.—Gambling common in Richmond.—Lower Classes of People very quarrelsome.—Their Mode of Fighting.—Gouging
	page 178






LETTER  XV.











	Description of Virginia between Richmond and the Mountains.—Fragrance of Flowers and Shrubs in the Woods.—Melody of the Birds.—Of the Birds of Virginia.—Mocking Bird.—Blue Bird.—Red Bird, &c.—Singular Noises of the Frogs.—Columbia.—Magazine there.—Fire Flies in the Woods.—Green Springs.—Wretchedness of the Accommodation there.—Difficulty of finding the Way through the Woods.—Serpents.—Rattle-Snake.—Copper-Snake.—Black Snake.—South-west, or Green Mountains.—Soil of them.—Mountain Torrents do great Damage.—Salubrity of the Climate.—Great Beauty of the Peasantry.—Many Gentlemen of Property living here.—Monticello, the Seat of Mr. Jefferson.—Vineyards.—Observations on the Culture of the Grape, and the Manufacture of Wine
	page 193






LETTER  XVI.











	Of the Country between the South-west and Blue Mountains.—Copper and Iron Mines.—Lynchburgh.—New London.—Armoury here.—Description of the Road over the Blue Mountains.—Peaks of Otter, highest of the Mountains.—Supposed Height.—Much over-rated.—German Settlers numerous beyond the Blue Mountains.—Singular Contrast between the Country and the Inhabitants on each Side of the Mountains.—Of the Weevil.—Of the Hessian Fly.—Bottetourt County.—Its Soil.—Salubrity of the Climate.—Medicinal Springs here.—Much frequented
	page 209






LETTER  XVII.











	Description of the celebrated Rock Bridge, and of an immense Cavern.—Description of the Shenandoa Valley.—Inhabitants mostly Germans.—Soil and Climate.—Observations on American Landscapes.—Mode of cutting down Trees.—High Road to Kentucky, behind Blue Mountains.—Much frequented.—Uncouth, inquisitive People.—Lexington.—Staunton.—Military Titles very common in America.—Causes thereof.—Winchester
	page 220






LETTER  XVIII.











	Description of the Passage of Patowmac and Shenandoah Rivers through a Break in the Blue Mountains.—Some Observations on Mr. Jefferson’s Account of the Scene.—Summary Account of Maryland.—Arrival at Philadelphia.—Remarks on the Climate of the United States.—State of the City of Philadelphia during the Heat of Summer.—Difficulty of preserving Butter, Milk, Meat, Fish, &c.—General Use of Ice.—Of the Winds.—State of Weather in America depends greatly upon them
	page 239






LETTER  XIX.











	Travelling in America without a Companion not pleasant.—Meet two English Gentlemen.—Set out together for Canada.—Description of the Country between Philadelphia and New York.—Bristol.—Trenton.—Princeton.—College there.—Some Account of it.—Brunswick.—Posaik Water-fall.—Copper Mine.—Singular Discovery thereof.—New York.—Description of the City.—Character and Manners of the Inhabitants.—Leave it abruptly on Account of the Fevers.—Passage up North River from New York to Albany.—Great Beauty of the North River.—West Point.—Highlands.—Gusts of Wind common in passing them.—Albany.—Description of the City and Inhabitants.—Celebration of the 4th of July.—Anniversary of American Independence
	page 256






LETTER  XX.











	Departure from Albany.—Difficulty of hiring a Carriage.—Arrival at Cohoz.—Description of the curious Fall there of the Mohawk River.—Still-water.—Saratoga.—Few of the Works remaining there.—Singular Mineral Springs near Saratoga.—Fort Edward.—Miss M‘Crea cruelly murdered there by Indians.—Fort Ann, wretched Road thither.—Some Observations on the American Woods.—Horses jaded.—Difficulty of getting forward.—Arrive at Skenesborough.—Dreadfully infested by Musquitoes.—Particular Description of that Insect.—Great Danger ensues sometimes from their Bite.—Best Remedy
	page 274






LETTER  XXI.











	Embark on Lake Champlain.—Difficulty of procuring Provisions at Farms bordering upon it.—Ticonderoga.—Crown Point.—Great Beauty of the Scenery.—General Description of Lake Champlain and the adjacent Country.—Captain Thomas and his Indians arrive at Crown Point.—Character of Thomas.—Reach St. John’s.—Description of that Place.—Great Difference observable in the Face of the Country, Inhabitants, &c. in Canada and in the States.—Chambly Castle.—Calashes.—Bons Dieux.—Town of La Prarie.—Great Rapidity of the River Saint Lawrence.—Cross it to Montreal.—Astonishment on seeing large Ships at Montreal.—Great Depth of the River
	page 288






LETTER  XXII.











	Description of the Town of Montreal.—Of the public Buildings.—Churches.—Funeral Ceremonies.—Convents.—Barracks.—Fortifications.—Inhabitants mostly French.—Their Character and Manners.—Charming Prospects in the Neighbourhood of the Town.—Amusements during Summer.—Parties of Pleasure up the Mountain.—Of the Fur Trade.—The Manner in which it is carried on.—Great Enterprise of the North West Company of Merchants.—Sketch of Mr. M’Kenzie’s Expeditions over Land to the Pacific Ocean.—Differences between the North West and Hudson’s Bay Companies
	page 309






LETTER  XXIII.











	Voyage to Quebec down the St. Lawrence.—A Bateau preferable to a Keel Boat.—Town of Sorelle.—Ship-building there.—Description of Lake St. Pierre.—Batiscon.—Charming Scenery along the Banks of St. Lawrence.—In what respects it differs from the Scenery along any other River in America.—Canadian Houses.—Sketch of the Character and Manners of the lower Classes of Canadians.—Their Superstition.—Anecdote.—St. Augustin Calvaire.—Arrive at Quebec
	page 331






LETTER  XXIV.











	Situation of the City of Quebec.—Divided into Upper and Lower Town.—Description of each.—Great Strength of the Upper Town.—Some Observations on the Capture of Quebec by the English Army under General Wolfe.—Observations on Montgomery’s and Arnold’s Attack during the American War.—Census of Inhabitants of Quebec.—The Chateau.—The Residence of the Governor.—Monastery of the Recollects.—College of the Jesuits.—One Jesuit remaining of great Age.—His great Wealth.—His Character. —Nunneries.—Engineer’s Drawing Room.—State House.—Armoury.—Barracks.—Market-place.—Dogs used in Carts.—Grandeur of the Prospects from Parts of the Upper Town.—Charming Scenery of the Environs.—Description of Montmorenci Water Fall.—Of La Chaudiere Water Fall
	page 341






LETTER  XXV.











	Of the Constitution, Government, Laws, and Religion of the Provinces of Upper and Lower Canada.—Estimate of the Expences of the Civil List, of the Military Establishment, and the Presents to the Indians.—Salaries of certain Officers of the Crown.—Imports and Exports.—Taxes.
	page 361






LETTER  XXVI.











	Of the Soil and Productions of Lower Canada—Observations on the Manufacture of Sugar from the Maple-tree.—Of the Climate of Lower Canada.—Amusements of People of all Descriptions during Winter.—Carioles.—Manner of guarding against the Cold.—Great Hardiness of the Horses.—State of the River St. Lawrence on the Dissolution of Winter.—Rapid Progress of Vegetation during Spring.—Agreeableness of the Summer and Autumn Seasons
	page 379








LETTER  XXVII.











	Inhabitants of Lower Canada.—Of the Tenures by which Lands are held.—Not favourable to the Improvement of the Country.—Some Observations thereon.—Advantages of settling in Canada and the United States compared.—Why Emigrations to the latter Country are more general.—Description of a Journey to Stoneham Township near Quebec.—Description of the River St. Charles.—Of Lake St. Charles.—Of Stoneham Township
	page 399











СПИСОК ИЛЛЮСТРАЦИЙ.





──────

Vol. I.











	Map of the NORTHERN STATES of America
	Page 1



	Plan of the CITY of WASHINGTON
	81



	View of MOUNT VERNON, the Seat of General Washington
	92



	American STAGE WAGGON
	27



	View of the Natural ROCK BRIDGE in Virginia
	221



	View on the HUDSON RIVER[N.B.]
	268



	View of the COHOZ FALL
	275



	Map of Upper and Lower CANADA
	305



	Plan of the CITY of QUEBEC
	342



	View of CAPE DIAMOND, from Wolfe’s Cove, near Quebec
	346



	CANADIAN CALASH or Marche-donc
	306




Примечание: В некоторых оттисках по ошибке назван «Вид реки Потомак из Маунт-Вернона».



Vol. II.











	An Eye Sketch of the FALLS of Niagara
	118



	View of the HORSE-SHOE FALL of Niagara
	118



	── Lesser FALLS of NIAGARA
	118



	General View of the FALLS of Niagara
	121



	View of BETHLEHEM, a Moravian Settlement
	355











[image: ]

ЧАСТЬ Соединенных Штатов Северной Америки. Нажмите на карту для получения версии в более высоком разрешении.















TRAVELS

THROUGH THE STATES OF

NORTH AMERICA.








ПИСЬМО I.



Прибытие к побережью Америки. — Деревья как первый видимый объект. — Описание залива и реки Делавэр. — Пассажирам, направляющимся в Филадельфию, не разрешается высаживаться до осмотра санитарными чиновниками. — Прибытие в Филадельфию. — Неприглядный вид города с воды. — План города. — Причалы. — Общественные и частные здания. — Некоторые сведения о больнице и тюрьме.

MY DEAR SIR,      Philadelphia, November, 1795.

Наш переход через Атлантику был крайне неприятным. Погода по большей части была плохой, а штиль и сильные встречные ветры так часто замедляли наше продвижение на запад, что лишь на пятьдесят девятый день с того момента, как мы покинули Ирландию, мы обнаружили американское побережье. Я не стану пытаться описать радость, которую вид земли — вид, который сразу избавил глаз от неинтересного и утомительного созерцания неба и воды и который дал каждому человеку скорую перспективу избавления от тесных пределов небольшого торгового судна, — распространил среди пассажиров. Вы, кто сами совершили долгое путешествие, лучше всего можете представить, каково это было.

Первыми объектами, которые встречают взгляд при приближении к американскому побережью к югу от Нью-Йорка, являются верхушки деревьев, которыми берег густо покрыт до самой кромки воды. Издалека они имеют вид небольших островов; но по мере приближения вы видите, как они соединяются; и высокий лес, постепенно поднимающийся из океана, наконец предстает перед вашим взором во всем своем величии. Земля, к которой мы подошли, была расположена очень близко к заливу Делавэр, и до полудня мы прошли между мысами Хенлопен и Мей, которые охраняют вход в залив. Мысы находятся всего в восемнадцати милях друг от друга, но внутри залив расширяется до тридцати миль. Впоследствии он постепенно сужается, пока не теряется в одноименной реке у Бомбей-Хук, в семи лье от Атлантики. Река Делавэр в этом месте имеет ширину около шести миль; у Риди-Айленд, в двадцати милях выше по течению, ее ширина составляет три мили; а у Филадельфии, в ста двадцати милях от моря, — одну милю.

SHORES OF THE DELAWARE.

Берега залива и реки Делавэр на весьма значительном расстоянии вверх по течению низкие; и они покрыты, подобно побережью, одним обширным лесом, за исключением лишь нескольких мест, где встречаются обширные болота. Ничто, однако, не могло быть более приятным, чем виды, которыми мы наслаждались, плывя вверх по течению к Филадельфии. Деревья еще не совсем потеряли свою листву, и богатые красные и желтые оттенки, которые осень наложила на листья дубов и тополей, казались прекрасно смешанными с мрачной зеленью высоких сосен; в то время как река, медленно и плавно извиваясь под берегами, отражала в своей зеркальной поверхности разнообразные цвета объектов на берегу, а также изображения множества судов различных размеров, которые, насколько хватало глаз, бесшумно скользили по течению. По мере приближения к Филадельфии берега реки становятся более возвышенными; и на левой стороне, где они сильно расчищены, они усеяны бесчисленными опрятными фермерскими домами, деревнями и городами; и местами возделаны до самой кромки воды. Берег Нью-Джерси, на правой стороне, остается густо заросшим лесом, даже вплоть до самого города.

Суда обычно поднимаются до Филадельфии при попутном ветре за двадцать четыре часа; но, к несчастью, как только наш корабль вошел в реку, ветер стих, и ему пришлось полагаться исключительно на прилив, который движется со скоростью всего около трех миль в час. Обнаружив, что путь до города, вероятно, станет утомительным, я хотел бы сойти на берег гораздо ниже него; но капитан не позволил мне этого сделать. Согласно законам Пенсильвании, принятым вследствие ужасной эпидемии, свирепствовавшей в столице в 1793 году, капитан любого судна, направляющегося в этот порт, подвергается очень крупному штрафу, если он позволяет кому-либо с борта, будь то моряк или пассажир, сойти на берег в любой части штата до того, как его судно будет осмотрено санитарным чиновником: и любой человек, сошедший на берег вопреки воле капитана судна, подлежит тюремному заключению на значительный срок. В случае, если о существовании этого закона не знают на борту судна, направляющегося в порт Пенсильвании, обязанность лоцмана — предоставить капитану и пассажирам на борту его копии, с которыми он всегда прибывает. Санитарный чиновник, который является дипломированным врачом, проживает в форте Миффлин, в четырех милях ниже города, где содержится небольшой гарнизон. С корабля к нему всегда отправляют шлюпку. После того как нас почти девять недель швыряло по океану, ничто не могло быть более мучительным, чем быть задержанным так близко к берегу, не имея возможности высадиться.

PHILADELPHIA.

Филадельфия при подходе по реке видна не далее чем с трех миль, так как мыс, покрытый деревьями, скрывает ее от взора. Обогнув этот мыс, она внезапно открывается перед вами, и с этого расстояния выглядит чрезвычайно хорошо; но при более близком подходе город производит жалкое впечатление, так как с воды не видно ничего, кроме беспорядочных нагромождений деревянных складов, теснящихся друг к другу, главные из которых построены на платформах из искусственно насыпанной земли и причалах, выступающих на значительное расстояние в реку. Причалы имеют прямоугольную форму и построены из дерева; они выдаются во всех направлениях и хорошо приспособлены для обслуживания судоходства, так как самые крупные торговые суда могут швартоваться вплотную к ним. За этими причалами, параллельно реке, проходит Уотер-стрит. Это первая улица, на которую вы обычно попадаете после высадки, и она не способствует тому, чтобы у незнакомца сложилось очень благоприятное мнение о чистоте или удобстве общественных путей Филадельфии. Ее ширина составляет не более тридцати футов; а непосредственно за домами, стоящими на стороне, наиболее удаленной от воды, поднимается высокий берег, предположительно старый берег реки, что делает воздух здесь очень застойным. Вдобавок к этому, в ней временами царит такое зловоние, отчасти из-за количества грязи и нечистот, которые остаются на мостовой, а отчасти из-за того, что сбрасывается в пустующие дома, которых на улице несколько, что проходить по ней поистине ужасно. Именно здесь в 1793 году вспыхнула злокачественная желтая лихорадка, которая произвела такие ужасные опустошения; и в летний сезон, в целом, улица считается крайне нездоровой. То, что жители, перенеся столько страданий от болезни, возникшей здесь, остаются столь невнимательными к чистоте Уотер-стрит, поистине удивительно; тем более, если учесть, что улицы в других частях города отличаются такой же опрятностью, какой эта отличается своим грязным состоянием.
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На ровном участке земли на вершине берега, поднимающегося за Уотер-стрит, город Филадельфия был первоначально распланирован, и основатель предполагал, что у его подножия не должно было быть возведено никаких домов; однако, поскольку не было положительного закона на этот счет, удобство расположения вскоре побудило многих строиться там, и теперь они ежегодно наступают на реку, выдвигая причалы все дальше в поток. В другом отношении первоначальный план города также не был соблюден. Земля, отведенная под него, имела форму прямоугольника длиной в две мили, простирающегося от реки Скулкилл до Делавэра, и шириной в одну милю. Согласно этой схеме, дома начали строить со стороны Делавэра; но вместо того, чтобы продолжать строительство в сторону Скулкилла, поток застройки оставался целиком на одной стороне. Дома тянутся почти на две мили вдоль Делавэра, но в среднем не более чем на полмили в сторону Скулкилла: это следует приписать значительному превосходству одной реки над другой. Все дома, построенные за пределами границы прямоугольника, как говорят, находятся в «Либертиз» (вольностях), поскольку юрисдикция корпорации не распространяется на эту часть города. Здесь улицы застроены очень беспорядочно, но в самом городе они пересекаются под прямыми углами, согласно первоначальному плану. Главная улица имеет ширину сто футов; остальные варьируются от восьмидесяти до пятидесяти. Все они довольно хорошо вымощены галькой посередине; а по обеим сторонам, для удобства пешеходов, есть тротуар, вымощенный красным кирпичом.

Дома в пределах города по большей части построены из кирпича; лишь немногие, и то совсем немногие, — из дерева.

В старых частях города они в основном маленькие, тяжеловесные и неудобные; но среди тех, что были возведены недавно, можно найти много светлых, просторных и удобных. Однако во всем городе есть только два или три дома, которые особенно привлекают внимание из-за своего размера и архитектуры, и мало красоты можно заметить в проектах любого из них. Самый просторный и самый примечательный из них стоит на Чеснат-стрит, но он еще не совсем закончен. В настоящее время он выглядит как огромная масса красного кирпича и бледно-голубого мрамора, которая бросает вызов простоте и элегантности. Этот великолепный особняк, по слухам, уже обошелся более чем в пятьдесят тысяч гиней и стоит как памятник растущей роскоши города Филадельфии.

Что касается общественных зданий, то все они представляют собой тяжеловесные безвкусные груды красного кирпича, украшенные тем же сортом голубого мрамора, что уже упоминался, и которые плохо сочетаются друг с другом, если, конечно, не исключить новый Банк Соединенных Штатов и пресвитерианскую церковь на Хай-стрит. Последнее здание украшено красивым портиком спереди, поддерживаемым шестью колоннами коринфского ордера; но он выглядит крайне невыгодно из-за здания рынка, которое занимает центр улицы перед ним. Здания, наиболее заслуживающие внимания после этих, — это Капитолий (State House), Дом президента, Больница, Дом призрения (Bettering House) и Тюрьма.
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Капитолий расположен на Чеснат-стрит; и, учитывая, что прошло не более пятидесяти трех лет с того времени, как была построена первая хижина на месте, отведенном под город, до того, как он был возведен, архитектура вызывает как удивление, так и восхищение. Капитолий предназначен для использования законодательными органами штата. К этому зданию примыкают залы конгресса и городского совета. В первом из них конгресс Соединенных Штатов собирается для ведения дел. Помещение, отведенное представителям нижней палаты, имеет около шестидесяти футов в длину и обставлено самым простым образом. В одном его конце находится галерея, открытая для каждого, кто пожелает войти; лестница, ведущая к ней, идет прямо с общественной улицы. Зал сената находится этажом выше, и он обставлен и оборудован в гораздо более высоком стиле, чем зал нижней палаты. В городском зале заседают суды, Верховный суд Соединенных Штатов, а также суд штата Пенсильвания и городские суды.

Дом президента, как его называют, был возведен для резиденции президента до того, как был поднят вопрос о переносе места пребывания федерального правительства из Филадельфии. Первоначальный план этого здания был составлен частным лицом, проживающим в окрестностях Филадельфии, и, как говорят, обладал немалой долей достоинств; но комитет граждан, назначенный для рассмотрения плана и руководства строительством, полагая, что его можно улучшить, поменял местами верхний и нижний этажи, поместив последний наверху, так что пилястры, которыми он украшен, кажутся подвешенными в воздухе. Комитет также распорядился, чтобы окна главных апартаментов, вместо того чтобы выходить на просторную площадь перед домом, как планировалось сначала, выходили на тесные задние дворы соседних домов. Это здание еще не закончено, и, поскольку перенос места пребывания правительства в федеральный город Вашингтон должен произойти так скоро, наиболее вероятно, что оно никогда не будет занято президентом. Для какой цели оно будет теперь применено, еще не определено. Некоторые полагают, что оно будет превращено в городскую гостиницу; другие — что оно будет предназначено для резиденции губернатора штата. Для последней цели оно было бы крайне непригодно, так как жалованье губернатора настолько незначительно, что не позволило бы ему содержать штат, соответствующий жилищу, составляющему одну четвертую часть его размера.
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Больница, по своей воздушности, по удобству размещения больных и немощных, а также по опрятности, проявляемой во всех ее частях, не может быть превзойдена ни одним учреждением подобного рода в мире. План здания имеет форму буквы H. В настоящее время закончены только одно крыло и часть центра; но остальная часть здания находится в стадии готовности. Оно имеет два этажа, а под всем зданием находятся камеры для душевнобольных. Лица, страдающие любым расстройством тела или ума, принимаются в эту больницу, за исключением тех, у кого есть заболевания, которые являются заразными и злокачественными по своей природе; такие пациенты, однако, получают советы лечащих врачей бесплатно и обеспечиваются лекарствами из больничной аптеки.

Производительный капитал этой больницы в 1793 году оценивался в 17 065 фунтов стерлингов в местной валюте; кроме того, ей принадлежат поместья, которые пока ничего не приносят. В том же году законодательное собрание выделило 10 000 фунтов стерлингов на расширение здания и добавление к нему родильного дома и приюта для подкидышей. Ежегодные частные пожертвования весьма значительны. Те, кто вносит определенную сумму, имеют право избирать директоров, которых двенадцать человек, и они выбираются ежегодно. Директора назначают шестерых наиболее искусных хирургов и врачей города для обслуживания; в доме также постоянно проживают хирург и аптекарь. С 1756 года, когда она была построена, по 1793 год включительно в эту больницу было принято почти 9000 пациентов, более 6000 из которых получили облегчение или были вылечены. Больница стоит в пределах города, но она удалена более чем на четверть мили от любых других зданий. Внутри ограды есть просторные аллеи для тех пациентов, которые находятся в состоянии выздоровления.

Дом призрения, который находится под присмотром смотрителей бедных, стоит в том же районе, несколько дальше от городских домов. Это просторное кирпичное здание с обширными аллеями и садами. Бедные города и окрестностей здесь обеспечиваются работой, комфортно размещаются и получают питание. В суровое зимнее время многие пожилые и обедневшие люди ищут убежища в этом месте и покидают его снова с возвращением весны. Пока они остаются там, они находятся под очень небольшим надзором и выходят и входят, когда им угодно; они должны, однако, вести себя благопристойно. Это учреждение содержится за счет городского налога.
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Тюрьма представляет собой просторное здание из обычного камня, сто футов по фасаду. Она оборудована одиночными камерами по новому плану, и все помещения сводчатые, чтобы предотвратить распространение огня. Позади здания находятся обширные дворы, которые защищены высокими стенами. Эта тюрьма, возможно, лучше регулируется, чем любая другая на лице земли. Согласно новым уголовным законам Пенсильвании, недавно принятым, никакое преступление не карается смертью, за исключением убийства первой степени, под которым понимается убийство, совершенное с умышленным преднамеренным намерением, или при попытках совершить изнасилование, грабеж или тому подобное. Любое другое преступление, в зависимости от его тяжести, наказывается одиночным заключением определенной продолжительности. Возражения могут быть сделаны против этого способа наказания как недостаточно сурового для индивида, чтобы искупить тяжкое преступление; и неспособного, поскольку оно не совершается публично, удержать злонамеренных лиц в обществе от совершения правонарушений, которые влекут за собой строгость закона; но при тщательном рассмотрении обнаружится, что оно очень сурово; и насколько можно составить мнение на основе испытания, которое до сих пор проводилось штатом Пенсильвания, оно кажется лучше приспособленным для сдерживания эксцессов людей, чем любое другое. Если какое-либо публичное наказание могло бы вселить ужас в беззаконную часть толпы, то столь же вероятно, что причинение смерти сделало бы это, как и любое другое: но смерть лишена многих своих ужасов после того, как часто предстает перед нашим взором; так что мы находим в странах, например в Англии, где она часто встречается как наказание, спасительные эффекты, которые можно было бы от нее ожидать, в значительной степени утрачены. Несчастный бедняга, который обречен лишиться жизни в искупление совершенных им преступлений, в бесчисленных случаях смотрит с явным равнодушием на момент, в который он должен быть отправлен в вечность; его товарищи вокруг него лишь сочувствуют ему, потому что его карьера беззакония была так внезапно прервана ходом правосудия: или, если он не слишком ожесточился на путях порока, но падает жертвой раскаяния и видит все ужасы своей надвигающейся судьбы, они пытаются подбодрить его сломленный дух утешительным напоминанием, что муки, которые он должен претерпеть, — это лишь муки мгновения, что они иллюстрируют скорым уходом того, чью смерть он, возможно, сам видел всего несколько недель назад. Месяц не проходит в Англии без повторных казней; и в стране едва ли найдется бродяга, который не видел ближнего своего, подвешенного на виселице. Мы все знаем, какой малый эффект производят такие зрелища. Но, заточенный в темноте и одиночестве, заключенный страдает муки, худшие, чем смерть, сто раз в день: он предоставлен своим собственным горьким размышлениям; нет ничего, что могло бы отвлечь его внимание, и он тщетно пытается убежать от ужасов, которые постоянно преследуют его воображение. В такой ситуации самый закоренелый преступник вскоре доводится до состояния раскаяния.
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Но наказание тюремным заключением, согласно законам Пенсильвании, налагается не только как искупление прошлых преступлений и пример для виновной части общества, но и для другой цели, учитываемой немногими уголовными кодексами в мире, — исправления преступника. Правила тюрьмы рассчитаны на то, чтобы способствовать этому эффекту как можно скорее, так что здание, действительно, заслуживает названия исправительного дома больше, чем тюрьмы. Как только преступник попадает в тюрьму, его заставляют вымыться; его волосы стригут, и, если он не прилично одет, его обеспечивают чистой одеждой; затем его бросают в одиночную камеру, около девяти футов в длину и четырех в ширину, где он остается лишенным возможности видеть любое живое существо, кроме своего тюремщика, в чьи обязанности входит забота о самых насущных потребностях его природы, но которому запрещено под каким-либо предлогом говорить с ним, если нет абсолютной необходимости. Если заключенный хоть сколько-нибудь непокорен или если преступление, за которое он заключен, является очень тяжким, его тогда заключают в камеру, изолированную даже от света небесного. Это худшее, что может быть наложено на него.

PHILADELPHIA.

Тюрьма инспектируется дважды каждую неделю двенадцатью лицами, назначенными для этой цели, которые выбираются ежегодно из числа граждан Филадельфии. И не составляет труда найти этих людей, которые охотно и добровольно берут на себя выполнение обременительных функций этой должности без какой-либо платы или вознаграждения вообще. Они делятся на комитеты; каждый из них по очереди, в течение установленного периода, посещает каждую часть тюрьмы; и отчет представляется инспекторам в целом, которые встречаются вместе в установленное время. На основе отчета комитета формируется мнение инспекторов, которые с согласия судей регулируют обращение с каждым отдельным заключенным во время его заключения. Оно варьируется в зависимости от его преступления и в зависимости от его последующего раскаяния. Одиночное заключение в темной камере рассматривается как самое суровое обращение; затем одиночное заключение в камере с доступом света; затем заключение в камере, где заключенному разрешается выполнять какую-то работу; наконец, труд в компании с другими. Заключенные обязаны мыться дважды в неделю, для чего внутри стен тюрьмы предусмотрены надлежащие удобства, а также менять белье, которым они регулярно обеспечиваются. Те, кто находится в одиночном заключении, содержатся на хлебе и воде; но те, кто работает, получают бульон, кашу, пудинги и тому подобное: мясо выдается только в небольших количествах, дважды в неделю. Их напиток — вода; ни под каким предлогом никакой другой напиток не разрешается приносить в тюрьму. Эта диета, как показывает опыт, дает заключенным силы, достаточные для выполнения наложенного на них труда; тогда как более щедрая только послужила бы тому, чтобы сделать их умы менее смиренными и покорными. Те, кто работает, заняты в том ремесле, к которому они привыкли, при условии, что оно может выполняться в тюрьме; если не знакомы ни с каким, вскоре находится что-то, что они могут делать. Одна комната отведена для сапожников, другая для портных, третья для плотников и так далее; а во дворах есть каменотесы, кузнецы, гвоздильщики и т. д.



PHILADELPHIA.

За исключением камер, которые находятся в отдаленной части здания, тюрьма имеет вид большой мануфактуры. Повсюду царят порядок и приличие, и глаз зрителя никогда не оскорбляется видом таких призрачных и жалких фигур, которые постоянно встречаются в наших тюрьмах; более того, посетитель настолько далек от того, чтобы быть оскорбленным, что его едва замечают, когда он проходит через различные отделения. Заключенным запрещено разговаривать друг с другом без необходимости; им также запрещено смеяться, петь или производить малейший шум. Надзиратель постоянно следит за тем, чтобы каждый выполнял свою работу прилежно; и в случае малейшего сопротивления любому из правил, нарушитель немедленно бросается в одиночную камеру, чтобы существовать на хлебе и воде, пока не вернется к должному пониманию своего поведения; но страх, который все они испытывают перед этим обращением, кто хоть раз испытал его, таков, что редко возникает необходимость повторять его. Женщины содержатся полностью отдельно от мужчин и заняты образом, подходящим для их пола. Все работники едят вместе в одном большом помещении; и регулярно, каждое воскресенье, проводится богослужение, на котором присутствуют все. В обязанности капеллана входит время от времени беседовать с заключенными и пытаться исправить их умы и принципы. Инспекторы, когда посещают тюрьму, также делают то же самое; так что, когда заключенный освобождается, он выходит, как говорится, новым человеком; он привык к труду и получил хорошие наставления. Также принимаются величайшие меры, чтобы найти ему работу в тот момент, когда он покидает место своего заключения. Согласно правилам, никому не разрешается посещать тюрьму без разрешения инспекторов. Также принимаются величайшие меры для сохранения здоровья заключенных, и для тех, кто болен, предусмотрены надлежащие помещения и хорошие советы. Самый длительный срок заключения — за изнасилование, который должен быть не менее десяти лет, но не превышать двадцати одного года. За государственную измену срок заключения должен быть не менее шести и не более двенадцати лет. Тюрьмы есть в каждом округе по всей Пенсильвании, но ни одна из них пока не основана по тому же плану, что был описан. Преступников часто отправляют из других частей штата для отбывания наказания в тюрьме Филадельфии.

Настолько хорошо управляется эта тюрьма, что вместо того, чтобы быть статьей расходов, она теперь ежегодно приносит значительный доход штату.








ПИСЬМО II.



Население Филадельфии. — Некоторые сведения о жителях, их характере и нравах. — Частные развлечения. — Американцы преждевременно теряют зубы. — Театральные развлечения разрешены только в последнее время. — Квакеры. — Прием и гостиная президента. — Места общественного богослужения. — Кареты, какие используются в Филадельфии. — Таверны, как они управляются в Америке. — Трудность найма слуг. — Характер низших классов людей в Америке.

MY DEAR SIR,      Philadelphia, November.

Филадельфия, согласно переписи, проведенной в 1790 году, насчитывала 42 000 человек. От естественного прироста населения и притока приезжих, однако, число это теперь предполагается близким к 50 000, несмотря на опустошения желтой лихорадки в 1793 году, которая унесла 4 000 человек. Жители состоят из англичан, ирландцев, шотландцев, немцев, французов и американских граждан, потомков людей этих разных наций, которые, конечно, составляют самый многочисленный класс. Жители по большей части заняты каким-либо делом; немногие, и то совсем немногие, живут без каких-либо явных профессий, на состояния, которые они сами создали; но эти люди не бездельничают и не невнимательны к увеличению своего имущества, будучи всегда начеку, чтобы получить прибыль от продажи земель, которые они приобрели, и купить еще на выгодных условиях. Было бы трудно найти человека с каким-либо имуществом в стране, который не был бы вовлечен в покупку или продажу земли, что в Америке можно считать предметом торговли.

PHILADELPHIA.

В большом городе, таком как Филадельфия, где люди собраны вместе из столь многих разных мест, не может не быть большого разнообразия в нравах жителей. Это замечание, однако, очень часто делается не только иностранцами, но и лицами из других частей Соединенных Штатов, что филадельфийцы крайне обделены гостеприимством и вежливостью по отношению к незнакомцам. Среди высших кругов в Филадельфии заметны гордость, высокомерие и показная роскошь; и кажется, будто ничто не сделало бы их счастливее, чем установление сословия дворянства, благодаря которому они могли бы возвыситься над своими согражданами настолько же, насколько они возвышаются в собственном самомнении. В нравах людей в целом есть холодность и сдержанность, как будто они подозревают какие-то замыслы против них, что леденит до самого сердца тех, кто приходит навестить их. В их частных обществах заметна печаль, к которой веселье и радость никогда не могут приблизиться. Это не необычное дело, в самых благородных домах, видеть большую компанию из двадцати-тридцати человек, собравшихся и сидящих вокруг комнаты, не разделяя никакого другого развлечения, кроме того, что возникает из разговора, чаще всего шепотом, который происходит между двумя людьми, сидящими рядом друг с другом. Компания встречается между шестью и семью часами вечера; чай подается с большой формальностью; и в десять, к каковому времени большинство компании утомлено тем, что оставались так долго неподвижными, они возвращаются в свои дома. Тем не менее, однако, они не чужды музыке, картам или танцам; их знание музыки, действительно, находится на очень низком уровне; но в танцах, которые, по-видимому, являются их самым любимым развлечением, они, безусловно, преуспевают.

PHILADELPHIA.

Женщины, в целом, пока молоды, очень хорошенькие, но к тому времени, как они становятся матерями маленькой семьи, они теряют всю свою красоту, их цвет лица увядает, их зубы начинают портиться, и они едва ли кажутся теми же существами. Лишь в немногих случаях можно было бы найти красивую женщину в возрасте сорока лет, у которой была большая семья. Внезапное разрушение зубов — это обстоятельство, которое привлекло внимание врачей; как мужчины, так и женщины, рожденные в Америке, теряют их очень часто в раннем возрасте. Некоторые приписывают это большим и внезапным изменениям погоды, от жары к холоду; но негры, которые подвергаются тому же перепаду климата, отличаются белизной и красотой своих зубов; и индейцы также, которые подвергаются большему воздействию, чем те и другие, сохраняют свои зубы в хорошем состоянии. Другие приписывают это чрезмерному употреблению кондитерских изделий. Кондитерскими изделиями американцы в городах, безусловно, пользуются чрезмерно; но в сельской местности, где у людей нет возможности достать такие вещи, мужчины, но чаще женщины, также теряют свои зубы очень преждевременно. Скорее всего, это происходит из-за очень общего использования ими соленых продуктов. В сельских частях Америки, в частности, люди живут на соленой свинине и соленой рыбе почти круглый год.

Лишь несколько лет назад, с 1779 года, в этом городе были разрешены какие-либо общественные развлечения; старая корпорация, которая состояла в основном из квакеров, а не из самых либерально мыслящих людей в городе, всегда противилась созданию любого места для этой цели. Теперь, однако, есть два театра и амфитеатр. Мало или совсем не используется старый театр, который сделан из дерева и является очень посредственным зданием. Новый построен из кирпича и аккуратно оборудован внутри; но он едва ли достаточно велик для города. Шокирующий обычай существует здесь — курение табака в помещении, что временами доходит до такого излишества, что те, кому это неприятно, вынуждены уходить. Людям в партере вино и портер приносят между актами, точно так же, как если бы они были в таверне. Актеры набираются, за очень немногими исключениями, из Великобритании и Ирландии; никто из них не является очень выдающимся исполнителем, но они равны тем, что обычно встречаются в сельских городах Англии. Амфитеатр построен из дерева; конные и другие упражнения выполняются там, подобные тем, что в Астли. Танцевальные ассамблеи проводятся регулярно каждые две недели в течение зимы, и иногда бывают публичные концерты.

Летом люди, которые могут себе это позволить, уезжают в загородные дома в окрестностях города, и все общественные и частные развлечения прекращаются; зима — это сезон для них, так как Конгресс тогда собран, а торговле не уделяется так много внимания, поскольку навигация по реке тогда обычно затруднена льдом.

PHILADELPHIA.

Президент считает необходимым, в целом, приезжать в Филадельфию в преддверии заседания конгресса и проживает там в течение всей сессии. Раз в неделю, во время своего пребывания в городе, он проводит приемы между тремя и четырьмя часами дня. На них он всегда появляется сам в придворном костюме, и ожидается, что иностранные министры всегда должны присутствовать в том же стиле; они постоянно это делают, за исключением французского министра, который считает делом чести приходить в небрежной одежде, если не сказать хуже. Другие лица вольны приходить, как считают нужным. Миссис Вашингтон также устраивает прием раз в неделю. По этому случаю дамы сидят с большой формальностью вокруг комнаты, и подаются чай, кофе и т. д. [4].



4. Поддерживается ли прием нынешним президентом или нет, я не слышал. Многие возражения были высказаны против него демократической партией во время администрации генерала Вашингтона, как против чего-то несовместимого с духом республиканского правительства и разрушительного для того равенства, которое должно царить среди граждан каждого класса.





Филадельфия — главная резиденция квакеров в Америке, но их число не находится в той же пропорции сейчас к числу других граждан, как это было раньше. В настоящее время они составляют лишь около одной четвертой части жителей. Это происходит не из-за какого-либо уменьшения числа квакеров, напротив, они значительно увеличились, а из-за большого притока в город лиц другого вероисповедания. Квакерам принадлежат пять мест для общественного богослужения; пресвитерианам и сецессионистам — шесть; английским епископалам — три; немецким лютеранам — два; римским католикам — четыре; и по одному соответственно шведским лютеранам, моравцам, баптистам, универсальным баптистам, методистам и евреям. В воскресенье каждый гражданин выглядит хорошо одетым; низшие классы людей в особенности замечательно хорошо одеты. Это также великий день для маленьких экскурсий в сельскую местность.

PHILADELPHIA.

Кареты, используемые в Филадельфии, состоят из карет, колесниц, шаэз, коучи и легких фургонов, большая часть которых построена в Филадельфии. Экипажи немногих лиц чрезвычайно показные; и в них не видно той опрятности и элегантности, которые можно было бы ожидать среди группы людей, желающих подражать моде Англии и постоянно получающих модели из этой страны. Коучи — это карета, уникальная, я полагаю, для Америки; кузов ее несколько длиннее, чем у кареты, но той же формы. Спереди она оставлена совершенно открытой до самого низа, и кучер сидит на скамье под крышей кареты. В ней есть два сиденья для пассажиров, которые сидят лицом к лошадям. Крыша поддерживается небольшими опорами, которые расположены по углам. По обе стороны от дверей, над панелями, она совершенно открыта, и для защиты от плохой погоды есть занавески, которые сделаны так, чтобы опускаться с крыши и крепиться к кнопкам, расположенным для этой цели снаружи. Есть также кожаная занавеска, чтобы вешать ее время от времени между кучером и пассажирами.

Легкие фургоны имеют ту же конструкцию и рассчитаны на размещение от четырех до двенадцати человек. Единственная разница между маленьким фургоном и коучи заключается в том, что последняя лучше отделана, имеет лакированные панели и двери по бокам. У первого нет дверей, но пассажиры карабкаются внутрь, как могут, через сиденье кучера. Фургоны используются повсеместно в качестве дилижансов.
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Американский дилижанс. Опубликовано 21 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пикадилли.






Условия в тавернах, под каким названием они называют все гостиницы и т. д., очень посредственные в Филадельфии, как, впрочем, и во всей стране, за очень немногими исключениями. Способ управления ими почти везде одинаков. Путешественнику по прибытии показывают комнату, общую для каждого человека в доме, и которая обычно является той, что отведена для завтрака, обеда и ужина. Все незнакомцы, которые оказываются в доме, садятся за эти трапезы без разбора, и, за исключением больших городов, семья дома также составляет часть компании. Редко можно получить отдельную гостиную или приемную в любой из таверн, даже в городах; и всегда с неохотой завтрак или обед подаются отдельно любому человеку. Если можно получить отдельную спальню, большего ожидать не стоит; но не всегда можно получить даже это, и те, кто путешествует по стране, часто должны смириться с тем, чтобы быть набитыми в комнаты, где едва хватает места, чтобы пройти между кроватями [5]. Незнакомцы, которые остаются на какое-то время в больших городах, чаще всего отправляются в частные пансионы, которых встречается великое множество. Всегда трудно получить меблированные комнаты, не платя за пансион.



5. Остановившись на одну ночь в Элктоне, во время моего путешествия в Балтимор в общественном экипаже, мои первые вопросы хозяину по прибытии, так как в дилижансе было много пассажиров, были о том, какие условия предоставляет его дом. Он казался очень удивленным, что какие-либо вопросы могут быть заданы по такому предмету, и с большой важностью сказал мне, что мне не нужно беспокоиться о размере его помещений, так как у него не менее одиннадцати кроватей в одной из его комнат.





PHILADELPHIA.

Во всех тавернах, как в городе, так и в сельской местности, но особенно в последней, обслуживание очень плохое; действительно, за исключением южных штатов, где такое огромное количество негров, крайне трудно найти домашних слуг любого описания. Большинство слуг, которые встречаются в Филадельфии, — это эмигранты-европейцы; они, однако, по большей части остаются на службе только до тех пор, пока не смогут сэкономить немного денег, после чего они постоянно покидают своих хозяев, будучи побуждаемы к этому тем стремлением к независимости, которое так естественно для человеческого разума и которым каждый человек в Америке может наслаждаться, если будет трудолюбив. Те немногие, кто остается верным тем, кто их нанял, удерживаются за самую непомерную плату. Что касается американцев, то никто, кроме людей самого посредственного характера, никогда не поступает на службу, которую они считают подходящей только для негров; негры же, в Пенсильвании и в других штатах, где были предприняты шаги для постепенной отмены рабства, приучаются квакерами смотреть на себя во всех отношениях как на равных своим белым братьям, и они пытаются подражать им, будучи дерзкими. То же самое и с мужчинами, и с женщинами. Я должен здесь заметить, что среди большинства низшего сорта людей в Соединенных Штатах, и особенно среди жителей Филадельфии, существует недостаток хороших манер, который вызывает удивление почти каждого иностранца; я также хотел бы, чтобы не подумали, что это замечание было сделано только потому, что то же самое почтение и то же самое уважительное внимание, которое мы так часто видим, оказываемое низшими слоями людей в Великобритании и Ирландии тем, кто находится в положении несколько выше их самих, не оказывается также в Америке лицам в том же положении; это недостаток обычной вежливости, на который я жалуюсь, которую всегда желательно видеть между человеком и человеком, каково бы ни было их положение в жизни, и которая не противоречит велениям природы или духу подлинной свободы, как это заметно в поведении диких индейцев, которые бродят по лесам этого обширного континента, самых свободных и независимых из всех человеческих существ. В Соединенных Штатах, однако, низшие классы людей будут отвечать грубыми и дерзкими ответами на вопросы, сформулированные в самых вежливых выражениях, и будут оскорблять человека, который имеет вид джентльмена, специально чтобы показать, насколько они считают себя равными ему. Вежливость нельзя купить у них ни на каких условиях; они, кажется, думают, что она несовместима со свободой и что нет другого способа убедить незнакомца, что он действительно находится в стране свободы, кроме как быть грубым и невоспитанным в его присутствии.







ПИСЬМО III.



Путешествие в Балтимор. — Описание местности вокруг Филадельфии. — Плавучие мосты через реку Скулкилл, способы их сооружения. — Мельницы на ручье Брендивайн. — Усовершенствования в механизмах мукомольных мельниц в Америке. — Город Уилмингтон. — Бревенчатые дома. — Плохие дороги. — Живописные виды. — Как их воспринимают американцы. — Таверны. — Река Саскуэханна. — Город Балтимор. — План города. — Гавань. — Общественные и частные здания. — Жители. — Местность между Балтимором и Вашингтоном. — Ужасные дороги.

MY DEAR SIR,      Washington, November.

JOURNEY TO BALTIMORE.

16 ноября я выехал из Филадельфии в Балтимор. Единственным средством передвижения, доступным для путешественника, у которого нет собственных лошадей или экипажа, является общественный дилижанс; конечно, в Филадельфии можно нанять частный экипаж до Балтимора, за что всегда требуют высокую плату, но нанять экипаж или лошадей от станции к станции невозможно. Местность вокруг Филадельфии хорошо возделана и изобилует опрятными загородными домами, однако она выглядит голой, будучи почти полностью лишенной деревьев, которые были безжалостно вырублены на дрова и для расчистки места под пашню; нет здесь и живых изгородей, поскольку бытует мнение, что они истощают почву, где бы их ни посадили. Ограды здесь все обычные, из столбов и перекладин, или же углового типа. Последние делаются из жердей длиной около восьми или девяти футов, грубо расколотых из стволов деревьев и уложенных горизонтально друг на друга, подобно перекладинам ворот; но каждый ярус жердей, или, так сказать, «ворота», вместо того чтобы располагаться на одной линии с предыдущим, ставится под другим углом, так чтобы концы жердей одного яруса могли устойчиво опираться на концы другого. Поскольку такие ограды из-за своего зигзагообразного хода занимают по меньшей мере в шесть раз больше земли, чем обычные ограды из столбов и перекладин, и требуют гораздо больше древесины, от них в основном отказываются, как только земля и лес приобретают ценность, что вскоре и происходит в окрестностях крупных городов.

FLOATING BRIDGES.

Дорога в Балтимор проходит по самому нижнему из трех плавучих мостов, перекинутых через реку Скулкилл в окрестностях Филадельфии. Вид, открывающийся при переправе через эту реку шириной около двухсот пятидесяти ярдов, прекрасен. Берега с обеих сторон высокие и на многие мили вверх по течению предлагают восхитительные места для вилл. Одна очень изящная вилла, устроенная на английский манер, видна при переправе через реку чуть выше моста. Рядом с ней находятся общественные сады и увеселительное заведение с несколькими хорошими залами, куда жители Филадельфии в большом количестве стекаются в летний сезон.

Плавучие мосты сооружаются из больших деревьев, которые укладываются в воду поперек и скрепляются цепями; поверх них вдоль укладываются балки, и все это застилается досками, чтобы сделать путь удобным для прохожих. С обеих сторон имеются перила. Когда по этим мостам проходят очень тяжелые экипажи, они погружаются на несколько дюймов ниже поверхности воды, но переправа отнюдь не опасна. Они удерживаются в ровном положении поперек реки с помощью цепей и якорей в разных местах, а также прочно закреплены на обоих берегах. Над той частью реки, где проходит фарватер, они устроены так, что часть моста можно убрать, чтобы пропустить суда. Эти мосты часто повреждаются, а иногда и полностью сносятся во время паводков при вскрытии рек после зимы, особенно если в реке плавает много льда. Чтобы обезопаситься от этого, когда ожидается опасность, а паводок не наступает слишком стремительно, все цепи, удерживающие мост на месте, отстегивают, и дают всему сооружению плыть по течению к удобному участку берега, где его можно вытащить и закрепить.

Местность после переправы через Скулкилл приятно разнообразна холмами и лесами и выглядит хорошо возделанной. Первый значительный город, который встречается на пути, — это Честер, в пятнадцати милях от Филадельфии; в этом городе около шестидесяти домов, и он примечателен тем, что именно здесь заседала первая колониальная ассамблея. Из окрестностей этого города открывается величественный вид на реку Делавэр.

FLOUR MILLS.

Примерно за полмили до Уилмингтона протекает река Брендивайн, примечательная своими мельницами: на ней построено не менее тринадцати мельниц почти вплотную друг к другу. Вода прямо над перекинутым через нее мостом с большой силой низвергается по скалистому руслу; и за весьма небольшую плату можно было бы подготовить места еще для трехкратного количества уже построенных мельниц. Суда, перевозящие 1000 бушелей пшеницы, могут подходить к ним вплотную, и с помощью механизмов их грузы принимаются или отгружаются весьма оперативно. Среди мельниц есть мукомольные, лесопильные и камнерезные. Усовершенствования, внесенные в механизмы мукомольных мельниц в Америке, весьма значительны. Главные из них заключаются в новом применении винта и внедрении так называемых элеваторов, идея которых была явно заимствована у цепного насоса. Винт изготавливается путем вставки небольших тонких кусков доски длиной около трех дюймов и шириной два дюйма в цилиндр, так чтобы они образовывали спиральную линию. Этот винт устанавливается в горизонтальном положении, и, вращаясь вокруг своей оси, он перемещает пшеницу или муку из одного конца желоба в другой. Например, в желоб, куда поступает помол непосредственно из-под жерновов, помещается винт такого типа, с помощью которого помол проталкивается, возможно, на расстояние шести-восьми футов, в резервуар; оттуда без какого-либо ручного труда он доставляется на самый верх мельницы элеваторами, состоящими из множества маленьких ковшей размером с чайную чашку, прикрепленных к длинной ленте, которая огибает колесо вверху и другое внизу мельницы. По мере того как лента вращается вокруг колес, эти ковши зачерпывают пшеницу или муку из резервуара внизу и поднимают свой груз наверх, где они опорожняются, огибая верхнее колесо. Элеваторы заключены в квадратные деревянные трубы, чтобы они ни за что не цеплялись, а также для предотвращения пыли. Благодаря этим двум простым приспособлениям не требуется никакого ручного труда с того момента, как пшеница доставлена на мельницу, до того, как она превращена в муку и готова к упаковке, включая все промежуточные процессы просеивания, помола, очистки и т. д.

MARYLAND.

Уилмингтон — столица штата Делавэр, в нем около шестисот домов, преимущественно кирпичных. Улицы распланированы по плану, несколько похожему на филадельфийский. В этом городе нет ничего примечательного, а местность вокруг него плоская и скучная. Элктон, расположенный в двадцати одной миле от Уилмингтона и являющийся первым городом в Мэриленде, содержит около девяноста невзрачных домов, построенных без всякого порядка; это грязное, неприятное место. В этой местности я впервые обратил внимание на бревенчатые дома; те, что я видел до сих пор, были построены либо из кирпича или камня, либо имели деревянный каркас, обшитый снаружи досками. Бревенчатые дома дешевле любых других в стране, где в изобилии имеется лес, и, как правило, они первыми возводятся в новых поселениях в Америке. Стены состоят из бревен, которые лишь слегка обтесаны и уложены горизонтально одно на другое; концы бревен одной стороны поочередно опираются на концы бревен смежных сторон в пазах; промежутки между бревнами заделаны глиной; а крыша покрыта досками или дранкой — небольшими кусками дерева в форме сланцевых плиток или черепицы, которые используются для этой цели, за редким исключением, по всей Америке. Эти жилища не очень красивы, но, будучи хорошо построенными, они теплые, удобные и служат долгое время.

В этой местности выращивается значительное количество пшеницы и индейской кукурузы, чему благоприятствует почва; но самые возделанные части страны не видны с дороги, которая проходит преимущественно по бесплодным и холмистым участкам, называемым «грядами». Причина прокладки дороги по ним заключается в том, что они, как считается, служат дольше, чем если бы дорога проходила по равнинной части страны, где почва глубокая, — обстоятельство, которое жители Мэриленда всегда принимают во внимание; ибо после того, как дорога проложена, они никогда не утруждают себя поддержанием ее в хорошем состоянии. Дороги в этом штате хуже, чем в любом другом штате союза; они действительно настолько плохи, что при поездке от Элктона до переправы через Саскуэханну вознице часто приходилось кричать пассажирам дилижанса, чтобы они наклонялись из экипажа то в одну, то в другую сторону, дабы предотвратить его опрокидывание в глубокие колеи, которыми изобилует дорога: «Теперь, джентльмены, вправо»; после чего пассажиры вытягивали свои тела наполовину из экипажа, чтобы уравновесить его на этой стороне: «Теперь, джентльмены, влево», и так далее. Это оказывалось совершенно необходимым по меньшей мере дюжину раз на половине этого расстояния. Всякий раз, когда они пытаются чинить эти дороги, они делают это лишь путем заполнения колей молодыми деревцами или кустарником и засыпания их землей. Однако это делается только тогда, когда по обе стороны дороги есть поля. Если же дорога проходит рядом с лесом, то вместо того, чтобы чинить ее в плохом месте, они прорубают новый проход сквозь деревья, что они называют «прокладкой дороги». В Мэриленде очень часто можно увидеть шесть или семь разных дорог, ответвляющихся от одной, которые все ведут в одно и то же место. Незнакомец, прежде чем узнает об этом обстоятельстве, часто ломает голову, какую из них выбрать. Ловкость, с которой возницы дилижансов направляют своих лошадей по этим новым дорогам, полным пней, поразительна, хотя на вид они самые неуклюжие возницы, каких только можно представить; своими лошадьми они управляют больше с помощью различных выкриков, чем с помощью вожжей.

ROADS.

Чарлстон находится в нескольких милях от Элктона; в нем всего около двадцати домов, населенных преимущественно людьми, занимающимися ловлей сельди. За ним местность сильно разнообразна холмами и долинами, а поскольку почва посредственного качества, земли мало расчищены, так что во многих местах дорога петляет сквозь сплошные леса на протяжении четырех или пяти миль подряд. Пейзаж в этой местности чрезвычайно интересен. С вершин холмов открываются бесчисленные смелые и обширные виды на Чесапикский залив и реку Саскуэханну; и едва ли вы пересечете долину, не увидев в глубине леса воды какого-нибудь маленького ручья или речушки, низвергающихся по скалистым уступам в виде прекрасного каскада. Большинство американцев смотрят с изумлением на человека, который может испытывать хоть какое-то удовольствие от проезда через такую местность. Для них вид пшеничного поля или огорода с капустой доставил бы удовольствие гораздо большее, чем вид самых романтических лесных пейзажей. Они питают непреодолимую неприязнь к деревьям; и всякий раз, когда основывается поселение, они безжалостно вырубают все перед собой; ни одно дерево не щадят; все разделяют одну и ту же участь и оказываются вовлеченными в общую гибель. Кажется странным, что в стране, где солнечные лучи действуют с такой чудовищной силой, нельзя было бы пощадить несколько деревьев возле жилищ, листва которых могла бы давать прохладную тень во время палящего летнего зноя; и я часто выражал свое удивление тем, что ни одно дерево не оставляют для этой цели. В ответ мне обычно говорили, что их нельзя оставлять стоять возле дома из-за опасности. По-видимому, деревья в американских лесах, несмотря на свою огромную высоту, имеют очень слабое сцепление с почвой, так что когда два или три взрослых дерева лишаются защиты вследствие вырубки окружавших их собратьев, они очень склонны к тому, чтобы быть поваленными первым же штормом, который случится подуть. Однако этого не произошло бы с деревьями небольшого роста, которые можно было бы безопасно пощадить и которые вскоре давали бы приятную тень, если бы американцы сочли нужным оставить их стоять: но дело в том, что из-за того, что поверхность страны полностью покрыта деревьями, глаза людей пресыщаются их видом. Землю нельзя возделывать, и жители не могут прокормиться, пока они не будут удалены; деревья рассматриваются как помеха, и человек, который может вырубить наибольшее количество деревьев и максимально очистить от них поля вокруг своего дома, считается самым трудолюбивым гражданином и тем, кто вносит наибольший вклад в развитие страны.



6. Я слышал об американцах, высаживавшихся на бесплодных частях северо-западного побережья Ирландии и выражавших величайшее удивление и удовольствие от красоты и благоустроенности страны: «так чисто от деревьев!!»





TAVERNS.

Каждые десять или двенадцать миль на этой дороге встречаются таверны, все они построены из дерева и выполнены в одном стиле, с крыльцом во всю длину дома перед входом. У немногих из этих таверн есть вывески, и их можно отличить от других домов только по количеству объявлений, наклеенных на стены возле двери. Свое название они получают не от вывески, а от человека, который их содержит, например: «У Джонса», «У Брауна» и т. д. Все они содержатся почти одинаково. В каждом доме есть установленные часы для завтрака, обеда и ужина, и если путешественник прибывает несколько раньше времени, назначенного для одного из них, бесполезно просить приготовить для него отдельную трапезу; он должен терпеливо ждать назначенного часа, а затем сесть за стол вместе с другими гостями, которые могут оказаться в доме. Завтраки обычно подаются обильно; есть чай, кофе и различные виды хлеба, холодное соленое мясо и, очень часто, кроме того, бифштексы, жареная рыба и т. д. Плата за завтрак почти такая же, как за обед.



7. Хозяйка всегда председательствует во главе стола, чтобы разливать чай, или же для этой цели во время завтрака и вечером присутствует служанка; а во многих тавернах в сельской местности вся семья садится обедать вместе с гостями.





Эта часть Мэриленда изобилует железной рудой, качество которой особенно хорошо подходит для литья. Руда находится в пластах так близко к поверхности земли, что никогда нет необходимости рыть шахту, чтобы добраться до нее. Возле Чарлстона есть небольшой литейный завод для производства пушек. Пушки высверливаются с помощью воды. Когда я проезжал мимо, они изготавливали двадцатичетырехфунтовые орудия, два из которых, как мне сообщили, они заканчивали каждую неделю. Железо чрезвычайно прочное; очень немногие орудия разрываются при испытаниях.

Река Саскуэханна на пути в Балтимор пересекается на пароме в пяти милях выше ее впадения в Чесапик. Река здесь шириной около мили с четвертью и достаточно глубока для любых судов; берега высокие и густо поросшие лесом, а пейзаж величественный и живописный. Небольшой город под названием Гавр-де-Грас, насчитывающий около сорока домов, стоит на этой реке у паромной переправы. В прошлом году в конгресс была подана петиция о том, чтобы сделать его портом входа, но в настоящее время там ведется очень мало торговли. В окрестностях ежегодно строится несколько кораблей. Отсюда до Балтимора местность чрезвычайно бедная; почва представляет собой желтый гравий, смешанный с глиной, а дороги ужасные.

BALTIMORE.

Предполагается, что в Балтиморе проживает около шестнадцати тысяч жителей, и, хотя он не является столицей штата, это самый большой город в Мэриленде и самое значительное торговое место в Северной Америке после Филадельфии и Нью-Йорка. План города несколько похож на план Филадельфии, большинство улиц пересекаются под прямым углом. Главная улица, которая идет почти с востока на запад, имеет ширину около восьмидесяти футов; остальные — от сорока до шестидесяти футов. Улицы не все мощеные, поэтому, когда идут сильные дожди, они становятся почти непроходимыми, так как почва представляет собой плотную желтую глину, которая долго удерживает воду. На южной стороне города находится гавань, обычно называемая Бассейном, которая имеет глубину около девяти футов и достаточно велика, чтобы вместить две тысячи торговых судов. Вдоль нее на всю длину города расположены причалы и склады; но поскольку для того, чтобы корабли могли выйти из этого бассейна, необходим особый ветер, подавляющее большинство тех, что заходят в порт Балтимора, останавливаются в гавани, образованной узкой полоской земли возле устья бассейна, называемой Феллс-Пойнт. Здесь также были построены причалы, вдоль которых суда водоизмещением шестьсот тонн могут стоять в полной безопасности. Множество людей были побуждены поселиться на этом мысе, чтобы находиться рядом с судоходством. Там уже построено более семисот домов и проложены регулярные улицы, есть большая рыночная площадь. Эти дома, вообще говоря, считаются частью Балтимора, но по всем признакам они образуют отдельный город, находясь на расстоянии более мили от другой части города. В окрестностях Феллс-Пойнт и Балтимор упоминаются как отдельные и самостоятельные места. Феллс-Пойнт — это преимущественно место жительства моряков и младших партнеров торговых домов, которые размещены там для обслуживания судоходства.

BALTIMORE.

Большая часть частных домов в Балтиморе кирпичные, но многие, особенно на окраинах города, деревянные. На некоторых новых улицах несколько домов кажутся хорошо построенными, но в целом дома маленькие, тяжеловесные и неудобные. Что касается общественных зданий, то нет ни одного, достойного упоминания. Церквей и мест для общественных богослужений насчитывается десять: по одной для епископалов, пресвитериан, немецких лютеран, немецких кальвинистов, реформатских немцев, николитов или «новых квакеров», баптистов, римских католиков и две для методистов. Пресвитерианская церковь, которая была недавно возведена, является лучшим зданием среди них и, безусловно, самым красивым зданием в городе. Она кирпичная, с портиком в передней части, поддерживаемым шестью каменными колоннами.

В этом городе не менее трех акционерных банков, и количество выпускаемых ими банкнот настолько велико, что почти исключает обращение звонкой монеты. Некоторые банкноты имеют номинал всего в один доллар и, будучи гораздо более портативными, чем серебро, обычно предпочитаются. Что касается золота, то оно очень дефицитно; я почти никогда не встречал его за два месяца, что оставался в Мэриленде.

Среди жителей Балтимора можно найти англичан, ирландцев, шотландцев и французов. Ирландцы, по-видимому, наиболее многочисленны; и многие из главных купцов в городе входят в их число. После войны прибыло очень много французов как из Франции, так и с островов Вест-Индии. За немногими исключениями, все жители заняты торговлей, которой уделяется пристальное внимание. Они в основном простые люди, однако общительные между собой и очень дружелюбные и гостеприимные по отношению к незнакомцам. Карты и танцы — излюбленные развлечения, как в частном порядке, так и на общественных собраниях, которые проводятся каждые две недели. Здесь есть два театра, в которых время от времени проходят представления. Старейший из них, который стоит на дороге к Феллс-Пойнт, самый жалкий и выглядит немногим лучше, чем груда разрозненных досок; долгое время он оставался совершенно заброшенным, но недавно был приспособлен для труппы французских актеров — единственной, о которой я когда-либо слышал в этой стране. Балтимор, подобно Филадельфии, пострадал от опустошительной желтой лихорадки. Осенью здесь обычно нездорово, и те, кто может себе это позволить, уезжают в загородные дома в окрестностях, некоторые из которых расположены весьма восхитительно.

ROAD, AND BRIDGES.

От Балтимора до Вашингтона, который находится в сорока милях, местность выглядит довольно бедно. Почва в некоторых местах состоит из желтой глины, смешанной с гравием; в других местах она очень песчаная. В окрестностях ручьев и между холмами есть участки богатой черной земли, называемые низинами, деревья на которых вырастают до больших размеров; но там, где есть гравий, они очень маленькие. Дороги, проходящие через эти низины, хуже, чем любые другие, которые я когда-либо встречал. Проезжая по одной из них, недалеко от верховьев притока реки Патаксент, через несколько дней после сильного дождя, колеса салки, в которой я ехал, погрузились до самых ступиц. На мгновение я отчаялся выбраться без посторонней помощи, когда моя лошадь, которая была очень сильной, почувствовав препятствие, бросилась на задние ноги и, освободив передние, сделала энергичный рывок вперед, что к счастью высвободило и ее, и салку, и избавило меня от затруднительного положения. Позже мне сообщили, что генерал Вашингтон, направляясь на встречу с конгрессом незадолго до этого, был остановлен в том же самом месте, его экипаж погрузился в грязь так глубоко, что потребовалось посылать к соседнему дому за веревками и шестами, чтобы вытащить его. Через некоторые низины, которые были совершенно непроходимы в своем естественном состоянии, были проложены гати, сделанные из больших деревьев, уложенных бок о бок поперек дороги. Некоторое время эти гати обеспечивают удобный проезд; но они недолговечны, так как многие деревья погружаются в мягкую почву, а другие, подвергаясь постоянному истиранию колесами фургонов в определенном месте, ломаются. В таком состоянии, полном невидимых препятствий, человеку, не знакомому с дорогой, совершенно опасно пытаться вести экипаж по ней. Мосты через ручьи, покрытые незакрепленными досками, такие же плохие, как и гати, и шатаются, когда по ним проезжает экипаж. То, что законодательное собрание Мэриленда может быть настолько бездеятельным и не предпринимать никаких шагов для ремонта этой дороги, которая является одной из главных дорог в штате, большой дорогой с севера на юг и главной дорогой к городу Вашингтону, просто удивительно!








ПИСЬМО IV.



Основание города Вашингтона. — Различные штаты не сразу пришли к согласию. — Выбор места предоставлен генералу Вашингтону. — Обстоятельства, которые необходимо учитывать при выборе места. — Выбранное место центральное по отношению ко всем штатам. — Также замечательно выгодно расположено для торговли. — Характер торговли с внутренними районами. — Краткий обзор главных торговых городов Соединенных Штатов. — Показано, что их процветание зависит от торговли с внутренними районами. — Описание реки Потомак. — Указана ее связь с другими реками. — Огромный масштаб водного сообщения из города Вашингтона во всех направлениях. — Местность, которая, вероятно, будет торговать непосредственно с Вашингтоном. — Расположение Вашингтона. — План города. — Общественные здания. — Некоторые начаты, другие проектируются. — Капитолий. — Президентский дом. — Отель. — Камень и другие строительные материалы, найденные в окрестностях. — Частные дома и жители, находящиеся в настоящее время в городе. — Различные мнения относительно будущего величия города. — Препятствия, чинимые на пути его улучшения. — Что послужило причиной этого.

MY DEAR SIR,      Washington, November.

Город Вашингтон, или Федеральный город, как его называют без различия, был распланирован в 1792 году и специально предназначен для того, чтобы быть метрополией Соединенных Штатов и местом пребывания федерального правительства. В 1800 году конгресс должен собраться там в первый раз. Поскольку основание этого города привлекло внимание столь многих людей в Европе и поскольку о нем существуют столь разные мнения, я на следующих страницах дам вам краткий отчет о его возникновении и развитии.

CITY OF WASHINGTON.

Вскоре после окончания американской войны значительное число солдат пенсильванского полка или ополчения с оружием в руках окружили зал, в котором заседал конгресс в Филадельфии, и с яростными угрозами настаивали на немедленном выделении денег для погашения крупных задолженностей, причитающихся им за прошлую службу. Члены конгресса, встревоженные таким бесчинством, решили покинуть штат, в котором они встретили оскорбление вместо защиты, и быстро переехали в Нью-Йорк, где сессия была завершена. Некоторое время спустя в конгрессе настоятельно подчеркивалась целесообразность выбора места для заседаний законодательного органа и места пребывания общего правительства, которое подчинялось бы законам и постановлениям только самого конгресса, чтобы члены конгресса в будущем не зависели в своей личной безопасности и свободе обсуждений от хорошей или плохой полиции какого-либо отдельного штата. Эта идея сделать место, которое будет выбрано для заседаний законодательного органа, независимым от того конкретного штата, к которому оно может принадлежать, была дополнительно подкреплена следующим аргументом: поскольку несколько штатов в союзе были в некоторой степени соперниками друг другу, хотя и соединенными определенными узами, если бы какой-либо один из них был выбран местом пребывания общего правительства в предпочтение другим и таким образом возвышен до состояния превосходства, это могло бы, возможно, стать поводом для большой ревности среди остальных. Каждый был убежден в целесообразности сохранения союза штатов в целости; поэтому было очевидно, что следует принять величайшие меры предосторожности, чтобы устранить из их среды любой источник ревности, который мог бы привести, пусть даже отдаленно, к разделению. В конце концов, было совершенно необходимо, чтобы место пребывания правительства было сделано постоянным, так как перемещение государственных учреждений и архивов с места на место не могло не сопровождаться многими и очень большими неудобствами.

Однако, несмотря на то, что эта мера казалась полезной для интересов союза в целом, только после революции, в результате которой была установлена нынешняя федеральная конституция, она была принята всеми штатами. Пенсильвания, в частности, осознавая, что она является главным и центральным штатом и поэтому, вероятно, станет местом пребывания правительства, если этот новый проект не будет осуществлен, была в первых рядах оппозиции. Наконец она уступила; но только при условии, что конгресс будет собираться в Филадельфии до тех пор, пока новый город не будет готов к его приему, льстя себя надеждой, что впоследствии возникнет так много возражений против переноса места пребывания правительства и так много трудностей в осуществлении проекта, что от него в конечном итоге откажутся. Проницательному суждению генерала Вашингтона, тогдашнего президента, было предоставлено определить место, наиболее подходящее для федерального города. После зрелого размышления он остановился на месте на берегах реки Потомак — месте, которое, кажется, самой природой предназначено не только для большого города, но и специально для того, чтобы быть метрополией Соединенных Штатов.

При выборе места было два главных соображения: во-первых, чтобы оно было как можно более центральным по отношению к каждому штату в союзе; во-вторых, чтобы оно было выгодно расположено для торговли, без которой нельзя было ожидать, что город когда-либо прославится своими размерами или великолепием; и следовало полагать, что народ Соединенных Штатов будет стремиться к тому, чтобы метрополия страны была настолько великолепной, насколько это возможно. Эти два существенных момента наиболее удачно сочетаются в выбранном месте.

VIEW OF THE TRADING TOWNS.

Северная и южная оконечности Соединенных Штатов находятся на 46° и 31° северной широты. Широта нового города — 38° 53´ северной широты; так что он находится в двадцати трех минутах от того, чтобы быть точно посередине между двумя оконечностями. Ни в одной части Северной Америки также нет порта, расположенного так далеко вглубь страны на запад, за исключением того, что принадлежит Великобритании на реке Святого Лаврентия, так как его расстояние от океана составляет не менее двухсот восьмидесяти миль. Более центральное положение, безусловно, можно было бы выбрать, продвинувшись дальше на запад; но если бы это было сделано, оно должно было бы быть внутренним, что было бы очень невыгодно для торговли. Размер всех городов в Америке до сих пор был пропорционален их торговле, и особенно той, что ведется с отдаленными поселениями. Эта торговля состоит в снабжении жителей западных частей Соединенных Штатов, или отдаленных поселений, определенными товарами иностранного производства, которые они в настоящее время не находят выгодным производить самостоятельно; и не следует полагать, что они будут делать это в течение многих лет, пока земля остается дешевой, а эти товары можно импортировать и доставлять им на разумных условиях. Товары, пользующиеся наибольшим спросом, состоят из скобяных изделий, шерстяных тканей, узорчатого хлопка, чулочно-носочных изделий, галантереи, глиняной посуды и т. д. из Англии; кофе, рома, сахара из Вест-Индии; чая, грубого муслина и ситца из Ост-Индии. В обмен на эти товары жители отдаленных поселений отправляют на экспорт различные виды продукции, которыми богата страна: пшеницу и муку, меха, шкуры, рис, индиго, табак, смолу, деготь и т. д. Поэтому совершенно очевидно, что лучшее место для торгового города должно быть на длинной судоходной реке, чтобы город был открыт для моря и, таким образом, мог вести внешнюю торговлю, и в то же время мог, благодаря обширному водному сообщению в противоположном направлении, торговать с отдаленными частями страны. Ни один из внутренних городов до сих пор не вырос до больших размеров. Ланкастер, который является самым большим во всей Америке, содержит всего девятьсот домов, и он почти вдвое больше любого другого внутреннего города. Не процветают и портовые города, которые не имеют хорошего расположения для ведения внутренней торговли в то же время. Истинность этого положения должна стать очевидной при обзоре главных городов Соединенных Штатов.



8. Сахар не отправляют очень далеко вглубь страны, так как его получают с гораздо меньшими затратами из кленового дерева.





VIEW OF THE TRADING TOWNS.

Начнем с Бостона, самого большого города к северу от Нью-Йорка и одного из старейших в Соединенных Штатах. Хотя он имеет превосходную гавань и всегда был населен предприимчивыми, трудолюбивыми людьми, тем не менее сейчас он уступает как по размеру, так и по торговле Балтимору, который тридцать лет назад был немногим больше, чем место жительства нескольких рыбаков; и это потому, что в окрестностях нет реки, судоходной более чем на семь миль, а западные части штата Массачусетс, столицей которого он является, могут снабжаться товарами, доставляемыми вверх по Северной реке на гораздо лучших условиях, чем если бы те же товары отправлялись сухопутным транспортом из Бостона. Не растет Бостон и в той же пропорции, что и другие города, которые ведут обширную торговлю с жителями отдаленных поселений. По той же причине мы не находим, чтобы какой-либо из портовых или других городов в Род-Айленде и Коннектикуте рос очень быстро; напротив, Ньюпорт, столица штата Род-Айленд, который имеет гавань, которой хвастаются как одной из лучших во всех Соединенных Штатах, сейчас приходит в упадок. Ньюпорт содержит около тысячи домов; ни один из других городов между Бостоном и Нью-Йорком не содержит более пятисот.

VIEW OF THE TRADING TOWNS.

Теперь мы подходим к Нью-Йорку, который пользуется двойным преимуществом: отличной гаванью и большой судоходной рекой, открывающей сообщение с внутренними частями страны; и здесь мы находим процветающий город, насчитывающий сорок тысяч жителей и растущий сверх всяких расчетов. Северная река, или Гудзон, в устье которой стоит Нью-Йорк, судоходна оттуда на сто тридцать миль для больших судов, а для шлюпов водоизмещением восемьдесят тонн — вплоть до Олбани; суда поменьше идут еще выше. Примерно в девяти милях выше Олбани река Мохок впадает в Гудзон, посредством чего через Вуд-Крик, озеро Онейда и реку Осуиго открывается сообщение с озером Онтарио. На этом маршруте есть несколько волоков, но это маршрут, который часто посещается, и множество лодок заняты на нем перевозкой товаров, когда сезон не слишком засушливый. В долгие засухи воды падает так сильно, что зачастую ее недостаточно, чтобы удержать на плаву пустую лодку. Все эти препятствия, однако, могут быть и когда-нибудь будут устранены рукой искусства. Река Осуиго, прежде чем впасть в озеро Онтарио, сообщается с рекой Сенека, которая дает последовательный вход в озера Кайюга, Сенека и Канандайгуа. Озеро Сенека, самое большое, имеет около сорока миль в длину; на нем постоянно используется судно шхунного оснащения водоизмещением семьдесят тонн. Берега этих озер заселены более густо, чем другая часть прилегающей местности, но население всего тракта, лежащего между реками Дженеси и Гудзон, которые находятся на расстоянии около двухсот пятидесяти миль друг от друга, быстро растет. Вся эта страна к западу от реки Гудзон, вместе с той, что к востоку, охватывающая задние части штатов Массачусетс и Коннектикут, а также весь штат Вермонт, снабжаются европейскими мануфактурами, вест-индскими продуктами и т. д. через Нью-Йорк; не напрямую из этого города, а из Олбани, Хадсона и других городов на Северной реке, которые торгуют с Нью-Йорком и которые являются промежуточными местами для складирования товаров, проходящих в отдаленные районы и обратно. Олбани, действительно, сейчас сама начинает импортировать товары из Вест-Индии; но все же основная часть ее торговли приходится на Нью-Йорк. Ничто не может лучше показать преимущества, которые получает любой город от общения с отдаленными районами, чем внезапный прогресс этих второстепенных торговых мест на Северной реке. В Олбани количество домов растет так же быстро, как и в Нью-Йорке; в настоящее время их более тысячи ста; а в городе Хадсон, который был распланирован только в 1783 году, сейчас более трехсот двадцати домов. Этот город находится на восточной стороне Северной реки, в ста тридцати милях выше ее устья. Также посредством Северной реки и озера Шамплейн ведется торговля с Монреалем в Канаде.



9. На каждый дом в Соединенных Штатах можно насчитать шесть жителей.





Но продолжим обзор городов к югу. В Нью-Джерси мы находим Амбой, расположенный в верховьях залива Раритан, залива, не уступающего ни одному во всех Соединенных Штатах. Законодательное собрание штата также всячески поощряло купцов, которые поселились бы там; но город, несмотря на это, остается почти в том же состоянии, в котором он был во время революции: шестьдесят домов — это все, что он содержит. Нью-Брансуик, который построен на реке Раритан, примерно в пятнадцати милях выше ее впадения в залив, ведет небольшую внутреннюю торговлю с прилегающей местностью; но основная часть Нью-Джерси естественным образом снабжается иностранными мануфактурами Нью-Йорком с одной стороны и Филадельфией с другой — городами, наиболее удачно расположенными для этой цели. В Нью-Брансуике около двухсот домов, и примерно столько же в Трентоне на Делавэре, столице штата.

VIEW OF THE TRADING TOWNS.

Филадельфия, самый большой город в союзе, была явно возвышена до такого состояния превосходства своей обширной внутренней торговлей. С одной стороны находится река Делавэр, которая судоходна для шлюпов на тридцать пять миль выше города, а для лодок, перевозящих восемь или девять тонн, — еще на сто миль дальше. С другой стороны — Скулкилл, судоходная, за исключением водопадов, на девяносто миль. Но страна, граничащая с этими реками, — лишь ничтожная часть той, с которой торгует Филадельфия. Товары отправляются в Гаррисберг, город, расположенный на Саскуэханне, и оттуда направляются вверх по этой реке и распределяются по всей прилегающей местности. Восточный рукав Саскуэханны судоходен на двести пятьдесят миль выше Гаррисберга. Это место, которое в 1786 году едва заслуживало названия деревни, сейчас содержит более трехсот домов. Сухопутным транспортом Филадельфия также торгует с западными частями Пенсильвании, вплоть до самого Питтсбурга, который находится на Огайо, с задней частью Виргинии и, как ни странно, с Кентукки, находящимся в семистах милях.

Филадельфия, однако, не пользуется исключительной торговлей с Виргинией и Кентукки; Балтимор, который лежит южнее, получает значительную долю, если не большую часть ее, и этим обязан своему внезапному подъему и своему большому превосходству над Аннаполисом, столицей Мэриленда. Аннаполис, хотя и имеет хорошую гавань и был сделан портом входа еще в 1694 году, сейчас почти не ведет торговли. Балтимор, расположенный больше в сердце страны, постепенно перетянул ее всю на себя. Из Балтимора почти вся Мэриленд снабжается европейскими мануфактурами. О процветающем состоянии этого места уже упоминалось.

VIEW OF TRADING TOWNS.

Поскольку река Потомак и города на ней будут рассматриваться более подробно позже, мы можем отсюда перейти к другим городам в Виргинии. Что касается Виргинии, однако, следует заметить, что неразумные законы, которые были приняты в этом штате, наложили большой отпечаток на торговлю; виргинцы также всегда были более склонны к сельскому хозяйству, чем к торговле, так что города в этом штате, некоторые из которых расположены весьма выгодно, никогда не росли так, как они могли бы, если бы страна была населена другим типом людей и, следовательно, существовали бы другие законы; все же мы обнаружим, что самые процветающие города в штате — это те, которые открыты для моря и расположены в то же время наиболее удобно для торговли с жителями отдаленных районов. На реке Раппаханнок, например, Таппаханнок или Хоббс-Хоул был распланирован в то же время, что и Филадельфия. Фредериксберг был построен много лет спустя на той же реке, но на тридцать миль выше и в верховьях той ее части, которая была судоходна для морских судов; следствием этого стало то, что Фредериксберг, будучи расположенным больше в сердце страны, сейчас в четыре раза больше, чем Хоббс-Хоул.



10. О некоторых сведениях о них см. Письмо XIII.





Река Йорк, из-за того что протекает так близко к реке Джеймс с одной стороны и Раппаханноку с другой, не предоставляет хорошего места для большого города. Самый большой город на ней, Йорк, содержит всего семьдесят домов.

Вильямсберг был раньше столицей штата и содержит около четырехсот домов; но вместо того чтобы расти, этот город приходит в упадок, и множество домов в настоящее время не заселены, что явно связано с его внутренним расположением. Нет ни одного судоходного потока ближе, чем в полутора милях, и это лишь небольшой ручей, который впадает в реку Джеймс. Ричмонд, напротив, который является нынешней столицей штата, рос очень быстро, потому что стоит на большой судоходной реке; однако Ричмонд — это не более чем промежуточное место для складирования товаров, проходящих в отдаленные районы и обратно, так как суда с осадкой более семи футов не могут подойти к городу.

VIEW OF TRADING TOWNS.

Главным торговым местом в Виргинии является Норфолк. Этот город имеет хорошую гавань и может торговать с верхними частями страны посредством реки Джеймс, возле устья которой он стоит. По суше также ведется оживленная торговля с отдаленными частями Северной Каролины, ибо в том штате нет городов сколько-нибудь важного значения. Входы с моря в реки того штата затруднены отмелями и песчаными банками, ни одна из которых не имеет глубины более одиннадцати футов, а проход через некоторые из них очень опасен из-за перемещения песка. Уилмингтон, который является величайшим торговым местом в нем, содержит всего двести пятьдесят домов. Чтобы вести торговлю с Северной Каролиной с большей выгодой, сейчас прорывается канал через Дисмал-Суэмп от Норфолка до пролива Албемарл, посредством рек, впадающих в который, будет открыто водное сообщение с отдаленными частями того штата. В дополнение к этому Норфолк, благодаря своей близости к Дисмал-Суэмп, может снабжать вест-индский рынок лесоматериалами на лучших условиях, чем любой другой город в Соединенных Штатах. Вследствие этого он растет с удивительной быстротой, несмотря на недостатки, от которых он страдает из-за законов, столь враждебных торговле. В настоящее время он содержит более пятисот домов, которые были построены за последние двадцать лет, ибо в 1776 году город был полностью разрушен по приказу лорда Данмора, тогдашнего королевского губернатора Виргинии.

Большинство рек в Южной Каролине загромождены в своих устьях почти так же, как и реки в Северной Каролине; в Чарлстоне, однако, есть безопасная и удобная гавань. Обладая таким преимуществом, этот город контролирует почти всю торговлю штата, в котором он расположен, а также значительную часть торговли Северной Каролины. Следствием этого является то, что Чарлстон занимает четвертое место среди коммерческих городов союза. Есть две реки, которые впадают по обе стороны города, Купер и Эшли; они судоходны, но не на очень большое расстояние; однако от реки Купер должен быть прорыт канал к Санти, большой судоходной реке, которая протекает на значительное расстояние вглубь страны. Чарлстон, к сожалению, был почти полностью уничтожен пожаром в последнее время, но он очень быстро отстраивается и, скорее всего, через несколько лет будет больше, чем когда-либо.

Взгляд, который был брошен до сих пор, достаточен, чтобы продемонстрировать, что процветание городов в Соединенных Штатах зависит от их торговли, и главным образом от той, которая ведется с внутренними частями страны; а также то, что те города, которые наиболее удобно расположены для целей ведения этой внутренней торговли, являются теми, которые пользуются наибольшей ее долей. Теперь пришло время рассмотреть более подробно, насколько положение федерального города благоприятно или иначе для торговли: чтобы сделать это, необходимо, во-первых, проследить течение реки Потомак, на которой он стоит, а также рек, с которыми он связан.

PATOWMAC RIVER.

Потомак берет свое начало на северо-западной стороне Аллеганских гор и, проделав извилистый путь на протяжении более четырехсот миль, впадает в Чесапикский залив. В месте слияния с заливом он имеет ширину семь с половиной миль; примерно на тридцать миль выше, у залива Номини, — четыре с половиной; у Аквии — три; у Холлоуинг-Пойнт — полторы; а у Александрии и оттуда до федерального города он имеет ширину в милю с четвертью. Глубина воды в устье составляет семь саженей; у острова Сент-Джордж — пять; у Александрии — четыре; и оттуда до Вашингтона, находящегося в семи милях, — три сажени. Судоходство по Потомаку от Чесапикского залива до города, находящегося в ста сорока милях, удивительно безопасно и настолько просто, что любой мореплаватель со средними способностями, который хоть раз проплыл вверх по реке, мог бы рискнуть провести судно с осадкой двенадцать футов без лоцмана. Этого нельзя сказать ни об одной другой реке на континенте, от Святого Лаврентия до Миссисипи. В своем течении он принимает несколько больших потоков, главный из которых впадает в федеральный город. Эта река называется Восточным рукавом Потомака; но она едва заслуживает этого названия, так как простирается не более чем на тридцать миль вглубь страны. В устье она почти такая же широкая, как главный рукав реки, а рядом с городом вода во многих местах имеет глубину тридцать футов. Тысячи судов могли бы стоять здесь, укрытые от любой опасности, возникающей как от паводков, так и от льда при вскрытии суровой зимы. Таким образом, оказывается, что федеральный город обладает одним существенным качеством для того, чтобы стать местом важности, а именно — хорошей гаванью, из которой есть готовый проход к океану; также станет очевидно, что он хорошо расположен для торговли с внутренними частями страны.

WATER COMMUNICATIONS.

Глубина воды в Потомаке остается почти такой же, как напротив города, на протяжении мили выше по течению, где посреди реки поднимается большая скала, по обе стороны от которой находятся песчаные отмели. Говорят, что между этой скалой и берегом есть глубокий фарватер, но он настолько запутан, что пытаться провести по нему крупное судно было бы опасно. Тем не менее, судоходство для речных судов безопасно вплоть до малых порогов, расположенных еще в пяти милях выше; здесь был прорыт и завершен канал, который тянется на две с половиной мили — на длину этих порогов или стремнин, — что открывает свободный проход для лодок вплоть до больших порогов, находящихся в семи милях от предыдущих. Падение реки на этом участке составляет семьдесят шесть футов на милю с четвертью; однако здесь также намереваются построить еще один канал; часть его уже прорыта, и прилагаются все усилия, чтобы завершить работу в кратчайшие сроки. Отсюда до форта Камберленд, расположенного в ста девяноста одной миле выше федерального города, судоходство свободно, и лодки постоянно курсируют вверх и вниз по реке. Выше этого места проход по реке во многих местах затруднен; но существует возможность расчистить его, и как только компания, созданная для этой цели, будет располагать достаточными средствами, это непременно будет сделано. От места, до которого, как утверждается, можно открыть проход по Потомаку, расстояние по суше до реки Чит составляет всего тридцать семь миль. Эта последняя река в настоящее время судоходна не более чем на пятьдесят миль выше своего устья; но ее можно сделать пригодной для лодок, причем настолько далеко вверх по течению, что между судоходными водами двух рек останется лишь упомянутый мной короткий волок. Вещи кажутся большими или малыми только в сравнении, и волок в тридцать семь миль покажется совсем коротким, когда выяснится, что это единственное препятствие на пути внутреннего судоходства протяженностью более двух тысяч семисот миль, из которых две тысячи сто восемьдесят три мили проходят по течению вниз. Ширина реки Чит в устье составляет двести ярдов; она впадает в Мононгахилу, которая течет к Питтсбургу, где принимает в себя реку Аллегейни, и, соединившись, они образуют Огайо, которая после течения длиной в тысячу сто восемьдесят три мили, в ходе которого она принимает двадцать четыре других значительных притока, некоторые из которых имеют ширину шестьсот ярдов в устье и судоходны на сотни миль вглубь страны, впадает в Миссисипи.



11. Более подробное описание этих порогов см. в письме XXXI во втором томе.





Если мы проследим водное сообщение в противоположном направлении, его колоссальная протяженность станет еще большим предметом изумления. Поднявшись по реке Аллегейни от Питтсбурга до Френч-Крик, а затем по этому последнему потоку, вы попадете к форту Ле-Бёф. Это место находится в пятнадцати милях от Преск-Иль, города, расположенного на озере Эри, который имеет гавань, способную принимать суда с осадкой в девять футов. Или же вы можете попасть на озеро, поднявшись по реке Грейт-Майами, которая впадает в Огайо в пятистах пятидесяти милях ниже Питтсбурга. От Грейт-Майами до реки Сандаски, впадающей в озеро Эри, имеется волок длиной всего девять миль. Однако наиболее вероятно, что какие бы торговые связи ни существовали между озерами и федеральным городом, они будут поддерживаться посредством реки Аллегейни и Френч-Крик, а не через Майами, поскольку в последнем случае пришлось бы бороться с течением Огайо на протяжении пятисот пятидесяти миль, что является весьма серьезным обстоятельством для рассмотрения.

RIVERS AND LAKES.

Длина озера Эри составляет триста миль, а ширина — девяносто, и между ним, озером Гурон и озером Мичиган существует свободное сообщение. Окружность озера Гурон превышает тысячу миль; Мичиган несколько меньше. Множество крупных рек впадают в эти озера, предварительно оросив огромные территории в различных направлениях. Некоторые из этих рек также самым удивительным образом соединены с другими, которые текут в совершенно ином направлении. Например, проплыв по озерам Эри, Сент-Клэр и Мичиган до вершины залива Пуан, вы попадете к реке Фокс; отсюда имеется волок длиной всего три мили до реки Висконсин, которая впадает в Миссисипи; и осенью, когда воды высоки и реки выходят из берегов, зачастую можно перебраться с реки Фокс на реку Висконсин, ни разу не выходя из каноэ. Таким образом, за исключением волока длиной всего в три мили, можно проделать весь путь по воде от Преск-Иль на озере Эри до Нового Орлеана в устье Миссисипи, что составляет расстояние около четырех тысяч миль. Было бы бесконечным занятием прослеживать водное сообщение во всех направлениях. Благодаря волоку в девять миль у Ниагарского водопада открывается судоходство по озеру Онтарио и реке Святого Лаврентия с одной стороны, а с другой — по озеру Верхнее, благодаря еще более короткому волоку у водопада Сент-Мэри. Это последнее озеро, окружность которого составляет не менее тысячи пятисот миль, питается не менее чем сорока реками; и за ним водное сообщение простирается еще на сотни миль дальше, через Лесное озеро к озеру Виннипег, которое еще больше, чем Верхнее.

Но если предположить, что огромные регионы, граничащие с этими озерами и реками, уже заселены, не следует делать вывод, что, поскольку они связаны водным путем с Потомаком, федеральный город обязательно должен стать рынком сбыта для разнообразной продукции всей страны. Существуют различные морские порты, с которыми жители будут торговать в зависимости от местоположения каждой конкретной части страны. Квебек на реке Святого Лаврентия будет одним из них; Нью-Йорк, связанный, как было показано, с озером Онтарио, — другим; и Новый Орлеан в устье Миссисипи, который по недавнему договору с Испанией стал свободным портом, — третьим. Федеральный город также получит свою долю, и какова она будет, еще предстоит выяснить.

NATIONAL BANK.

На берегах Потомака уже есть два города, и оба в окрестностях федерального города. Джорджтаун, который насчитывает около двухсот пятидесяти домов, и Александрия, вдвое больше. Первый из них стоит примерно в миле выше города, почти напротив большой скалы в реке, о которой упоминалось; второй — в семи милях ниже него. Значительное количество продукции уже отправляется вниз по Потомаку в каждый из этих городов, и жители сельской местности начинают обращать свои взоры туда в обмен на часть своих поставок иностранных промышленных товаров. Поэтому утверждалось, что эти два места, уже ведущие торговлю с поселенцами из внутренних районов, привлекут большую часть сельской торговли к себе, в ущерб федеральному городу. Оба этих города имеют такие же преимущества в плане расположения, как и сам город; интересы этих трех мест, следовательно, несомненно, на какое-то время должны столкнуться. Однако вряд ли можно сомневаться в том, что через несколько лет федеральный город полностью затмит два других. Джорджтаун может снабжать жителей внутренних районов иностранными промышленными товарами только из вторых рук, из Балтимора и Филадельфии; Александрия импортирует товары непосредственно из Европы, но в очень ограниченном масштабе: более двух третей товаров, отправляемых оттуда во внутренние районы, закупаются таким же образом, как и в Джорджтауне. Ни в одном из этих мест нет купцов с крупным капиталом; нет и банков, по одному в каждом городе, которые обладали бы достаточными средствами, чтобы оказать им значительную помощь; но купцы с крупным капиталом готовятся переехать в город. Как только там будет закреплено местопребывание правительства, одновременно будет основан национальный банк, или, по крайней мере, его крупное отделение; одно это обстоятельство даст жителям города решительное преимущество перед жителями Александрии и Джорджтауна. Ко всему прочему, оба эти города находятся на территории Колумбия, то есть в округе десяти миль вокруг города, который должен подчиняться исключительно законам и постановлениям конгресса; поэтому может случиться так, что конгресс будет поощрять тех, кто поселится в городе, в чем будет отказано тем, кто отправится в любую другую часть территории. Хотя Александрия и Джорджтаун могут соперничать с городом, пока он находится в зачаточном состоянии, все же нельзя представить, что кто-либо из них сможет сравниться с ним в конечном итоге. Вероятная торговля города по этой причине может рассматриваться так, как если бы других мест вовсе не существовало.

PROBABLE TRADE OF WASHINGTON.

Можно считать само собой разумеющимся, во-первых, что вся страна, граничащая с рекой Потомак и реками, впадающими в нее, будет торговать с городом Вашингтон. При прослеживании течения Потомака были перечислены не все эти реки; лучшее представление о них можно получить при изучении карты. Шенандоа, которая является самой длинной, в настоящее время несудоходна; но она была обследована, и компания по улучшению судоходства на Потомаке заявила, что ее можно сделать судоходной на сто миль. Это означало бы приближение к Стонтону, за Голубым хребтом, который находится на большой дороге из Кентукки и нового штата Теннесси в город Филадельфию. Франкфорт, столица первого из этих штатов, находится почти в восьмистах милях от Филадельфии; Ноксвилл, столица другого, — в семистах двадцати восьми. Оба эти города получают свои запасы иностранных промышленных товаров из Филадельфии гужевым транспортом. Предположим, что судоходство по Шенандоа будет усовершенствовано, тогда экономия на гужевых перевозках составила бы четыреста тридцать шесть миль при следовании в Вашингтон по Шенандоа и Потомаку вместо следования в Филадельфию; можно предположить, что такая экономия привлекла бы всю эту торговлю в Вашингтон. Будут ли два западных штата, Кентукки и Теннесси, в будущем торговать с Новым Орлеаном или нет, в предпочтение любому из этих мест, будет исследовано в дальнейшем.

WATER CARRIAGE.

Посредством рек Чит и Мононгахила, как было показано, можно получить выход к Питтсбургу. Это будет маршрут длиной около четырехсот пятидесяти миль, на котором будет один волок от Потомака до реки Чит длиной тридцать семь миль, и, возможно, два или три других; но все они будут очень небольшими. Было вне всякого сомнения установлено, что питтсбургский купец может доставлять свои товары из Нью-Йорка посредством рек Гудзон и Мохок до Осуиго, а оттуда через озера Онтарио и Эри и реку Аллегейни до Питтсбурга за одну треть суммы, которую он тратит на их перевозку по суше из Филадельфии. Он предпочитает получать их по суше, потому что маршрут из Нью-Йорка ненадежен; его товары могут быть потеряны, повреждены или задержаны на месяцы сверх ожидаемого срока. От реки Гудзон до Мохока волок составляет около десяти миль; и прежде чем они смогут добраться до Осуиго, предстоит еще два или три. В Осуиго товары должны быть погружены на судно, пригодное для плавания по озерам, где они подвергаются воздействию бурь и встречных ветров. У Ниагарского водопада есть еще один волок длиной девять миль; товары здесь должны быть снова перегружены на судно на озере Эри, а по прибытии в Преск-Иль должны быть перевезены через еще один волок, прежде чем их погрузят в лодку на реке Аллегейни. Весь этот путь от Нью-Йорка до Питтсбурга составляет около восьмисот миль; путь от федерального города — немногим более половины этого расстояния; следовательно, если купец в Питтсбурге может доставлять свои товары из Нью-Йорка за одну треть того, что он платит за их перевозку по суше из Филадельфии, он не должен платить более одной шестой этой суммы за их перевозку из федерального города; можно сделать вывод, что он воспользуется последним маршрутом, так как к нему не будет возражений из-за какой-либо неопределенности в способе перевозки, возникающей из-за штормов и встречных ветров.

Жители Питтсбурга и западных земель вдоль вод Огайо получают свои запасы из Филадельфии и Балтимора; но продукцию страны, которая была бы слишком громоздкой для гужевой перевозки, они отправляют вниз по Огайо и Миссисипи в Новый Орлеан. От Питтсбурга до Нового Орлеана расстояние составляет две тысячи сто восемьдесят три мили. В среднем требуется около двадцати восьми дней, чтобы спуститься туда по течению; но возвращение по воде занимает от шестидесяти дней до трех месяцев. Обратный путь очень трудоемок и утомителен; по этой причине они редко задумываются о том, чтобы возвращать лодки, отправленные из Питтсбурга, а по прибытии в Новый Орлеан их разбирают, а доски продают. Эти лодки построены по самой дешевой конструкции и специально для того, чтобы идти вниз по течению. Люди возвращаются назад как могут, обычно на судах, идущих из Нового Орлеана в южные штаты, а оттуда домой по суше. Теперь, если проход от Огайо до Потомака будет открыт, нельзя предположить, что жители Питтсбурга и окрестностей будут продолжать таким образом отправлять продукцию в Орлеан, откуда они не могут привезти ничего взамен; они естественно будут отправлять ее в федеральный город, откуда смогут получать необходимые им запасы, и который находится настолько ближе к ним, что после совершенствования судоходства можно будет съездить туда и обратно за то же время, которое требуется только для того, чтобы спуститься до Нового Орлеана.

FLOODS AND EDDIES.

Но хотя жители той страны, которая граничит с Огайо и его водами в окрестностях Питтсбурга, могут быть заинтересованы в торговле с федеральным городом, те, кто живет ближе к устью этой реки, найдут не менее большой интерес в торговле с Новым Орлеаном, ибо река Огайо имеет длину не менее тысячи ста восьмидесяти трех миль. Насколько далеко вниз по Огайо будут поддерживаться торговые связи с городом, скорее всего, будет определяться другими обстоятельствами, а не только расстоянием; это может зависеть от спроса, который может возникнуть в том или ином порту на определенные товары и т. д.; это также может зависеть от сезона; ибо в регулярные периоды на Миссисипи, а также на Огайо бывают паводки, которые создают большую разницу во времени подъема и спуска по этим рекам. Паводки на Миссисипи вызваны таянием огромных масс снега и льда, накопленных за зиму в тех северных регионах, через которые протекает река; они также очень регулярны, начинаются в марте и спадают в июле. Паводки на Огайо происходят между Рождеством и маем; но они не такие регулярные и устойчивые, как на Миссисипи, ибо вода поднимается и падает много раз в течение сезона. Эти паводки вызваны сильными дождями в начале зимы, а также таянием льда.

Миссисипи имеет очень извилистое русло [12], и на каждом повороте в воде образуется водоворот. Эти водовороты всегда сильнее всего во время наводнений, следовательно, в это время гораздо менее трудная задача — подняться вверх по реке. С Огайо, однако, все прямо наоборот; в реке нет водоворотов; поэтому паводки облегчают проход вниз по течению, но делают проход против течения трудным.



12. В 1722 году, когда отряд канадцев спускался по реке, они обнаружили в одном месте такой изгиб, что, хотя расстояние по суше от одной части реки до другой составляло, возможно, не более двухсот ярдов, по воде оно было не менее сорока миль. Канадцы из любопытства прорыли траншею через сушу. Почва, граничащая с Миссисипи, удивительно богата и мягка, а течение сильное, поэтому река в короткое время проложила себе новый путь, и канадцы провели через него свою лодку. Это место называется Пуэнт-Купе. В настоящее время на реке много подобных изгибов, но ни один из них не является столь значительным.





NAVIGATIONS.

Однако, предполагая, что сезон благоприятен для судоходства по Миссисипи, а также для судоходства по Огайо, что вполне может быть одновременно, тогда Луисвилл в Кентукки — это место, через которое можно провести линию, разделяющую как можно точнее страну, естественно связанную с Вашингтоном, от той, что тяготеет к Новому Орлеану. В среднем в наиболее благоприятный сезон требуется двадцать дней, чтобы добраться из Луисвилла до Нового Орлеана, и сорок — чтобы вернуться; что в целом составляет шестьдесят дней. От порогов на Огайо, рядом с которыми расположен Луисвилл, до Питтсбурга расстояние составляет семьсот три мили; так что при скорости тридцать миль в день, что является умеренным расчетом, потребуется двадцать четыре дня, чтобы добраться туда. От Питтсбурга до Потомака расстояние составляет сто шестьдесят миль против течения, что при той же скорости и с учетом времени на волоки заняло бы еще семь дней, а двести девяносто миль вниз по Потомаку, при шестидесяти милях в день, потребовали бы пять дней: это дает тридцать пять дней на путь туда, а при расчете времени на возвращение по той же ставке, то есть тридцать миль против течения и шестьдесят миль по течению в день, это составило бы двадцать пять дней, что, добавленное ко времени пути туда, в целом составляет пятьдесят девять дней; если добавить один день на непредвиденные обстоятельства, то время пути в оба конца до этих двух мест было бы в точности одинаковым. Справедливо тогда заключить, что если спрос в федеральном городе на местную продукцию будет таким же большим, как в Новом Орлеане, а нет причин говорить, почему бы это было не так, то вся продукция той страны, которая лежит прилегающей к Огайо и рекам, впадающим в него, вплоть до Луисвилла в Кентукки, будет отправляться в первое из этих мест. Этот участок имеет семьсот миль в длину и от ста до двухсот миль в ширину. В дополнение к этому, вся та страна, лежащая рядом с рекой Аллегейни и потоками, которые впадают в нее, должна естественно снабжаться из города; большая часть страны, граничащей с озером Эри, рядом с Преск-Иль, также может быть включена.

Учитывая обширность территории, которая таким образом открывается для федерального города посредством водного сообщения; учитывая, что она способна, благодаря плодородию своей почвы, прокормить в три раза больше жителей, чем их сейчас находится во всех Соединенных Штатах; и что она в настоящее время развивается по численности населения быстрее, чем любая другая часть всего континента; есть веское основание полагать, что федеральный город, как только судоходство будет усовершенствовано, будет расти очень быстро; и что в будущем, если дела Соединенных Штатов будут идти так же процветающе, как они шли до сих пор, он станет великим торговым центром запада и будет соперничать по величине и великолепию с городами старого света.
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План города Вашингтон





CITY OF WASHINGTON.

Город разбит на перешейке между развилками, образованными восточной и западной или главной ветвью реки Потомак. Этот перешеек вместе с прилегающей территорией, которая в целом составляет десять миль в квадрате, был уступлен конгрессу штатами Мэриленд и Вирджиния. Земля, на которой непосредственно стоит город, была собственностью частных лиц, которые охотно отказались от своих прав на половину ее в пользу конгресса, осознавая, что стоимость того, что осталось у них, возрастет и с лихвой компенсирует им потерю. Прибыль, полученная от продажи той части, которая была таким образом уступлена конгрессу, как ожидается, будет достаточной для оплаты общественных зданий, водоснабжения города, а также для мощения и освещения улиц. План города был составлен французом по имени Ланфан и выполнен в масштабе, хорошо подходящем к размерам страны, тысяча двести миль в длину и тысяча в ширину, метрополией которой он должен стать; ибо земля, уже отведенная под него, составляет не менее четырнадцати миль в окружности. Улицы идут на север, юг, восток и запад; но чтобы предотвратить однообразие, неизбежно возникающее из-за того, что все улицы пересекают друг друга под прямым углом, в разных частях города проложено множество проспектов, которые идут поперечно; и в нескольких местах, где эти проспекты пересекают друг друга, должны быть полые площади. Улицы, которые пересекают друг друга под прямым углом, имеют ширину от девяноста до ста футов, проспекты — сто шестьдесят футов. Один из них назван в честь каждого штата, и полая площадь также выделена для каждого как подходящее место для статуй, колонн и т. д., которые в будущем жители любого из этих штатов, возможно, пожелают воздвигнуть в память о великих людях, которые могут появиться в стране. На небольшом возвышении, прямо к западу от капитолия, должна быть конная статуя генерала Вашингтона.

Капитолий сейчас строится на самом возвышенном месте в городе, которое к тому же находится в очень центральном положении. С этого места открывается полный вид на каждую часть города, а также на прилегающую местность. В капитолии должны быть просторные помещения для размещения конгресса; в нем также должны находиться главные государственные учреждения исполнительной власти правительства, вместе с судами правосудия. План, по которому начато это здание, грандиозен и обширен; расходы на его строительство оцениваются в миллион долларов, что равно двумстам двадцати пяти тысячам фунтов стерлингов.

ERECTIONS.

Дом для резиденции президента стоит к северо-западу от капитолия, на расстоянии около полутора миль. Он расположен на возвышенности недалеко от Потомака и открывает прекраснейший вид на реку и богатую страну за ней. Сто акров земли в сторону реки оставлены прилегающими к дому для прогулочных садов. К югу от этого должен быть большой парк или аллея, которая должна идти в восточном направлении от реки к капитолию. Здания по обе стороны этой аллеи должны быть элегантными в своем роде; среди прочего предлагается построить за государственный счет дома для размещения иностранных министров и т. д. На восточной ветви выделено большое место для морского госпиталя и садов. Различные другие части предназначены для церквей, театров, колледжей и т. д. Земля в целом, в пределах города, приятно холмистая; но ни одно из возвышений не является настолько значительным, чтобы стать объектом неудобства в городе. Почва в основном состоит из желтоватой глины, смешанной с гравием. В городе есть множество отличных источников, и воду легко получить в большинстве мест, выкопав колодцы. Здесь также есть два потока, которые протекают через город, Риди-Бранч и Тибер-Крик [13]. Перпендикулярная высота источника последнего над уровнем прилива составляет двести тридцать шесть футов.



13. При предоставлении владения пустующими землями любому лицу, что обычно называется отводом земель, принято давать особые названия различным участкам, а также ручьям и рекам. При первоначальном отводе земли, ныне отведенной под местопребывание федерального города, этот ручей получил название Тибер-Крик, а тот самый участок земли, на котором сейчас стоит капитолий, назывался Рим. Этот анекдот многие рассказывают как верное предзнаменование будущего величия этого города, который должен стать, так сказать, вторым Римом.





Согласно опубликованным правилам было установлено, что все дома должны быть построены из кирпича или камня; стены должны быть тридцать футов высотой и построены параллельно линии улицы, но либо на ней, либо отступая от нее, как того пожелает вкус строителя. Однако было построено множество деревянных жилищ; но всех владельцев предостерегли от того, чтобы считать их постоянными. Они разрешены только на определенный срок, а затем должны быть снесены. Три комиссара, которые проживают на месте, назначаются президентом с жалованием для наблюдения за общественными и другими зданиями и регулирования всего, что относится к городу.

Единственные общественные здания, которые строятся до сих пор, — это дом президента, капитолий и большой отель. Дом президента, который почти завершен снаружи, имеет два этажа и построен из тесаного камня. Главная комната в нем овальной формы. Это, несомненно, самое красивое здание в стране, и его архитектура очень восхваляется людьми, которые никогда не видели ничего лучшего; но оно не выдержит критического осмотра. Многие находят его слишком большим и слишком роскошным для резиденции одного человека в республиканской стране; и, конечно, это нелепое жилище для человека, который получает жалование, составляющее не более 5625 фунтов стерлингов в год, и в стране, где расходы на жизнь гораздо выше, чем даже в Лондоне.

BUILDINGS.

Отель — это большое кирпичное здание, украшенное камнем; оно стоит между домом президента и капитолием. В начале 1796 года, когда я в последний раз видел его, он был покрыт крышей, и прилагались все усилия, чтобы закончить его в кратчайшие сроки. Он совсем не красив. Капитолий в тот же период был поднят лишь на очень небольшую высоту над фундаментом.

Камень, из которого построен дом президента и который будет использоваться для всех общественных зданий, очень похож по внешнему виду на тот, что находят в Портленде в Англии; но один из скульпторов, который часто работал с портлендским камнем в Англии, сообщил мне, что он гораздо лучшего качества, так как его можно резать так же тонко, как мрамор, и он не подвержен повреждениям от дождя или мороза. На берегах Потомака есть неисчерпаемые карьеры этого камня; также были найдены хорошие образцы обычного мрамора; и в различных частях реки в изобилии имеются отличный сланец, мостовой камень и известняк. Также можно достать хороший уголь.

Частные дома — все простые постройки; большинство из них были построены в спекулятивных целях и до сих пор остаются пустыми. Наибольшее число в одном месте находится на Грин-Лифс-Пойнт, на главной реке, чуть выше входа восточной ветви. Это место многими рассматривалось как наиболее удобное для торговли; но другие предпочитают берег восточной ветви из-за превосходства гавани и большой глубины воды у берега. Есть несколько других излюбленных мест, выбор любого из которых в настоящее время является лишь вопросом спекуляции. Некоторые строятся рядом с капитолием, как наиболее удобным местом для проживания членов конгресса, некоторые рядом с домом президента; другие опять же предпочитают западный конец города, в районе Джорджтауна, полагая, что, поскольку торговля уже налажена в этом месте, именно оттуда она распространится в город. Если бы построенные дома были расположены в одном месте все вместе, они выглядели бы очень достойно, но разбросанные, как они есть, зритель едва ли может заметить что-то похожее на город. За исключением улиц и проспектов и небольшой части земли, прилегающей к общественным зданиям, все место покрыто деревьями. Быть вынужденным пробираться через густой лес на одну или две мили, возможно, чтобы увидеть соседа по соседству, и в том же городе, — это любопытное и, я полагаю, новое обстоятельство. Число жителей в городе весной 1796 года составляло около пяти тысяч человек, включая ремесленников, которые составляли подавляющую часть этого числа. Множество незнакомцев постоянно проходят и проезжают через место, которое предоставляет такое обширное поле для спекуляций.

CITY OF WASHINGTON.

DISCONTENTS.

В дополнение к тому, что уже было сказано по этому вопросу, мне остается только заметить, что, несмотря на все, что было сделано в городе, и крупные суммы денег, которые были потрачены, в Соединенных Штатах есть множество людей, живущих к северу от Потомака, особенно в Филадельфии, которые все еще очень противятся переносу туда местопребывания правительства и делают все возможное, чтобы сдержать прогресс строительства зданий в городе и помешать конгрессу собраться там в назначенное время. Весной 1796 года, когда я в последний раз был на месте, строительство капитолия было абсолютно остановлено из-за нехватки денег; государственные участки были по очень низкой цене, и комиссары не желали их продавать; в результате они обратились в конгресс с просьбой гарантировать заем в триста тысяч долларов, без которого они не могли продолжать строительство общественных зданий, если только не продали бы участки на очень невыгодных условиях и к конечному ущербу для города; однако оппозиция была настолько сильной, что петиция пролежала на столе без внимания много недель; и просьба ее не была удовлетворена до тех пор, пока ряд джентльменов, которые были очень глубоко заинтересованы в благоустройстве города, не обошли разных членов и не договорились с ними лично о том, чтобы они дали свое согласие на эту меру. Эти люди, которые выступают против строительства города Вашингтон, утверждают, что он никогда не сможет стать городом какого-либо значения, и что все те, кто думает иначе, были введены в заблуждение представлениями нескольких восторженных людей; они доходят даже до того, что утверждают, будто люди на востоке никогда не смирятся с тем, что местопребывание правительства перенесено так далеко от них, и конгресс собран в месте, немногим лучшем, чем лес, где будет невозможно получить информацию по коммерческим вопросам; наконец, они настаивают, что если переезд из Филадельфии состоится, то неизбежно последует разделение штатов. Это тот язык, который они используют; но их оппозиция в действительности проистекает из той ревности, которую узколобые люди в торговле склонны испытывать друг к другу, когда их интересы сталкиваются. Эти люди хотят раздавить город Вашингтон, пока он еще в зачаточном состоянии, потому что знают, что если местопребывание правительства будет перенесено туда, место будет процветать и пользоваться значительной частью той торговли, которая в настоящее время сосредоточена в Филадельфии, Балтиморе и Нью-Йорке. Однако глупо воображать, что это повредит их разным городам; напротив, хотя часть той торговли, которой они пользуются в настоящее время, может быть отвлечена от них, все же рост населения в той части страны, которую они должны естественно снабжать, будет таким, что их торговля в целом, по всей вероятности, окажется гораздо более обширной после того, как федеральный город будет основан, чем она была когда-либо прежде.

Большое большинство людей в Соединенных Штатах, однако, желает, чтобы перенос местопребывания правительства состоялся; и мало сомнений в том, что это произойдет в назначенное время. Недовольства, которые вызвала бы противоположная мера на юге, не могли не быть тревожными, и если бы они не вызвали полного отделения южных штатов от северных, то они, безусловно, существенно разрушили бы ту гармонию, которая до сих пор существовала между ними.








ПИСЬМО V.



Некоторые сведения об Александрии. — Маунт-Вернон, резиденция генерала Вашингтона. — Трудность нахождения пути туда через леса. — Описание горы и видов с нее. — Описание дома и территории. — Рабы в Маунт-Верноне. — Мысли об этом. — Человек в Маунт-Верноне для обслуживания незнакомцев. — Возвращение в Вашингтон.

MY DEAR SIR,      Washington, December.

ИЗ Вашингтона я направился в Александрию, на семь миль ниже по реке, которая является одним из самых опрятных городов в Соединенных Штатах. Дома в основном кирпичные, и многие из них чрезвычайно хорошо построены. Улицы пересекают друг друга под прямым углом; они удобны и хорошо вымощены. В девяти милях ниже этого места, на берегах Потомака, стоит Маунт-Вернон, резиденция генерала Вашингтона; путь к нему, однако, из Александрии по суше значительно длиннее из-за многочисленных ручьев, которые впадают в Потомак, и устья которых невозможно пройти вблизи.

MOUNT VERNON.

Очень густые леса остаются стоять в четырех или пяти милях от этого места; дороги через них очень плохие, и так много их пересекают друг друга в разных направлениях, что найти правильную — дело очень большой трудности. Я выехал из Александрии с джентльменом, который считал, что прекрасно знает дорогу; если бы это было так, было достаточно времени, чтобы добраться до Маунт-Вернона до конца дня, но ночь застала нас блуждающими по лесам. Мы не заметили ни следа человеческого существа, чтобы направить нас, и уже готовились провести ночь в экипаже, когда, к счастью, вдали среди деревьев показался свет; это был небольшой фермерский дом, единственный на пути на протяжении нескольких миль; и, добравшись до него, отчасти в экипаже, отчасти пешком, мы наняли негра в качестве проводника, который привел нас к месту назначения примерно через час. На следующее утро я услышал о джентльмене, который за день или два до этого с десяти часов утра до четырех часов дня был верхом, не в силах найти это место, хотя все это время находился в трех или четырех милях от него.
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Вид на Маунт-Вернон, резиденцию ген. Вашингтона. Опубликовано 21 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пикадилли.






MOUNT VERNON.

Гора — это высокая часть берега реки, которая очень круто поднимается примерно на двести футов над уровнем воды. Река перед ней имеет ширину три мили, а на противоположной стороне она образует залив примерно такой же ширины, который простирается на значительное расстояние вглубь страны. Это на первый взгляд кажется продолжением реки; но Потомак делает очень резкий поворот влево, в двух или трех милях выше дома, и быстро исчезает из виду. Вниз, направо, открывается вид на него на двенадцать миль. Мэрилендский берег на противоположной стороне красиво разнообразен холмами, которые в основном покрыты лесом; во многих местах, однако, видны небольшие участки возделанной земли, украшенные домами. Пейзаж в целом самый восхитительный. Дом, который стоит примерно в шестидесяти ярдах от края горы, деревянный, вырезанный и окрашенный так, чтобы напоминать тесаный камень. Задняя часть обращена к реке, с этой стороны находится портик длиной девяносто шесть футов, поддерживаемый восемью колоннами. Фасад однороден и издалека выглядит довольно хорошо. Жилой дом находится в центре и сообщается с крыльями по обе стороны посредством крытых переходов, идущих в изогнутом направлении. Позади этих крыльев, с одной стороны, находятся различные службы, принадлежащие дому, а также ферме, а с другой — хижины для рабов [14]. Спереди, на всю ширину здания, находится лужайка с гравийной дорожкой вокруг нее, засаженная деревьями и отделенная живыми изгородями с обеих сторон от фермерского двора и сада. Что касается сада, то он носит в точности вид питомника, и все вокруг этого места указывает на то, что больше внимания уделяется прибыли, чем удовольствию. Земля позади дома также разбита на лужайку, а склон горы к воде — в олений парк.



14. Это одни из первых зданий, которые видны по прибытии в Маунт-Вернон; и не без изумления и сожаления их осматривает незнакомец, чей разум с восхищением останавливался на неоценимых благах свободы, приближаясь к резиденции того человека, который так славно отличился в ее деле. Счастливо было бы, если бы человек, который выступил поборником нации, борющейся за свою свободу, и чья декларация всему миру была: «Что все люди созданы равными и что они наделены своим Творцом определенными неотъемлемыми правами, среди первых из которых были жизнь, свобода и стремление к счастью»; счастливо было бы, если бы этот человек мог быть первым, кто отбросил все корыстные взгляды, освободил своих собственных рабов и тем самым убедил людей, за которых он сражался, что их долг, когда они установили свою собственную независимость, — дать свободу тем, кого они сами держали в рабстве!!

Но мы должны предположить, что против такой меры возникли существенные возражения, иначе, несомненно, генерал Вашингтон показал бы славный пример. Возможно, он считал более полезным для общего блага, чтобы первый шаг к эмансипации рабов был сделан законодательным собранием; или, возможно, были основания опасаться, что освобождение его собственных рабов могло стать причиной восстаний среди других, которые не были освобождены, что не могло не повлечь за собой злых последствий в стране, где число рабов превышало число свободных людей; однако не похоже, чтобы какие-либо меры были предприняты, ни частными лицами, ни законодательным органом в Вирджинии, для отмены рабства; также не было предпринято никаких шагов для этой цели в Мэриленде, тем более в более южных штатах; но в Пенсильвании и остальных были приняты законы для его постепенной отмены. В этих штатах число рабов, правда, было очень небольшим, и поэтому мера была легко осуществлена; в других же это потребует большего рассмотрения. План, однако, который был принят для освобождения немногих, удался хорошо; почему бы тогда не попробовать его с большим числом? Если он не сработает, я все же не могу не предположить, что его можно было бы модифицировать так, чтобы сделать применимым к освобождению числа злополучных существ, которые порабощены в южных частях страны, пусть оно будет каким угодно большим. Однако то, что рабству в Соединенных Штатах рано или поздно придет конец, не может быть сомнений; негры не останутся глухими к призывному зову свободы вечно; и если их алчные угнетатели не освободят их от гнетущего ига, они освободят себя сами с лихвой.





MOUNT VERNON.

Комнаты в доме очень маленькие, за исключением одной, которая была построена после окончания войны для целей развлечений. Все они очень просто обставлены, и во многих из них мебель разваливается. Действительно, пристальное внимание, которое генерал Вашингтон всегда уделял общественным делам, вынуждая его проживать преимущественно в Филадельфии, Маунт-Вернон, следовательно, очень существенно пострадал. Дом и службы, вместе со всеми другими частями этого места, требуют ремонта, а старая часть здания находится в таком ветхом состоянии, что мне говорили, он жалеет, что не снес его полностью вначале и не построил новый дом, вместо того чтобы делать какие-либо пристройки к старому. Земля в окрестностях возделана, но основные фермы находятся на расстоянии двух или трех миль.

Поскольку почти каждый незнакомец, проезжающий через страну, считает своим долгом посетить Маунт-Вернон, во время отсутствия генерала Вашингтона в доме содержится человек, чья единственная обязанность — обслуживать незнакомцев. Сразу по нашему прибытии была проявлена всяческая забота о наших лошадях, были приготовлены кровати и предоставлен отличный ужин для нас, с кларетом и другим вином и т. д.

Поскольку сезон был уже слишком поздним, чтобы увидеть страну с выгодой, я не поехал дальше в Вирджинию, чем Маунт-Вернон, а вернулся обратно в город Вашингтон.








ПИСЬМО VI.



Прибытие в Филадельфию. — Некоторые наблюдения о климате средних штатов. — Общественные экипажи, которым мешает курсировать между Балтимором и Филадельфией плохое состояние дорог. — Покинул Балтимор во время мороза. — Встретил американских путешественников на дороге. — Их поведение перед отправлением из гостиницы. — Прибытие на берега Саскуэханны. — Переправа через эту реку, когда она была покрыта льдом. — Опасное положение пассажиров. — Американские путешественники в таверне на противоположном берегу реки. — Их шумные споры.

MY DEAR SIR,      Philadelphia, February.

ПОСЛЕ того, как я провел несколько недель в Вашингтоне, Джорджтауне и Балтиморе, я отправился в этот город, куда прибыл четыре дня назад.

Месяцы октябрь и ноябрь — самые приятные в средних и южных штатах из всех в году; изменения в погоде тогда менее часты, и по большей части воздух умеренный, а небо ясное. В этом году воздух был настолько мягким, что когда я был в Джорджтауне, даже так поздно, как во вторую неделю декабря, было приятно держать окна открытыми во время обеда. Это, однако, было необычное обстоятельство.

WINDS.

В Мэриленде, до того как декабрь закончился, было несколько холодных дней, и в течение января у нас было два или три разных снегопада; но по большей части погода оставалась очень мягкой до конца января, когда подул резкий северо-западный ветер. Пронзительность этого ветра зимой колоссальна и превосходит все подобное, о чем мы имеем представление в Англии. Всякий раз, когда он дует в зимние месяцы, немедленно наступает мороз. В течение трех дней, в данном случае, реки Саскуэханна и Делавэр замерзли; прошел снегопад, который оставался на земле глубиной около двух футов, и все предвещало суровую и утомительную зиму. Однако не прошло и пяти дней, как ветер снова сменился, и оттепель была настолько внезапной, что снег полностью исчез на второй день, и ни следа мороза не было видно, за исключением рек, где оставались плавать большие куски льда.

Была середина декабря, когда я достиг Балтимора; но я воздержался от поездки в Филадельфию до наступления морозной погоды из-за плохого состояния дорог; ибо они были в таком состоянии, что даже общественные дилижансы не могли курсировать в течение десяти или двенадцати дней. Мороз вскоре высушил их и сделал такими же хорошими, как летом. Я отправился, когда он был наиболее сильным. На рассвете, на следующее утро после того, как я покинул Балтимор, термометр, по Фаренгейту, показывал 7°. Я никогда не наблюдал его таким низким ни в какой другой части зимы.

INTENSE COLD.

Несколько путешественников остановились в том же доме, что и я, в первую ночь, когда я был в дороге, и мы все завтракали вместе перед отправлением на следующее утро. Американские путешественники, прежде чем продолжить свое путешествие, выпили по добротной порции эгг-нога, смеси, состоящей из свежего молока, яиц, рома и сахара, взбитых вместе; они, по-видимому, также не жалели усилий, чтобы укрепить себя против суровости погоды с помощью шинелей и накидок поверх друг друга, шерстяных носков и брюк поверх сапог, шерстяных варежек поверх перчаток и шелковых платков, повязанных поверх ушей и ртов и т. д., так что ничего нельзя было увидеть, кроме их носов и глаз. Это было совершенно предметом развлечения для меня и для молодого джентльмена, только что прибывшего из Вест-Индии, который сопровождал меня из Балтимора, видеть ту большую заботу, с которой они укутывались, ибо мы оба находили себя достаточно теплыми в обычной одежде. По-видимому, однако, общепризнано, что незнакомцы, даже из Вест-Индии, непривычные к сильному холоду, не страдают так сильно от суровости зимы в первый год своего прибытия в Америку, как белые люди, родившиеся в этой стране. Каждый человек, которого мы встречали на дороге, был укутан почти так же, как путешественники, которые завтракали с нами, и имел шелковые платки, повязанные вокруг головы, так чтобы закрывать рты и уши.

Около середины дня мы прибыли к Саскуэханне, и, как мы и ожидали, река была полностью покрыта льдом. Каким образом мы должны были перебраться, теперь был вопрос. Люди на паромной станции были того мнения, что лед недостаточно прочен, чтобы выдержать во всех частях реки; в то же время они сказали, что он настолько толстый у берегов, что было бы непрактично прорубать проход через него до конца дня; однако, поскольку собралось большое количество путешественников, желающих перебраться, и поскольку все они были очень против того, чтобы оставаться на паромной станции до следующего утра, к которому, как предполагалось, лед будет достаточно прочным, чтобы выдержать во всех частях, люди были наконец переубеждены, и все было подготовлено для прорубания пути через реку.

THE SUSQUEHANNAH.

Пассажиров было около двенадцати человек, с ними четыре лошади; экипаж лодки состоял из семи чернокожих; трое из них, вооружившись большими дубинами, стояли на носу лодки и разбивали лед, в то время как остальные, с помощью шестов с железными наконечниками, толкали лодку вперед. Работа людей на носу была настолько тяжелой, что остальным приходилось сменять их каждые десять минут. Через полчаса их руки, лица и головные уборы были полностью покрыты толстой ледяной коркой, образовавшейся из воды, которую разбрызгивали повторяющиеся удары дубин. Прошло два часа, прежде чем была пройдена половина пути; лед оказался гораздо толще, чем предполагалось; дубины были разбиты в щепки; люди совершенно выбились из сил; и так как лодка простояла минуту или две неподвижно в месте, где лед был особенно толстым, она вмерзла, и даже объединенные усилия экипажа и пассажиров не смогли ее освободить. В этом затруднительном положении был созван совет; двигаться ни назад, ни вперед было невозможно; лодка находилась в полумиле от берега; никто не решился бы идти туда по льду; оставаться всю ночь в лодке означало смерть. К счастью, у меня в кобуре была пара пистолетов, и после того, как я дал несколько сигнальных выстрелов, внимание людей на берегу было привлечено к нам, и для нашего спасения был отправлен небольшой бато — легкая плоскодонная лодка. Однако ее прислали не для того, чтобы забрать кого-то одного, а чтобы помочь нам добраться до противоположного берега. Ее протащили вперед большой лодки, и двое или трое мужчин, перебравшись в нее, раскачивали ее из стороны в сторону, пока лед не был разбит достаточно для того, чтобы большая лодка могла следовать за ней. Теперь бато оказался на воде, и люди, усевшись как можно ближе к корме, значительно приподняли его нос над льдом; с помощью багров его снова вытащили на лед, и, раскачивая, как и прежде, легко проложили путь. Таким образом мы продвигались вперед и через три часа десять минут оказались на суше, полностью готовые насладиться теплом яркого очага и хорошим обедом. Люди в таверне видели, как мы переправлялись, и соответственно подготовились к нашему приему; и поскольку каждый из нас решил, что за этот день проделал достаточно долгий путь, пассажиры остались вместе до следующего утра.

DISPUTATIONS.

В американских тавернах, как я уже упоминал, все люди, по мере прибытия, набиваются в одну комнату, где они должны как можно лучше примириться друг с другом. В данном случае компания состояла примерно из тринадцати человек, среди которых были видные юристы из Вирджинии и южных штатов, а также судья верховного суда, направлявшиеся в Филадельфию к предстоящим сессиям: однако лишь после того, как я покинул их общество, я узнал, кто они такие; ибо подобные джентльмены в Америке настолько просты как в своем внешнем виде, так и в манерах, что незнакомец не заподозрил бы, что они являются лицами того значения, которое они действительно имеют в стране. В компании также были двое или трое соседних фермеров, грубых, невежественных и назойливых малых. Едва ли возможно, чтобы дюжина американцев сидела вместе, не поссорившись из-за политики, и британский договор, который только что был ратифицирован, теперь послужил поводом для долгих и ожесточенных дебатов. Фермеры были одного мнения и долго галдели; юристы и судья были другого и по очереди вставали, чтобы отвечать своим оппонентам со всей силой риторики, которой они обладали. Ни одна из сторон не могла сказать ничего, чтобы изменить мнение другой; шумный спор продолжался до поздней ночи, когда, изрядно устав, они удалились не в свои отдельные комнаты, а в общую, где стояло пять или шесть кроватей и в которой они улеглись парами. Здесь разговор возобновился и продолжался с таким же шумом, как и внизу, пока, наконец, сон не закрыл их глаза и, к счастью, их рты в то же самое время; ибо если бы они могли разговаривать во сне, я искренне верю, что они болтали бы до утра. Слава богу, мой друг и я получили единственную двухместную комнату в доме для себя. На следующее утро я покинул берега Саскуэханны, а на следующий день достиг Филадельфии.








ПИСЬМО VII.



Филадельфия зимой веселее, чем в любое другое время года. — Празднование в этом городе дня рождения генерала Вашингтона. — Несколько слов о внешности и характере генерала Вашингтона. — Американцы недовольны его поведением на посту президента. — Дух недовольства, распространенный среди них.

MY DEAR SIR,      Philadelphia, February.

GENERAL WASHINGTON.

ФИЛАДЕЛЬФИЯ теперь выглядит совсем иначе, чем когда я высадился там в ноябре. Заседают как конгресс, так и собрание штата, а также верховный федеральный суд. Город полон приезжих; театры открыты; проводится множество публичных и частных развлечений. В день рождения генерала Вашингтона, который был несколько дней назад, этот город был необычайно оживлен; каждый значимый человек в нем, за исключением одних лишь квакеров, счел своим долгом посетить генерала в этот день. Уже в одиннадцать часов утра он был готов принять их, и аудиенция продолжалась до трех часов дня. Общество Цинциннати, духовенство, офицеры ополчения и многие другие, составлявшие отдельные группы граждан, приходили отдельно. Иностранные посланники присутствовали в своих самых богатых нарядах и самых великолепных экипажах. Две большие гостиные были открыты для приема джентльменов, окна одной из которых, выходящие на улицу, были переполнены зрителями снаружи. Буфет был накрыт пирожными и винами, которыми угощались посетители. Я никогда раньше не видел столько жизнерадостности на лице генерала Вашингтона; но он не мог оставаться равнодушным к вниманию и комплиментам, оказанным ему по этому случаю.



В этот день генералу Вашингтону исполнилось шестьдесят четыре года; но, хотя он не был нездоровым человеком, он казался значительно старше. Бесчисленные неприятности, с которыми он сталкивался на своих различных государственных постах, весьма ощутимо подорвали крепость его организма и придали ему старческий вид. Однако существует весьма существенная разница в его внешности, когда его видят в частной обстановке и когда он появляется на публике при полном параде; в последнем случае искусство восполняет разрушительное действие времени, и он кажется на много лет моложе.

Мало кто оказывается впервые в присутствии генерала Вашингтона, человека, столь прославленного в наши дни своей мудростью и умеренностью, чье имя будет с такой честью передано потомкам, не испытав при этом некоторой степени почтения и трепета; и эти чувства не утихают при более близком знакомстве; напротив, его личность и поведение таковы, что скорее способствуют их усилению. В его облике есть нечто весьма суровое, а в манерах он необычайно сдержан. Я слышал, как некоторые офицеры, служившие непосредственно под его командованием во время американской войны, говорили, что никогда не видели, чтобы он улыбался за все время, что они были с ним. Ни один человек еще не был связан с ним взаимными и непринужденными узами дружбы; и лишь немногие могут похвастаться даже тем, что были с ним в простых и близких отношениях.

Его рост составляет около пяти футов одиннадцати дюймов; грудь полная; а конечности, хотя и довольно стройные, хорошо сложены и мускулисты. Голова у него маленькая, в чем он напоминает телосложение огромного числа своих соотечественников. Глаза светло-серого цвета; а по сравнению с длиной лица нос длинный. Мистер Стюарт, выдающийся портретист, сказал мне, что в его лице есть черты, совершенно отличные от тех, что он когда-либо наблюдал у любого другого человека; глазные впадины, например, больше, чем те, что он когда-либо встречал прежде, а верхняя часть носа шире. Все его черты, заметил он, свидетельствуют о самых сильных и неукротимых страстях, и, если бы он родился в лесах, по его мнению, он был бы самым свирепым человеком среди диких племен. В этом мистер Стюарт дал доказательство своей великой проницательности и глубокого знания человеческого лица; ибо, хотя генерала Вашингтона превозносили за его великую умеренность и спокойствие в тех весьма тяжелых ситуациях, в которых он так часто оказывался, те, кто был знаком с ним дольше и ближе всего, говорят, что он по натуре человек свирепого и раздражительного нрава, но что, подобно Сократу, его рассудительность и великое самообладание всегда заставляли его казаться человеком иного склада в глазах мира. Он говорит с большой неуверенностью и иногда запинается в поисках слова; но это всегда для того, чтобы найти слово, особенно хорошо подходящее к его смыслу. Его язык мужественен и выразителен. На приеме его беседа с незнакомцами вращается главным образом вокруг темы Америки; и если они побывали в каких-либо примечательных местах, его разговор свободен и особенно интересен, так как он близко знаком с каждой частью страны. Он гораздо более открыт и свободен в своем поведении на приеме, чем в частной жизни, а в обществе дам еще более, чем когда он находится только с мужчинами.

Генерал Вашингтон не дает публичных обедов или других приемов, за исключением тех, кто находится на дипломатических должностях, и нескольких семей, состоящих в близких отношениях с миссис Вашингтон. Незнакомцы, с которыми он желает побеседовать о сельском хозяйстве или какой-либо подобной теме, иногда приглашаются на чай. Многие приписывают это его бережливости; но справедливее будет отнести это на счет его благоразумия и дальновидности; ибо, поскольку жалованье президента, как я уже отмечал, очень мало и само по себе совершенно недостаточно для поддержания дорогого образа жизни, если бы он давал многочисленные и пышные приемы, того же самого, возможно, ожидали бы от последующих президентов, которые, если бы их личные состояния не были значительными, были бы не в состоянии жить в том же стиле и могли бы подвергнуться многим недоброжелательным замечаниям из-за отказа от того, к чему привыкли люди; весьма вероятно также, что генералом Вашингтоном двигали эти мотивы, потому что в своей частной жизни в Маунт-Верноне каждый незнакомец встречает у него гостеприимный прием.

Самообладание генерала Вашингтона уже хорошо известно миру. Примечательным обстоятельством, которое делает ему вечную честь, является то, что, будучи президентом Соединенных Штатов, он никогда не назначал ни одного из своих родственников на какую-либо ответственную или доходную должность, хотя у него есть несколько человек, которые являются способными людьми и хорошо квалифицированы для того, чтобы занимать самые важные посты в правительстве.





Дамы города, столь же внимательные, засвидетельствовали свое почтение миссис Вашингтон, которая принимала их в гостиной наверху. После посещения генерала большинство джентльменов также нанесли ей визит. Публичный бал и ужин завершили празднование дня.

Во всем союзе не было ни одного города сколько-нибудь важного значения, где не состоялось бы какого-либо собрания в честь этого дня; однако, как бы странно это ни казалось, в стране есть люди, причем американцы, которые первыми хвастаются перед другими народами той конституцией, которая была создана для них его доблестью и мудростью, которые либо настолько нечувствительны к его заслугам, либо настолько совершенно лишены всякого благородного чувства, что могут отказаться присоединиться к похвалам тем талантам, которыми они так многим обязаны; действительно, до такой степени дошел этот извращенный дух, что я сам видел множество людей, во всех других отношениях людей почтенных, которые категорически отказывались даже оказать ему небольшой комплимент, выпив за его здоровье после обеда; правда, они оправдывают свое поведение отчасти тем, что утверждают, будто неприязнь к нему они испытывают только как к президенту Соединенных Штатов, а не как к генералу Вашингтону; но это лишь жалкая уловка, к которой они вынуждены прибегать, чтобы их поведение не выглядело слишком явно отмеченным неблагодарностью. Во время войны было много людей, и вовсе не лоялистов, которые делали все возможное, чтобы сместить его с того командования, на котором он так выдающимся образом отличился. Именно дух недовольства, который составляет ведущую черту характера американцев как народа, порождает эту злобу в настоящее время, точно так же, как это было раньше; и если бы их общественными делами управлял человек, посланный с небес, я твердо верю, что его действия, вместо того чтобы встретить всеобщее одобрение, многими считались бы лживыми и постыдными.







ПИСЬМО VIII.



Необычайная мягкость зимы 1795-6 гг. — Отправление в Ланкастер. — Платная дорога между этим местом и Филадельфией. — Краткий обзор штата Пенсильвания. — Описание ферм между Ланкастером и Филадельфией. — Фермеры живут в скудном стиле. — Значительно уступают английским фермерам. — Плохие таверны на этой дороге. — Фургоны и возчики. — Обычаи последних. — Описание Ланкастера. — Недавно сделан резиденцией правительства штата. — Мануфактуры, действующие там. — Винтовки. — Великая ловкость, с которой американцы используют их. — Анекдот о двух вирджинских солдатах, принадлежащих к стрелковому полку.

MY DEAR SIR,      Lancaster, March.

Эта зима оказалась одной из самых мягких, которые когда-либо наблюдались в этой стране. В течение последнего месяца было два или три небольших снегопада, но ни разу снег не лежал на земле дольше двух дней. В первую неделю этого месяца установился сильный мороз, и снег выпал глубиной в шесть или семь дюймов; но на третий день наступила внезапная оттепель, и он быстро исчез: с тех пор погода остается необычайно мягкой. Поскольку сезон был таким прекрасным и таким благоприятным для путешествий, я не хотел оставаться в Филадельфии; соответственно, я отправился в это место верхом и прибыл сюда вчера, в конце второго дня пути. Отсюда я намерен двигаться на юг, навстречу приближающейся весне.

Дорога между Филадельфией и Ланкастером недавно подверглась капитальному ремонту, и на ней взимаются пошлины для поддержания ее в порядке под руководством компании. Всякий раз, когда эти пошлины приносят прибыль более пятнадцати процентов на капитал, первоначально подписанный для строительства дороги, компания обязана, согласно акту собрания, уменьшить их. Это первая попытка создания платной дороги в Пенсильвании, и она отнюдь не по душе широким слоям населения, особенно возчикам, которые в большом количестве ездят по этому маршруту в Филадельфию из отдаленных частей штата.

ROADS.

Штат Пенсильвания лежит почти в форме параллелограмма, наибольшая длина которого — с востока на запад. Этот параллелограмм пересекается по диагонали с северо-востока на юго-запад несколькими различными горными хребтами, ширина которых составляет около ста миль. Долины между этими хребтами содержат богатую черную почву, и в юго-западном и северо-восточном углах также, за пределами гор, почва очень хорошая. Северные части этого штата пока еще очень слабо заселены, но к югу, на всем пути от Филадельфии до Питтсбурга, он хорошо заселен. Самая густонаселенная его часть — это юго-восточный угол, который лежит между горами и рекой Делавэр; через эту часть проходит платная дорога, ведущая в Ланкастер. Местность по обе стороны дороги приятно разнообразна холмами и долинами. Обработка земли в основном ограничена низинами, которые являются самыми богатыми; холмы все оставлены покрытыми лесом и придают приятное разнообразие глазу. Чем дальше вы удаляетесь от Филадельфии, тем плодороднее страна и в то же время живописнее.

FARMS.

На всей дороге от Филадельфии до Ланкастера нет двух жилых домов, стоящих вместе, за исключением небольшого места под названием Даунингс-Таун, которое находится примерно на полпути; однако множество фермерских домов разбросано по всей стране, насколько хватает глаз. Эти дома в основном построены из камня и примерно такие же хорошие, как те, что обычно встречаются на пахотной ферме в пятьдесят акров в хорошо возделанной части Англии. Фермы, прилегающие к этим домам, содержат около двухсот акров каждая и, за немногими исключениями, являются собственностью лиц, которые их обрабатывают. В возделанных частях Пенсильвании фермы редко превышают триста акров; однако к северу, где поселений мало, большие участки земли находятся в руках частных лиц, которые являются спекулянтами и земельными дельцами. Рядом с домами обычно есть персиковый или яблоневый сад. Из фруктов они делают сидр и бренди; у людей также есть метод сушки персиков и яблок на солнце после того, как они нарезали их, и в таком виде они хранятся круглый год. Они используются для пирогов и пудингов, но имеют очень едкий вкус и почти не сохраняют первоначального аромата фруктов. Персики в лучшем своем состоянии довольно посредственны, будучи мелкими и сухими; я никогда не ел хороших, за исключением тех, что были выращены с заботой в садах. Говорят, что климат настолько изменился, что они не растут теперь так, как росли раньше. В апреле и мае ночные заморозки очень обычны, что было совершенно неизвестно раньше, и часто персики полностью погибают. Сады в сельских частях Пенсильвании очень редки, ибо фермеры считают, что труд, который они требуют, не приносит достаточной прибыли; однако в окрестностях городов они обычны, и кулинарные овощи, выращенные в них, равны любым другим подобным видам в мире, за исключением картофеля, который обычно имеет землистый неприятный вкус.

Хотя юго-восточная часть штата Пенсильвания возделана лучше, чем любая другая часть Америки, стиль ведения сельского хозяйства в целом очень небрежен. Я осмелюсь, действительно, утверждать, что фермеры не выращивают на своих двухстах акрах больше, чем искусный фермер в Норфолке, Саффолке или Эссексе, или в любой хорошо возделанной части Англии, сделал бы на пятидесяти акрах хорошей земли там. Фермер также, который арендует пятьдесят акров пахотной земли в Англии, живет гораздо комфортнее во всех отношениях, чем фермер в Пенсильвании или в любом другом из средних штатов, который владеет двумястами акрами земли; его дом будет лучше обставлен, а стол более обильно накрыт. То, что фермеры в Америке живут не лучше, я едва ли знаю, к чему отнести: к их любви к зарабатыванию денег или к их реальному безразличию к лучшей пище; возможно, это может быть отнесено, в некоторой степени, к обоим причинам; однако несомненно то, что их образ жизни самый жалкий.

WAGGONS.

Таверны по всей этой части страны содержатся фермерами, и все они очень посредственны. Если путешественник может достать несколько яиц с небольшим количеством бекона, он должен быть доволен; двадцать к одному, что удастся найти кусочек свежего мяса или какое-либо соленое мясо, кроме свинины. Овощи также кажутся очень редкими, и когда вы получаете какие-либо, они обычно состоят из репы или ботвы репы, сваренной в качестве зелени. Хлеб тяжелый и кислый, хотя у них есть такая же прекрасная мука, как любая в мире; это происходит из-за их метода приготовления: они поднимают его с помощью того, что они называют «sots» — хмель и вода, сваренные вместе. Нельзя полагаться на то, что в этих тавернах удастся найти человека, который почистит вашу лошадь или даже даст ей корм, поэтому часто вам придется делать все подобное самому, если вы не путешествуете со слугой; и действительно, даже там, где люди содержатся для обслуживания путешественников, что в некоторых тавернах имеет место, они настолько угрюмы и нелюбезны, что вы чувствуете склонность делать все своими собственными руками, чем быть обязанными им за их помощь: они всегда кажутся сомневающимися, должны ли они делать что-либо для вас или нет, и рассуждающими про себя, не является ли это слишком большим отступлением от правил равенства — взять лошадь другого человека, и не было бы приятным зрелищем увидеть джентльмена, снимающего сюртук и принимающегося за работу для себя; и деньги не заставят их изменить свое поведение; вежливость, как я уже говорил, не покупается ни за какие деньги в Америке; тем не менее люди будут класть ваши деньги в карман с величайшей готовностью, хотя и не поблагодарив вас за это. Из всех существ на земле американцы — самые корыстные и алчные.

Едва ли возможно проехать одну милю по этой дороге, не встретив множество фургонов, проезжающих туда и обратно между отдаленными частями штата и Филадельфией. Эти фургоны обычно запряжены четырьмя или пятью лошадьми, четыре из которых запряжены парами. Фургоны тяжелые, лошади маленькие, а возчик немилосерден; следствием чего является то, что почти в каждой упряжке есть лошадь либо хромая, либо слепая. Пенсильванцы печально известны тем, как плохо они заботятся о своих лошадях. Если ночь не бурная, возчики никогда не ставят своих лошадей под укрытие, а если и ставят, то только под навес; каждая таверна обычно снабжена большим навесом для этой цели. Маркет-стрит или Хай-стрит в Филадельфии, улица, по которой эти люди въезжают в город, всегда заполнена фургонами и лошадьми, которые остаются стоять там всю ночь. Это для того, чтобы сэкономить деньги; расходы на то, чтобы поставить их в конюшню, были бы слишком велики, по мнению этих людей. Корм для лошадей всегда везут в фургоне, и в тот момент, когда они останавливаются, их распрягают и кормят, пока они теплые. От такого обращения половина бедных животных становится калеками. Лошадей кормят из большого корыта, которое возят для этой цели и крепят на дышле фургона с помощью железных штырей.

Ланкастер — самый большой внутренний город в Северной Америке, содержащий около девятисот домов, построенных преимущественно из кирпича и камня, а также шесть церквей, здание суда и тюрьму. Из церквей есть по одной соответственно для немецких лютеран, немецких кальвинистов, моравцев, английских епископалов и римских католиков. Улицы проложены регулярно и пересекают друг друга под прямым углом.

RIFLE GUNS.

Был принят акт собрания о том, чтобы сделать этот город резиденцией правительства штата вместо Филадельфии, и собрание должно было встретиться в 1797 году. Это обстоятельство весьма благоприятствует развитию города. Филадельфийцы, враждебно настроенные к этой мере, говорили о ней примерно в том же стиле, что и сейчас о переносе резиденции федерального правительства, говоря, что она должна быть снова изменена на Филадельфию; но необходимость иметь резиденцию законодательного органа как можно более центрально в каждом штате очевидна, и если изменение произойдет снова, то наиболее вероятно, что оно будет только для того, чтобы перенести резиденцию еще дальше от Филадельфии. По тому же принципу собрание Вирджинии встречается теперь в Ричмонде вместо Вильямсбурга, а собрание штата Нью-Йорк — в Олбани вместо города Нью-Йорк.

Несколько различных видов изделий производятся в Ланкастере немецкими ремесленниками, индивидуально, главным образом для жителей города и окрестностей. Однако следует сделать исключение для ружей с нарезным стволом, которые, хотя и не такие красивые, как импортируемые из Англии, более ценятся охотниками и отправляются во все части страны.

RIFLE GUNS.

Ружья с нарезным стволом, обычно используемые в Америке, почти такой же длины, как мушкет, и несут свинцовые пули размером от тридцати до шестидесяти в фунте. Некоторые охотники предпочитают те, что имеют малый калибр, потому что они требуют мало боеприпасов; другие предпочитают такие, которые имеют широкий калибр, потому что рана, которую они наносят, более определенно сопровождается смертью; рана, однако, нанесенная пулей, выпущенной из одного из этих ружей, всегда очень опасна. Внутренняя часть ствола нарезана, и канавки идут в спиральном направлении от одного конца ствола до другого, следовательно, когда пуля выходит, она имеет вращательное движение вокруг своей собственной оси, в то же время, когда она движется вперед, и когда она входит в тело животного, она разрывает плоть ужасным образом. Лучший порох выбирается для ружья с нарезным стволом, и после того, как надлежащая порция его засыпана в ствол, пуля заключается в маленький кусочек льняной тряпки, хорошо смазанный снаружи, а затем проталкивается толстым шомполом. Смазка и кусочки тряпки, которые называются пластырями, носятся в маленькой коробочке на прикладе ружья. Лучшие винтовки снабжены двумя спусковыми крючками, один из которых, будучи сначала нажат, взводит другой, то есть изменяет пружину так, что она поддастся даже легкому прикосновению пера. Они также снабжены двойными прицелами вдоль ствола, такими же тонкими, как у геодезического инструмента. Опытный стрелок с одним из этих ружей попадет в объект не больше кроновой монеты, с уверенностью, на расстоянии ста ярдов. Двое мужчин, принадлежащих к вирджинскому стрелковому полку, большая дивизия которого была расквартирована в этом городе во время войны, имели такое доверие к ловкости друг друга, что один держал кусок доски, не более девяти дюймов в квадрате, между коленями, в то время как другой стрелял в него пулей с расстояния ста шагов. Это они делали по очереди, для развлечения горожан, как только их об этом просили. Множество людей в Ланкастере могут подтвердить правдивость этого факта. Если бы я, однако, рассказал вам все истории, которые я слышал о выступлениях стрелков, вы бы подумали, что люди были самым отвратительным образом склонны ко лжи. Винтовка не будет стрелять дробью, и она не будет нести пулю гораздо дальше ста ярдов с уверенностью.








ПИСЬМО IX.



Количество немцев в окрестностях Йорка и Ланкастера. — Как их привозят. — Торговля белыми рабами. — Жестокость, часто практикуемая при ее осуществлении. — Характер немецких поселенцев в сравнении с характером американцев. — Переправа через Саскуэханну между Йорком и Ланкастером. — Великая красота видов вдоль реки. — Описание Йорка. — Суды правосудия там. — О пенсильванской системе судопроизводства.

MY DEAR SIR,      York, March.

WHITE SLAVE TRADE.

Я прибыл в это место, которое находится примерно в двадцати милях от Ланкастера, вчера. Жители этого города, как и жители Ланкастера и прилегающей местности, состоят преимущественно из голландских и немецких эмигрантов и их потомков. Огромное количество этих людей эмигрирует в Америку каждый год, и их ввоз составляет весьма значительную отрасль торговли. Они по большей части привозятся из ганзейских городов и из Роттердама. Суда отплывают туда из Америки, груженные различными видами продукции, и капитаны их, прибыв туда, заманивают на борт столько этих людей, сколько могут убедить покинуть свою родную страну, не требуя никаких денег за их проезд. Когда судно прибывает в Америку, в газету дается объявление, в котором упоминаются различные виды людей на борту, будь то кузнецы, портные, плотники, рабочие или подобные, и люди, которые нуждаются в таких людях, стекаются к судну; эти бедные немцы затем продаются тому, кто предложит самую высокую цену, а капитан судна или судовладелец кладет деньги в свой карман.



Тысячи людей были привезены с севера Ирландии таким же образом до войны с Францией.





Было много очень шокирующих случаев жестокости при осуществлении этой торговли, вульгарно называемой «торговлей белыми рабами». Я расскажу вам только об одном. В то время как желтая лихорадка свирепствовала в Филадельфии в 1793 году, когда немногие суда решались приближаться к городу ближе, чем на четыре мили до форта Миффлин, капитан, занимающийся этой торговлей, прибыл на реку и, услышав, что таков фатальный характер инфекции, что достаточное количество медсестер не может быть найдено для ухода за больными за любую сумму, он задумал филантропическую идею восполнить этот недостаток из числа своих пассажиров; соответственно, он смело поплыл к городу и объявил свой груз к продаже:

«Несколько здоровых слуг, обычно в возрасте от семнадцати до восемнадцати лет, только что прибыли на бриге ——, их время будет распоряжено по обращении на борт». Груз, как вы можете предположить, оставался непроданным недолго. Этот анекдот был сообщен мне джентльменом, у которого оригинал объявления находится в его владении.

Когда я говорю вам, что люди продаются таким образом, не следует понимать, что они продаются навсегда, а только на определенное количество лет; на два, три, четыре или пять лет, в зависимости от их соответствующих заслуг. Хороший ремесленник, который понимает определенный вид торговли, для которого люди очень нужны в Америке, должен служить меньшее время, чем простой рабочий, так как за его время будет дано больше денег, а расходы на его проезд не превышают таковых любого другого человека. Во время своего рабства эти люди могут быть перепроданы по прихоти своих хозяев; они находятся под такой же властью, как негры-рабы, и если они попытаются убежать, они могут быть заключены в тюрьму, как преступники. Законы, касающиеся «законтрактованных слуг» (redemptioners), так называют людей, которых привозят таким образом, были основаны на тех, что были сформированы для английских каторжников до революции, и они очень суровы.

GERMAN SETTLERS.

Немцы — тихие, трезвые и трудолюбивые люди и являются ценнейшими гражданами. Они обычно селятся довольно большими группами в одном месте и, как можно предположить, вследствие этого сохраняют многие обычаи своей родной страны, а также свой собственный язык. В Ланкастере и окрестностях немецкий язык является преобладающим, и множество людей, живущих там, не знают никакого другого. Немцы — одни из лучших фермеров в Соединенных Штатах, и их редко можно найти там, где земля не является особенно хорошей; где бы они ни поселились, они строят церкви и удивительно внимательны к исполнению религиозных обязанностей. В этих и многих других отношениях немцы и их потомки сильно отличаются от американцев, то есть от потомков англичан, шотландцев, ирландцев и других наций, которые, прожив в стране много поколений и смешавшись друг с другом, теперь образуют один народ, чьи манеры и привычки очень похожи.

Немцы — это трудолюбивая раса людей, полностью поглощенная своим собственным делом и безразличная к делам других: незнакомец никогда не подвергается беспокойству, когда он проходит через их поселения с любопытными и праздными вопросами. Однако, прибыв среди американцев, незнакомец должен рассказать, откуда он приехал, куда он направляется, как его зовут, в чем его дело; и пока он не удовлетворит их любопытство по этим пунктам и многим другим равной важности, ему никогда не дают оставаться в покое ни на мгновение. В таверне он должен удовлетворить каждую новую группу, которая входит, таким же образом, или ввязаться в ссору, особенно если выяснится, что он не является уроженцем, что не требует большой проницательности, чтобы обнаружить.



Говоря об американцах здесь и в следующих строках, я имею в виду людей низших и средних классов, таких, как те, что встречаются в сельских частях Пенсильвании.





GERMAN SETTLERS.

Немцы доставляют себе мало хлопот по поводу политики; они избирают своих представителей для службы в конгрессе и собраниях штатов; и, будучи уверенными, что достойные люди были выбраны народом в целом, они верят, что эти люди делают то, что лучше для общественного блага, и поэтому терпеливо подчиняются их решениям: они чтят конституцию, осознавая, что живут счастливо под ней, и не выражают никаких пожеланий изменить ее. Американцы, однако, вечно придираются к каким-либо общественным мерам; что-то или другое всегда не так, и они никогда не кажутся полностью удовлетворенными. Если какая-либо важная мера находится перед конгрессом для обсуждения, по-видимому, не доверяя способностям или честности людей, которых они избрали, они собираются вместе в своих городах или округах, обсуждают вопрос сами, а затем посылают инструкции своим представителям, как действовать. Они никогда не задумываются о том, что любой важный вопрос с большей вероятностью встретит справедливое обсуждение в собрании, где способные люди собраны вместе со всех частей штатов, чем в темном углу, где собрано несколько человек, у которых нет возможности получить общую информацию по предмету. Партийный дух вечно создает разногласия среди них, и один человек постоянно пытается навязать свое политическое кредо другому. Если выясняется, что незнакомец из Великобритании или Ирландии, они немедленно начинают хвастаться своей собственной конституцией и свободой и дают ему понять, что они считают каждого англичанина рабом, потому что он подчиняется тому, чтобы его называли подданным. Их мнения по большей части сырые и догматичные и главным образом заимствованы из газет, которые жалко скомпилированы из памфлетов дня, прочитав несколько из которых, они считают себя достигшими вершины интеллектуального совершенства и квалифицированными для проведения глубочайших политических исследований.

THE SUSQUEHANNAH.

Немцы, как я уже сказал, любят селиться рядом друг с другом: когда молодые люди семьи вырастают, они обычно стараются получить кусок земли в окрестностях своих родственников и своим трудолюбием вскоре делают его ценным; американец, напротив, имеет бродячий характер и совершенно не заботится об узах родства; он берет свою жену с собой, отправляется в отдаленную часть страны и хоронит себя в лесах, за сотни миль от остальной части своей семьи, возможно, никогда больше не увидев их. В отдаленных частях страны вы всегда встречаете множество людей, рыщущих вокруг, чтобы попытаться купить дешевую землю; найдя то, что им нравится, они немедленно переезжают; но, переехав однажды, эти люди не успокаиваются; беспокойные и недовольные тем, чем они обладают, они вечно меняются. Едва ли возможно в любой части континента найти человека среди средних и низших классов американцев, который не менял бы свою ферму и свое место жительства много разных раз. Так оно и есть, что, хотя в Соединенных Штатах не более четырех миллионов человек, все же они рассеяны от границ Канады до самой дальней оконечности Джорджии и от Атлантики до берегов Миссисипи. Тысячи акров пустоши ежегодно занимаются в нездоровых и бесплодных частях страны, несмотря на то, что самые хорошо заселенные и здоровые части средних штатов могли бы прокормить в пять раз больше жителей, чем они делают в настоящее время. Американец, однако, не меняет места таким образом просто для того, чтобы удовлетворить бродячую склонность; в каждой перемене он надеется заработать деньги. Желанием заработать деньги движимы как немцы, так и американцы всех классов и описаний во всех своих движениях; личный интерес всегда стоит на первом месте в их мыслях; это идол, которому они поклоняются, и у его алтаря тысячи и тысячи были бы найдены во всех частях страны, готовые принести в жертву каждое благородное и щедрое чувство, которое может украсить человеческий разум.

Приезжая в это место из Ланкастера, я пересек реку Саскуэханну, которая протекает почти на полпути между двумя городами, у небольшой деревни Колумбия, так как там содержатся лучшие лодки, чем на любой из переправ выше или ниже по реке. Саскуэханна здесь несколько шире четверти мили, и на значительном расстоянии, как выше, так и ниже переправы, она изобилует островами и большими скалами, через последние из которых вода бежит с чудовищной скоростью: ревущий шум, который она издает, слышен далеко. Берега поднимаются очень круто с каждой стороны и густо покрыты лесом; острова также покрыты небольшими деревьями, которые, перемежаясь со скалами, производят очень хороший эффект. Пейзаж в каждой точке зрения дикий и романтичный. При пересечении реки необходимо грести против течения под берегом, а затем ударить к противоположной стороне, под прикрытием некоторых из самых больших островов. Поскольку эти пороги продолжаются много миль, они полностью препятствуют навигации, за исключением случаев, когда на реке бывают паводки, в это время большие плоты могут быть проведены вниз по течению, неся несколько сотен баррелей муки. Говорят, что река могла бы быть сделана судоходной в этой окрестности, но расходы на такое предприятие были бы огромными, и действительно, мало вероятности, что это когда-либо будет предпринято, так как пенсильванцы уже заняты прорытием канала ниже Гаррисберга, который соединит судоходную часть реки со Скулкиллом, а также другим каналом от Скулкилла до Делавэра, посредством чего будет открыт выход для продукции страны, граничащей с Саскуэханной, в Филадельфию. Эти каналы были бы закончены к этому времени, если бы все подписчики оплатили свои соответствующие доли, но в настоящее время они почти стоят из-за нехватки денег.

LAWYERS.

Количество дикой птицы, которую можно увидеть в каждой части Саскуэханны, огромно. По всей Америке дикая птица отличная и обильная; но есть одна утка в частности, найденная на этой реке, а также на реках Потомак и Джеймс, которая превосходит всех других: она называется белой или холщовоспинной уткой, от перьев между крыльями, имеющих несколько цвет холста. Эта утка пользуется таким уважением в Америке, что ее часто посылают в подарок за сотни миль — действительно, это был бы лакомый кусочек для величайшего эпикурейца в любой стране.

Йорк содержит около пятисот домов и шесть церквей и является таким же городом, как Ланкастер. Он населен немцами, которыми осуществляются те же мануфактуры, что и в Ланкастере.

Суды общих тяжб и суды общих квартальных сессий заседали, когда я достиг этого места; поэтому мне было трудно сначала получить жилье, но в конце концов я получил допуск в дом, в основном занятый юристами. Созерцать странное собрание лиц, которое было собрано сегодня утром в одной бедной комнате, которая была выделена всем постояльцам, было действительно предметом развлечения. Здесь один юрист имел своих клиентов в углу комнаты; там другой имел своих; третий брился; четвертый пудрил свои собственные волосы; пятый записывал свое краткое изложение; и стол, стоящий посреди комнаты, между шумной группой стариков с одной стороны и тремя или четырьмя женщинами в слезах с другой; я и остальная часть компании, которые не были юристами, были оставлены завтракать.

PENNSYLVANIA COURTS.

При входе в суды незнакомец склонен улыбнуться гротескному виду судей, которые председательствуют в них, и их манерам на скамье; но эта улыбка должна быть подавлена, когда вспоминается, что нет страны, возможно, в мире, где правосудие отправляется более беспристрастно или более легко получается теми, кто был обижен. Судьи в сельских частях Пенсильвании — не более чем простые фермеры, которые с младенчества привыкли к немногим вещам, кроме следования за плугом. Законы прямо заявляют, что должно быть, по крайней мере, три судьи, проживающих в каждом округе; теперь, поскольку жалованье позволено лишь сущая безделица, ни один юрист не принял бы должность, которая, конечно, должна быть заполнена из числа жителей, которые все находятся в счастливом состоянии посредственности и в полном равенстве друг с другом. Окружной судья, однако, который председательствует в округе или цепи, имеет большее жалованье и является человеком иного склада. Округ или цепь состоит по крайней мере из трех, но не более шести округов. Окружные судьи, которых я упомянул, являются «судьями суда общих тяжб и в силу своих должностей также мировыми судьями по слушанию и определению, и общим освобождением тюрем, для суда над капитальными и другими преступниками в них». Любые два судьи составляют суд квартальных сессий. Согласно определенным правилам, установленным законом, обвиняемая сторона имеет право перенести разбирательство в верховный суд, который имеет юрисдикцию над каждой частью штата. Этот краткий отчет о судах относится только к Пенсильвании: каждый штат в союзе имеет отдельный кодекс законов для себя и отдельное судопроизводство.



Это также случай в Филадельфии, где мы находим практикующих врачей и хирургов, сидящих на скамье в качестве судей в суде правосудия.











ПИСЬМО X.



О стране близ Йорка. — О почве страны по обе стороны Голубых гор. — Фредерик-таун. — Изменение в жителях и в стране по мере продвижения к морю. — Множество рабов. — Табак в основном культивируется. — Любопытство людей в тавернах. — Наблюдения по этому поводу. — Описание Великих водопадов реки Потомак. — Джорджтаун. — О стране между этим местом и паромом Хо. — Ядовитые лозы. — Порт-Тобакко. — Жалкий вид страны, граничащей с паромом. — Рабы заброшены. — Переправа через Потомак очень опасна. — Пресноводные устрицы. — Высадился на пустынной части вирджинского берега. — Великое гостеприимство вирджинцев.

Stratford, March.

В окрестностях Йорка и Ланкастера почва состоит из богатой, коричневой, суглинистой земли; и если вы двигаетесь в юго-западном направлении, параллельно Голубым горам, вы встречаете тот же вид почвы вплоть до Фредерика в Мэриленде. Здесь она постепенно меняется на глубокий красноватый цвет и остается почти такой же вдоль восточной стороны гор, на всем пути вниз до Северной Каролины. При пересечении гор, однако, прямо из Фредерика, та же плодородная коричневая почва, которая обычна в окрестностях Йорка и Ланкастера, снова встречается, и она найдена по всей долине Шенандоа и так далеко вниз до Каролин, на западной стороне гор.

FACE OF THE COUNTRY.

Между Йорком и Фредериком в Мэриленде есть два или три небольших города; а именно: Ганновер, Петерсбург и Вудсбург, но нет ничего достойного упоминания ни в одном из них. Фредерик содержит около семисот домов и пять церквей, две из которых для немецких лютеран, одна для пресвитериан, одна для кальвинистов и одна для баптистов. Это процветающий город, и он ведет оживленную внутреннюю торговлю. Арсенал штата Мэриленд помещен здесь, ситуация будучи безопасной и центральной.

Из Фредерика я продолжил путь в южном направлении через округ Монтгомери в Мэриленде. В этом направлении почва меняется на желтоватый сорт глины, смешанной с гравием, и остается почти такой же, пока вы не придете к федеральному городу, за которым, как я уже упоминал, она становится все более и более песчаной по мере приближения к морскому побережью. Изменение в облике страны после оставления Фредерика постепенное, но в конце дня пути заметна поразительная разница. Вместо хорошо возделанных полей, зеленых от пшеницы, таких, как те, что встречаются вдоль того богатого пути, который проходит примыкающим к горам, большие куски земли, которые были истощены культурой табака, здесь видны лежащими впустую, едва ли с травой, чтобы покрыть их. Вместо борозд плуга следы мотыги появляются на земле; поля покрыты маленькими холмиками для приема табачных растений, и глаз поражается в каждом направлении неприятным зрелищем банд мужских и женских рабов, трудящихся под суровыми командами надсмотрщика. Разница в манерах жителей также велика. Вместо того чтобы быть среди флегматичных немцев, путешественник находит себя снова посреди любопытной и назойливой группы американцев, чтобы удовлетворить любопытство которых всегда необходимо посвятить определенную часть времени после высадки в таверне.

FALLS OF THE PATOWMAC.

Путешественник, прибыв в Америку, может вообразить, что именно желание получить полезные сведения побуждает людей, где бы он ни остановился, заговаривать с ним; и что частные расспросы о цели его поездки, месте его проживания, пункте назначения и т. д. делаются для того, чтобы подготовить почву для вопросов более общего характера и для беседы, которая могла бы доставить ему некоторое развлечение. Поэтому он охотно отвечает на них, надеясь взамен получить информацию о стране, по которой проезжает. Но когда выясняется, что эти вопросы задаются лишь из праздного и неуместного любопытства, и что подавляющее большинство людей, задающих их, — невежественные, грубые субъекты; когда выясняется, что те, кто способен поддержать хоть какую-то беседу, немедленно начинают говорить о политике и поносить любую страну, кроме своей собственной; когда, наконец, выясняется, что люди почти никогда не дают удовлетворительных ответов на вопросы, которые задает незнакомец об их стране, а всегда колеблются, словно подозревая, что он задает эти вопросы, чтобы выведать некую местную информацию и использовать ее, чтобы обвести их вокруг пальца при сделке или провернуть какую-нибудь земельную спекуляцию им во вред, — тогда путешественник теряет всякое терпение от такого неприятного и назойливого нрава и чувствует желание отвернуться от них с отвращением. Тем не менее, если он хочет проехать по стране мирно, не ссорясь в каждом месте, где останавливается, ему совершенно необходимо ответить на некоторые из их вопросов.

Проследовав по большой дороге до здания суда в Монтгомери, что примерно в тридцати милях от Фредерика, я свернул на проселочную дорогу, идущую через леса, чтобы увидеть великие водопады реки Потомак. Вид на них с берега Мэриленда очень приятен, но не настолько, как с противоположной стороны. Поэтому, добравшись до реки вплотную к водопадам, я проехал некоторое расстояние вверх по течению через леса, покрывающие ее берега, к месту, где была паромная переправа, и переправился в Виргинию. От места, где я высадился, до водопадов, что составляет около трех миль, идет дикая живописная тропа, пролегающая вдоль края реки и одновременно огибающая подножие высокого холма, покрытого высокими деревьями и скалами. Почти на всем пути у берега встречаются группы небольших островов, покрытых деревьями, которые, внезапно преграждая путь стремительному течению, образуют весьма опасные водовороты, в которых часто гибнут лодки, если ими управляют люди нерасторопные и неосторожные. На берегу волны намывают огромные груды белого песка, и во многих местах тропа становится почти непроходимой из-за нагромождений больших деревьев, которые были принесены половодьем из верховьев и свалены вместе.

PORT TOBACCO.

Река у упомянутой мной переправы имеет ширину около мили с четвертью и сохраняет примерно ту же ширину вплоть до водопадов, где ее русло значительно сужается и сжимается огромными скалами с обеих сторон. Там же ее течение очень внезапно меняется, настолько, что ниже водопадов на коротком расстоянии она течет в направлении, противоположном тому, что было выше, но вскоре после этого возобновляет свое прежнее направление. Вода не падает отвесно, за исключением одного места вблизи виргинского берега, где высота составляет около тридцати футов, а с грохотом низвергается с огромной стремительностью через скалистую гряду несколькими разными каскадами. Лучший вид на водопад открывается с вершины груды скал, возвышающейся примерно на шестьдесят футов над уровнем воды, которая из-за изгиба реки расположена почти напротив водопадов. Река течет справа, затем, постепенно поворачивая, низвергается с водопадов и с большой скоростью петляет у подножия скал, на которых вы стоите. Скалы имеют сланцевый цвет и лежат пластами; поверхность их во многих местах глянцевая и блестящая.

Отсюда я последовал вниз по течению реки до Джорджтауна, где снова переправился через нее; а проехав через федеральный город, проследовал вдоль мэрилендского берега реки до Пискатауэя, а затем до Порт-Тобакко — двух небольших городков, расположенных на одноименных ручьях, впадающих в Потомак. В окрестностях Пискатауэя открывается несколько очень красивых видов на виргинский берег; в частности, очень выигрышно смотрится Маунт-Вернон.

Здесь я заметил огромное количество ядовитых лиан, которые растут вокруг больших деревьев и чрезвычайно похожи на обычные виноградные лозы. Если дотронуться до них утром, когда ветви влажны от росы, они неизбежно вызывают на руках волдыри, от которых порой трудно избавиться.

Порт-Тобакко насчитывает около восьмидесяти домов, большинство из которых деревянные и очень ветхие. На окраине города стоит большая английская епископальная церковь, построенная из камня, которая прежде была украшением этого места, но сейчас она совершенно запущена; окна все разбиты, а дорога проложена через церковное кладбище прямо по могилам, так как ограда, окружавшая его, была снесена. Рядом с городом находится Маунт-Мизери, ближе к вершине которого есть целебный источник, примечательный холодной водой даже летом.

HOE’S FERRY.

От Порт-Тобакко до парома Хоу на реке Потомак местность плоская и песчаная, и имеет самый унылый вид. Здесь на многие мили вокруг не видно ничего, кроме обширных равнин, истощенных возделыванием табака, заросших желтой осокой и перемежающихся рощами сосен и кедров, темно-зеленый цвет которых образует любопытный контраст с желтизной осоки. Посреди этих равнин стоят остатки нескольких добротных домов, которые показывают, что страна когда-то была совсем не такой, как сейчас. Это были, скорее всего, дома людей, которые изначально поселились в Мэриленде вместе с лордом Балтимором, но теперь они пришли в упадок, так как земля вокруг них истощена, и людям выгоднее переехать в другую часть страны и расчистить участок богатой земли, чем пытаться восстановить эти истощенные равнины. Вследствие этого местность во многих нижних частях Мэриленда выглядит так, будто ее покинула половина жителей, но теперь она была предоставлена сама себе.



Эта осока, как ее называют, представляет собой разновидность грубой травы, настолько жесткой, что скот ее не ест; она прорастает самопроизвольно в этой части страны на земле, оставленной под паром; обычно она вырастает примерно до двух футов в высоту; к зиме она желтеет и остается стоять до следующего лета, когда новый рост вытесняет прошлогодний. В начале своего прорастания она имеет ярко-зеленый цвет.





Такое количество дорог в разных направлениях пересекают эти равнины, и ни на одной из них нет ничего похожего на указатель, а встретить человеческое лицо удается так редко, что путешественнику почти невозможно сразу найти правильный путь. Вместо двенадцати миль, составляющих расстояние по прямой дороге от Порт-Тобакко до парома, моя лошадь определенно проделала вдвое больше, прежде чем мы туда добрались. Дом паромщика был одним из тех старых полуразвалившихся особняков, которые когда-то, возможно, были резиденцией какого-нибудь богатого плантатора, и в то время, когда поля давали богатые урожаи табака, могли бы предложить некоторое подкрепление усталому путнику; но в том состоянии, в котором я его застал, он был воплощением нищеты и убожества. Прождав два с половиной часа своего завтрака, максимум, что я смог получить, — это два яйца, пинта молока и кусочек хлеба, едва размером с мою ладонь и немногим лучше теста. Этим мне пришлось поделиться со своим слугой, который пришел сообщить, что в доме абсолютно нечего есть, кроме того, что принесли мне. Я не мог не упомянуть об этом обстоятельстве нескольким людям, когда попал в Виргинию, и многие из них сообщили мне, что сами испытали такое же обращение в этом доме; однако этот дом носил название таверны. Чем питались белые люди, которые в нем жили, я не смог обнаружить, но было очевидно, что они заботились о себе. Что же касается бедных рабов, которых было много в хижинах, примыкающих к таверне, то они имели самый жалкий вид и, казалось, были полуголодными. Мужчины и женщины были покрыты лохмотьями, а дети бегали совершенно нагими.

EXCELLENT FISH.

Сев в паромную лодку, хозяин дома, словно осознавая, что предложил мне очень плохое угощение, сказал, что в реке есть устричная банка, мимо которой необходимо проплыть, и что если я пожелаю остановиться, люди добудут для меня их в изобилии. Любопытство попробовать устриц в пресной воде побудило меня остановиться, и люди набрали их почти целый бушель за несколько минут. Эти устрицы очень хороши в приготовленном виде, но очень неприятны в сыром; действительно, все устрицы, найденные в Америке, не исключая тех, что добываются в Нью-Йорке, так близко к океану, по мнению большинства европейцев, очень посредственны и безвкусны в сыром виде. Американцы, со своей стороны, находят еще больше недостатков в наших устрицах, которые, по их словам, ни в каком виде не годятся в пищу, потому что отдают медью. Потомак, как и остальные реки в Виргинии, изобилует отличной рыбой многих видов, такой как осетр, сельдь, плотва и другие, которые составляют очень важную часть рациона людей, живущих в их окрестностях.

Река у переправы имеет ширину около трех миль, и при определенных ветрах волны поднимаются очень высоко; в таких случаях они всегда привязывают лошадей, опасаясь несчастных случаев, прежде чем отправиться в путь; действительно, с небольшими открытыми лодками, которыми они пользуются, это то, что всегда следует делать, ибо в этой стране порывы ветра возникают внезапно и часто тогда, когда их совсем не ожидают: пренебрегши этой предосторожностью, я чуть не перевернулся два или три раза, пока переправлялся.

На виргинском берегу, напротив дома паромщика, откуда я отплыл, есть несколько больших ручьев, впадающих в Потомак, и пересечь их верхом невозможно, не проехав тридцать или сорок миль вверх по песчаной неинтересной части страны до бродов или мостов. Поскольку я хотел проехать дальше этих ручьев, я нанял лодочников, чтобы они перевезли меня на десять миль вниз по реке Потомак на паромной лодке, мимо устьев их всех; они соответствующим образом это сделали, и после полудня я высадился на берег, немало обрадованный тем, что добрался до берега, не будучи вынужденным плыть вплавь, ибо в течение последнего часа лошади не оставались спокойными и двух минут подряд, а в одном или двух случаях, когда обе оказывались на одной стороне лодки, равновесие ее было почти нарушено, и с величайшим трудом мы предотвратили ее опрокидывание.

VIRGINIANS.

Та часть страны, где я высадился, казалась совершенной глушью; никаких следов дороги или тропинки не было видно на рыхлом белом песке, а кедры и сосны росли так близко друг к другу со всех сторон, что было почти невозможно видеть дальше чем на сто ярдов в любом направлении. Однако, выбрав курс, насколько я мог предположить, по прямой линии от реки вглубь страны, через час я вышел на узкую дорогу, которая вела к большому старому кирпичному дому, несколько похожему на те, что я встречал на мэрилендском берегу. Спросив здесь у двух чернокожих о таверне, мне сказали, что в этой части страны ничего подобного нет; что в доме передо мной никого из семьи нет дома; но что если я проеду немного дальше, то доберусь до домов других джентльменов, где я легко смогу получить ночлег. В течение пяти или шести миль я видел еще несколько таких же старых кирпичных домов, и вечер уже близился к концу, я начал чувствовать необходимость заехать в один из них. Я не видел никого на протяжении нескольких миль, чтобы спросить, кто владельцы, и размышлял про себя, какой дом мне посетить, когда живой старый негр, верхом на маленькой лошадке, поскакал за мной. Обратившись к нему за информацией по этому вопросу, он приложил много усилий, чтобы заверить меня, что меня хорошо примут в любом из домов, где бы я ни остановился; он сказал, что в этой части страны нет таверн, и настоятельно рекомендовал мне проследовать под его руководством к дому его хозяина, который был всего в миле дальше; «Мастер будет так рад видеть вас», — добавил он, — «ничего не может быть лучше». Будучи заранее предупрежденным, что в Виргинии принято, чтобы путешественник заходил без церемоний в дом джентльмена, когда поблизости нет таверны, я соответствующим образом последовал совету негра и поехал к жилищу его хозяина, познакомил его со своей ситуацией и попросил позволения поставить своих лошадей в его конюшню на ночь. Прием, однако, который оказал мне этот джентльмен, настолько существенно отличался от того, что я ожидал, что я был счастлив услышать от него, что в двух милях есть хорошая таверна. Я извинился за вольность, которую допустил, и поспешил туда. Однако вместо двух миль эта таверна оказалась примерно в три раза дальше, и когда я приехал туда, я обнаружил, что это самая жалкая лачуга; но любое место было предпочтительнее дома человека, столь совершенно лишенного гостеприимства.

VIRGINIA.

На следующий день я прибыл в это место, резиденцию джентльмена, который, будучи в Филадельфии, пригласил меня провести с ним некоторое время, когда бы я ни посетил Виргинию. Некоторые из соседних джентльменов вчера обедали здесь вместе, и когда я рассказал им о своих приключениях по прибытии в Виргинию, вся компания выразила величайшее изумление и заверила меня, что в этой части Виргинии никогда прежде не было слышно, чтобы незнакомцу, остановившемуся у дома джентльмена, позволили уйти в таверну, хотя она была совсем рядом. Каждый, казалось, жаждал узнать имя человека, который оказал мне такой прием, и умолял меня назвать его. Я сделал это, и виргинцы остались удовлетворены, ибо этот человек был шотландцем и, по-видимому, переехал из какого-то города на плантацию, где я его застал, лишь незадолго до этого. Виргинцы в нижних частях штата славятся своей вежливостью и гостеприимством по отношению к незнакомцам; за горами наблюдается большая разница в манерах жителей.







ПИСЬМО XI.



О Северном перешейке Виргинии. — Первоначально заселен англичанами. — Сохранившиеся дома, построенные ими. — Неравенство условий среди жителей. — Поместья, обрабатываемые неграми. — Положение рабов. — Хуже в Каролинах. — Земли, истощенные выращиванием табака. — Способ выращивания и сушки табака. — Дома в Виргинии. — Предпочтение деревянным. — Низшие классы людей в Виргинии. — Их нездоровый вид.

Stratford, April.

Эта часть Виргинии, расположенная между реками Потомак и Раппаханнок, называется Северным перешейком и примечательна тем, что была родиной многих выдающихся деятелей, отличившихся в Америке во время войны своими великими талантами, с генералом Вашингтоном во главе. Именно здесь обосновалось множество английских джентльменов, которые переселились, когда Виргиния была еще молодой колонией; и несколько домов, которые они построили, в точности похожих на старые помещичьи дома в Англии, сохранились до сих пор, особенно в округах Ричмонд и Уэстморленд. Некоторые из них, подобно домам в Мэриленде, находятся в полных руинах; другие содержатся в хорошем состоянии нынешними владельцами, которые живут в стиле, приближающемся к стилю английских сельских джентльменов больше, чем где-либо еще на континенте, за исключением некоторых других частей Виргинии.

MANUFACTURES.

Среди жителей здесь и в нижних частях Виргинии существует неравенство, неизвестное в других местах Америки, за исключением больших городов. Вместо того чтобы земли были разделены поровну, огромные поместья принадлежат немногим лицам, которые получают с них большие доходы, в то время как большинство людей находятся лишь в состоянии посредственности. Поскольку большинство людей, владеющих этими огромными поместьями, получили либеральное образование, чего не скажешь о других, различие между ними еще более заметно. Я встречал в этих окрестностях нескольких человек, которые воспитывались в государственных школах и университетах Англии, где до злополучной войны, отделившей от нее колонии, очень часто получали образование молодые люди; и даже сейчас некоторых отправляют туда, поскольку почитание той страны, откуда пришли их предки и с которой они сами долгое время после этого были связаны, отнюдь еще не угасло.

Однако в настоящее время среди жителей Северного перешейка нет такого большого неравенства, как прежде, и оно становится все менее заметным с каждым годом, поскольку многие крупные поместья были разделены вследствие переезда владельцев в другие части страны, которые были более здоровыми, а многие другие — из-за нынешних законов Виргинии, которые не позволяют ни одному сыну наследовать земельные владения отца в ущерб своим братьям.

Основные плантаторы в Виргинии имеют почти все, что им может понадобиться, в своих собственных поместьях. Среди их рабов есть портные, сапожники, плотники, кузнецы, токари, колесники, ткачи, дубильщики и т. д. Я видел образцы отличной грубой шерстяной ткани, изготовленной в стране рабами, и разнообразные хлопчатобумажные изделия, среди прочего хороший нанкин. Хлопок здесь растет чрезвычайно хорошо; растения часто погибают от мороза зимой, но они всегда дают обильный урожай в первый год, когда их сеют. Хлопок, из которого делают нанкин, особого вида, естественно желтоватого цвета.

SLAVES.

Крупными поместьями управляют управители и надсмотрщики, а владельцы лишь развлекаются, наблюдая за тем, что происходит. Работа выполняется полностью рабами, число которых в этой части страны более чем вдвое превышает число белых. Рабы на крупных плантациях в целом очень хорошо обеспечены и к ним относятся мягко. В течение почти трех месяцев, что я был в Виргинии, мне попались на глаза лишь два или три случая дурного обращения с ними. Их кварталы, название, которым именуются их жилища, обычно расположены в ста или двухстах ярдах от жилого дома, что придает вид деревни резиденции каждого плантатора в Виргинии; однако, когда поместье настолько велико, что разделено на несколько ферм, тогда отдельные кварталы прикрепляются к дому надсмотрщика на каждой ферме. Рядом со своими маленькими жилищами рабы обычно имеют небольшие сады и дворы для домашней птицы, которые являются их полной собственностью; у них есть достаточно времени, чтобы заниматься своими делами, и их сады обычно хорошо засажены, а стаи птиц многочисленны. Помимо пищи, которую они выращивают для себя, им выдают щедрые рационы соленой свинины и индейской кукурузы. Многие из их маленьких хижин удобно обставлены, и сами они, в общем, очень хорошо одеты. Короче говоря, их положение отнюдь не так плачевно, как можно было бы вообразить. Они вынуждены работать определенное количество часов в день; но взамен они одеты, накормлены и удобно размещены, и избавлены от всякого беспокойства об обеспечении своего потомства. Тем не менее, как бы комфортно ни было устроено положение раба, до тех пор, пока он осознает себя собственностью другого человека, который имеет власть распоряжаться им по велению каприза; до тех пор, пока он слышит вокруг себя разговоры о благах свободы и считает, что находится в состоянии рабства, нельзя предполагать, что он может чувствовать себя столь же счастливым, как свободный человек. Не имеет значения, в какой форме предстает рабство, всякий раз, когда оно появляется, есть веская причина для человечества плакать при этом зрелище и сетовать на то, что могут найтись люди, настолько забывшие о своем собственном положении, чтобы жить, не обращая внимания на чувства своих собратьев.

Что касается политики содержания рабов в любой стране из-за развращенности нравов, которую это неизбежно вызывает, помимо многих других злых последствий, сопутствующих этому, так много уже было сказано другими, что здесь нет необходимости делать какие-либо комментарии по этому поводу.

Число рабов увеличивается очень быстро, так что едва ли найдется поместье, которое не было бы переполнено. Это обстоятельство, на которое жалуется каждый плантатор, поскольку содержание большего количества людей, чем требуется для обработки поместья, сопряжено с большими расходами. Мотивы гуманности удерживают их от продажи бедных существ или изгнания их с того места, где они родились и выросли, среди друзей и родственников.

CULTIVATION.

То, что я здесь сказал относительно положения и обращения с рабами, относится, следует помнить, только к тем, кто находится на крупных плантациях в Виргинии; участь тех, кому не посчастливилось попасть в руки низшего класса белых людей и суровых надсмотрщиков в городах, совсем иная. В Каролинах и Джорджии, опять же, рабство предстает в совершенно иных красках, чем даже в своей худшей форме в Виргинии. Мне говорят, что там нередки случаи, когда банды негров ставят на кон в скачках, и видеть, как этих несчастных существ перебрасывают от одной группы пьяных игроков к другой целыми днями. Как достойны осуждения законы, которые позволяют существовать таким злоупотреблениям! И все же это законы, принятые людьми, которые хвастаются своей любовью к свободе и независимости и которые осмеливаются говорить, что только в сердцах американцев блага свободы ценятся по достоинству.

Северный перешеек, за исключением лишь нескольких мест, плоский и песчаный, и изобилует соснами и кедрами. Некоторые его части хорошо возделаны и дают хорошие урожаи; но они настолько перемешаны с обширными участками пустошей, истощенных культурой табака, которые почти лишены зелени, что в целом страна имеет вид бесплодной.

Это происходит везде, где табак был сделан основным объектом культивации. Однако это происходит не столько из-за большой доли питательных веществ, которые требует табачное растение, сколько из-за особого способа его выращивания, который делает необходимым для людей постоянно ходить между растениями с того момента, как они высажены, так что земля вокруг каждого растения остается открытой палящим лучам солнца все лето и к концу сезона превращается в твердую утоптанную тропинку. Также преобладала пагубная система обработки одного и того же участка земли год за годом, пока он не был полностью истощен; после этого его оставляли без внимания, и расчищали свежий участок земли, который всегда давал хорошие урожаи в течение одного или двух сезонов; но и он в свою очередь истощался и впоследствии оставался пустошью. Многие плантаторы наконец начинают видеть абсурдность истощения своих земель таким образом и теперь выращивают только один урожай табака на новом участке земли, затем сеют пшеницу на два года, а после — клевер. Они вносят от двенадцати до пятнадцати сотен бушелей удобрений на акр вначале, чего оказывается достаточно как для табака, так и для пшеницы; последняя производится в количестве около двадцати бушелей с акра.

В некоторых частях Виргинии земли, оставленные таким образом под паром, в очень короткое время покрываются самопроизвольным ростом сосен и кедров; в этом случае, будучи защищенными от мощного влияния солнца, они восстанавливают свое прежнее плодородие через пятнадцать или двадцать лет; но в других частях проходит много лет, прежде чем на них появляется какая-либо зелень. Деревья, вырастающие таким самопроизвольным образом, обычно растут очень близко друг к другу; они достигают высоты пятнадцати или двадцати футов, возможно, за такое же количество лет; однако в них очень мало сока, и вскоре после того, как их срубают, они гниют.

TOBACCO PLANTATIONS.

Табак выращивается и обрабатывается следующим образом: когда весна заходит так далеко, что всякое опасение возвращения морозов исчезает, выбирается удобный участок земли, от двадцати до ста футов в квадрате, на котором сжигают огромные груды дров, чтобы уничтожить сорняки и насекомых. Теплую золу затем перекапывают с землей и сеют семена, которые черные и удивительно мелкие. Все это затем покрывают кустарником, чтобы, если возможно, предотвратить доступ к нему птиц и мух; но это, как правило, оказывается очень неэффективным; ибо растение едва появляется над землей, как на него нападает большая черная муха жукового вида, которая уничтожает листья. Людей неоднократно посылают собирать этих мух; но иногда, несмотря на все их внимание, причиняется такой ущерб, что очень немногие растения остаются в живых. Проезжая через Виргинию, я слышал повсеместные жалобы на опустошения, которые они совершили; грядки были почти полностью уничтожены.

Как только молодые растения достаточно вырастают, что обычно бывает в начале мая, их пересаживают в поля и высаживают в холмики на расстоянии трех или четырех футов друг от друга. Здесь снова им приходится бороться с другими врагами; корни атакуются червями, а между листьями и стеблем разные мухи откладывают свои яйца, к неизбежной гибели растения, если их быстро не удалить; поэтому совершенно необходимо, как я уже сказал, чтобы люди постоянно ходили между растениями, чтобы следить за ними, а также подрезать их в надлежащие периоды. Верхушки обламывают на определенной высоте, а пасынки, которые прорастают между листьями, удаляют, как только обнаруживают. Также, в зависимости от конкретного вида табака, который плантатор желает получить, оставляют нижние, средние или верхние листья. Нижние листья вырастают самыми большими; они также мягче и более склонны к желтому цвету, чем те, что растут ближе к верхушке растения.

TOBACCO WAREHOUSES.

По достижении зрелости, что обычно бывает около месяца августа, растения срезают, в стебли вбивают колышки, и их развешивают в больших домах, построенных для этой цели, для сушки. Если погода не благоприятствует сушке листьев, тогда зажигают огни, и дыму дают циркулировать между растениями; это также иногда делается для того, чтобы придать листьям более коричневый цвет, чем тот, который они имеют естественно. После этого их связывают в пучки по шесть или семь листьев каждый и бросают в кучи, чтобы они «потели»; затем их снова сушат. Когда они достаточно вылечены, пучки упаковывают с помощью прессов в бочки, способные вместить восемьсот или тысячу фунтов веса. Плантаторы отправляют табак, упакованный таким образом, в ближайший портовый город, где перед экспортом его осматривает инспектор, назначенный для этой цели, который выдает сертификат, гарантирующий отправку, если он доброкачественный и товарный, если нет, он отправляет его обратно владельцу. Некоторые из складов, куда табак отправляется на инспекцию, очень обширны, и искусные купцы могут точно определить качество табака, зная склад, на котором он был проинспектирован. Там, где дороги хорошие и сухие, табак отправляют на склады необычным способом: два больших деревянных штыря вбиваются в оба конца бочки в качестве осей; к ним прикрепляется пара оглобель, сделанных для этой цели, и бочка таким образом тянется одной или двумя лошадьми; когда это делается, большое внимание уделяется тому, чтобы обручи были очень прочными.



По законам Америки никакая продукция, прошедшая какой-либо вид обработки, как мука, поташ, табак, рис и т. д., не может быть экспортирована без инспекции, и даже не может быть погружена в лодку для перевозки вниз по реке в морской порт. Инспекторы все присягают, оплачиваются штатами и им не разрешается брать плату с какого-либо частного лица. Это весьма политическая мера; ибо поскольку из страны может быть отправлено только лучшее из каждого товара, это повышает цену американской продукции на иностранных рынках и увеличивает спрос.





Табак сейчас выращивается далеко не так сильно, как раньше, так как большой спрос на пшеницу побудил большинство плантаторов выращивать это зерно в предпочтение. Тех, кто выращивает табак и индейскую кукурузу, называют плантаторами, а тех, кто культивирует мелкое зерно, — фермерами.

Хотя многие дома на Северном перешейке построены, как я уже сказал, из кирпича и камня, в стиле старых английских помещичьих домов, все же большинство из них там, и по всей Виргинии, деревянные; среди которых все те, что были построены в последние годы. Это главным образом объясняется преобладающим, хотя и абсурдным мнением, что деревянные дома самые здоровые, потому что внутренние стены никогда не кажутся влажными, как стены из кирпича и камня, в дождливую погоду. Перед каждым домом есть крыльцо или навес, обычно простирающийся на всю длину здания; очень часто есть один и сзади, а иногда и со всех сторон. Эти крыльца дают приятную тень от солнца летом. Зал, или салон, как его называют, всегда является любимым помещением в жаркую погоду в виргинском доме из-за сквозняка воздуха через него, и он обычно обставлен подобно гостиной, с диванами и т. д.

VIRGINIAN WOMEN.

Простые люди в нижних частях Виргинии имеют очень землистый цвет лица из-за палящих лучей солнца летом и желчных жалоб, которым они подвержены осенью. Женщины далеко не хороши собой, а платья, которые они носят вне дома, чтобы защититься от солнца, делают их еще более уродливыми, чем создала их природа. Существует вид чепца, который очень часто носят, который, в частности, изумительно обезображивает их; он сделан с тульей, плотно прилегающей к задней части головы, и передом, укрепленным небольшими кусочками тростника, который выступает почти на два фута от головы в горизонтальном направлении. Чтобы посмотреть на человека сбоку, женщине, носящей чепец такого рода, необходимо повернуть все свое тело.

В верхних частях страны, ближе к горам, женщины совершенно другие, имея здоровый, красивый вид.








ПИСЬМО XII.



Город Таппаханнок. — Река Раппаханнок. — Акулы, найденные в ней. — Страна, граничащая с Урбанной. — Пожары, обычные в лесах. — Способ остановки их ужасного прогресса. — Способ получения скипидара из деревьев. — Глостер. — Йорктаун. — Остатки укреплений, возведенных здесь во время Американской войны. — Дома, разрушенные ядрами, все еще остающиеся. — Пещера в берегу реки. — Вильямсбург. — Капитолий в руинах. — Статуя лорда Ботетура. — Колледж Вильгельма и Марии. — Положение студентов.

Williamsburgh, April.

SNIPES.

С тех пор как я писал в последний раз, большую часть своего времени я провел в домах разных джентльменов на Северном перешейке. Четыре дня назад я переправился через реку Раппаханнок, которая ограничивает Северный перешеек с одной стороны, в небольшой город под названием Таппаханнок, или Хоббс-Хоул, насчитывающий около ста домов. До войны этот город находился в гораздо более процветающем состоянии, чем сейчас; этот злополучный конфликт разрушил торговлю этого маленького места, как и большинства портовых городов в Виргинии. Раппаханнок имеет ширину около трех четвертей мили напротив города, который находится в семидесяти милях выше его устья. Акулы очень часто встречаются в этой реке. Что очень примечательно, вся рыба находится на стороне реки, прилегающей к городу.

От Таппаханнока до Урбанны, другого небольшого города на реке Раппаханнок, расположенного примерно на двадцать пять миль ниже по течению, страна имеет довольно бедный вид.

Дорога, которая ровная и очень песчаная, проходит через леса на многие мили. Жилищ, которые видны с нее, немного, и они самого бедного описания. Леса в основном состоят из черного дуба, сосны и кедра, которые растут только на земле самого худшего качества.

На этой дороге есть много ручьев, которые нужно пересечь, впадающих в реку Раппаханнок, в окрестностях которых есть обширные болота, которые делают прилегающую страну, как можно предположить, очень нездоровой. Такое количество бекасов постоянно встречается на этих болотах, что было бы едва ли возможно выстрелить из ружья в горизонтальном направлении и не убить многих одним выстрелом.

FIRES.

Проезжая через эту часть страны, я заметил много следов пожаров в лесах, которые, по-видимому, часты весной. Они обычно происходят из-за небрежности людей, которые сжигают кустарник для расчистки земель, и, учитывая, как часто они случаются, удивительно, что они не влекут за собой более серьезных последствий, чем обычно следуют. Я сам был свидетелем одного из таких пожаров, который произошел на Северном перешейке. День был удивительно ясным и, казалось, благоприятным для этой цели, большие количества кустарника были подожжены в разных местах; однако после полудня стало душно, и потоки горячего воздуха были заметны время от времени, обычные признаки порыва ветра. Около пяти часов горизонт на севере стал темным, и поднялся ужасный вихрь. Я стоял с некоторыми джентльменами на возвышенности в то время и заметил, как он постепенно приближается. Он нес с собой облако пыли, сухих листьев и кусков гнилого дерева, и во многих местах, по мере того как он двигался, он сравнивал с землей рейки заборов и срывал крыши с сараев для скота. Мы предприняли все усилия, но тщетно, чтобы добраться до места укрытия; в течение двух минут вихрь настиг нас; удар был сильным; было трудно стоять и трудно дышать; вихрь прошел примерно за три минуты, но последовал шторм, сопровождаемый сильным громом и молнией, который длился более получаса. Оглядевшись сразу после того, как вихрь прошел, огромная колонна огня теперь появилась в части леса, где горел кустарник; во многих местах пламя поднималось значительно выше вершин деревьев, которые были крупного роста. Это было потрясающее и в то же время величественное зрелище. Негры на окружающих плантациях были все собраны со своими мотыгами, и дозоры были расставлены на каждом углу, чтобы поднять тревогу, если огонь появится где-то еще, чтобы пожар не стал всеобщим. На одну плантацию искра была перенесена ветром более чем на полмили; к счастью, однако, поток дождя вскоре после этого хлынул вниз и позволил людям потушить пламя в каждом квартале.

Когда эти пожары не получают своевременного сдерживания, они иногда достигают самой тревожной высоты; и если трава и сухие листья оказываются очень сухими, а ветер резким, они распространяются с такой скоростью, что самых быстрых бегунов часто настигают при попытке спастись от пламени. Действительно, я встречал людей, на чью правдивость можно было бы положиться, которые уверяли меня, что им порой было трудно выбраться из их досягаемости, хотя они были верхом на хороших лошадях.

Существует только один способ остановить пожар такого рода, который так быстро распространяется по земле. Ряд других огней разжигается на некотором расстоянии впереди того, который они хотят потушить, чтобы сформировать линию поперек курса, который, по направлению ветра, он, вероятно, примет. За ними тщательно следят достаточное количество людей, снабженных мотыгами и граблями, и они предотвращаются от распространения, за исключением той стороны, которая обращена к большому пожару, что легко достигается, когда за этим следят в начале. Таким образом, огни через несколько минут встречаются, и, как следствие, они должны прекратиться, так как не остается ничего, чтобы питать их, трава и листья сгорели со всех сторон. В целом в лесах Америки очень мало кустарника, так что эти пожары в основном бегут по земле; деревья, однако, часто обгорают, но очень редко кто-либо из них полностью сгорает.

GLOUCESTER AND YORK.

Страна между Урбанной и Глостером, городом, расположенным на реке Йорк, не такая песчаная и не такая плоская, как та, что граничит с Раппаханноком. Деревья, в основном сосны, очень большого размера и дают обилие скипидара, который добывается из них в больших количествах жителями, главным образом, однако, для внутреннего потребления. Скипидар добывается путем вырезания большого надреза в дереве и установки корыта под ним, чтобы принять смолистое вещество, дистиллированное из раны. Деревья, истощенные таким образом, живут недолго после того, как их срубают. В этих окрестностях есть множество прудов или небольших озер, окруженных лесами, вдоль некоторых из которых виды очень приятны. Из большинства из них есть водопады в какой-нибудь ручей или реку, которые обеспечивают отличные места для мельниц.

Глостер содержит только десять или двенадцать домов; он расположен на перешейке земли почти напротив города Йорк, который находится на другой стороне реки. Здесь есть остатки одного или двух редутов, возведенных во время войны. Река между двумя местами имеет ширину около мили с половиной и обеспечивает четыре с половиной сажени воды.

Город Йорк состоит из около семидесяти домов, епископальной церкви и тюрьмы. Он сейчас не более чем в одну треть размера, каким был до войны, и не кажется вероятным, что скоро восстановит свое прежнее процветающее состояние. Большие количества табака раньше инспектировались здесь; очень мало, однако, сейчас выращивается в окрестностях, люди привыкли культивировать пшеницу в предпочтение. Тот немногое, что отправляется на инспекцию, считается самого лучшего качества и все предназначено для лондонского рынка.

Йорк примечателен тем, что был местом, где лорд Корнуоллис сдал свою армию объединенным силам американцев и французов. Несколько редутов, которые были возведены каждой армией, все еще остаются, но основные укрепления почти полностью стерты; плуг прошел по некоторым из них, и рощи сосен выросли вокруг других, хотя во время осады каждое дерево возле города было уничтожено. Первую и вторую параллели можно только проследить, когда на них указывает человек, знакомый с ними в более совершенном состоянии.

YORK TOWN.

В городе дома несут явные следы осады, и жители ни в коем случае не позволяют отверстиям, пробитым пушечными ядрами, быть отремонтированными снаружи. Есть один дом в частности, который стоит на окраине города, который находится в самом разрушенном состоянии. Это было жилище мистера Нильсона, секретаря при королевском правительстве, и было сделано штаб-квартирой лорда Корнуоллиса, когда он впервые пришел в город; но он стоял так открыто и представлял такую хорошую мишень для врага, что он вскоре был вынужден покинуть его. Нильсон, однако, по-видимому, был полон решимости оставаться там до последнего и абсолютно оставался до тех пор, пока его негритянский слуга, единственный человек, который хотел жить с ним в таком доме, не получил мозги, выбитые пушечным выстрелом, пока он стоял рядом с ним; он тогда посчитал время уйти, но дом все еще постоянно обстреливался, как если бы он был штаб-квартирой. Стены и крыша пробиты в бесчисленных местах, и в одном углу большой кусок стены оторван; в этом состоянии, однако, он все еще обитаем в одной комнате каким-то человеком или другим, столь же причудливым, как старый секретарь. Вокруг него вырыты траншеи, и со всех сторон глубокие впадины, сделанные бомбами, которые упали рядом с ним. До года или двух назад сломанные снаряды сами оставались; но люди из Новой Англии, которые торговали с Йорком, обнаружив, что они будут хорошо продаваться как старое железо, выкопали их и унесли на своих кораблях.

Берега реки, где стоит город, высокие и недоступные, за исключением нескольких мест; основная часть города построена на их вершине; несколько рыбацких хижин и складов просто стоят внизу. Пещера показана здесь в берегах, описанная людьми как место штаб-квартиры во время осады, после того как канонада врага стала горячей; но в действительности она была сформирована и обвешана зеленым байком для леди, либо жены, либо знакомой офицера, которая была напугана идеей оставаться в городе и умерла от испуга после ее переезда вниз в пещеру.

Двенадцать миль от Йорка, на запад, стоит Вильямсбург, ранее место правительства в Виргинии. Ричмонд был выбран во время войны как более безопасное место, будучи дальше удаленным от морского побережья и не так подверженным грабежам, если враг высадится неожиданно. Ричмонд также имел преимущество быть расположенным в верховьях судоходной реки и поэтому был склонен увеличиться до размера, которого другой никогда не мог достичь. Удивительно, действительно, что могло побудить людей выбрать место, где стоит Вильямсбург для города, посреди равнины и в полутора милях от любого судоходного потока, когда в окрестностях было так много благородных рек.

WILLIAMSBURGH COLLEGE.

Город состоит из одной главной улицы и двух других, которые идут параллельно ей. На одном конце главной улицы стоит колледж, а на другом конце старый капитолий или здание правительства, вместительное здание из кирпича, теперь рассыпающееся на куски от небрежности. Дома вокруг него в основном необитаемы и представляют собой печальную картину. В зале капитолия стоит искалеченная статуя лорда Ботетура, одного из королевских губернаторов Виргинии, воздвигнутая за государственный счет, в память о справедливом и популярном управлении его светлости. Во время войны, когда партийная ярость была на самом высоком уровне, и все, относящееся к королевской власти, было ненавистно, голова и одна рука статуи были отбиты; она теперь остается совершенно открытой и все больше и больше обезображивается каждый день. Помог ли девиз «Resurgo rege favente», начертанный под гербом, навлечь на нее ее нынешнюю судьбу, я не могу сказать; как есть, она, безусловно, остается памятником угасания монархической власти в Америке.

Колледж Вильгельма и Марии, как его все еще называют, стоит на противоположном конце главной улицы; это тяжелая груда, которая носит, как мистер Джефферсон, я думаю, говорит, «очень близкое сходство с большой кирпичной печью, за исключением того, что у нее есть крыша». Студентов было около тридцати, когда я был там: по их виду можно было бы вообразить, что семинарию следовало бы скорее назвать грамматической школой, чем колледжем; однако я понимаю, что посетители, после нынешней революции, обнаружив его полным молодых мальчиков, только изучающих основы греческого и латинского языков, обстоятельство, которое, следовательно, удерживало других более продвинутых от поступления туда, отменили профессуры для этих двух языков и установили другие на их месте. Профессуры, как они сейчас стоят, предназначены для права, медицины, естественной и моральной философии, математики и современных языков. Епископ Виргинии является президентом колледжа и имеет апартаменты в зданиях. Полдюжины или более студентов, старшему из которых около двенадцати лет, обедали за его столом в один день, когда я был там; некоторые были без обуви или чулок, другие без курток. Во время обеда они постоянно вставали, чтобы помочь себе за буфетом. Пара блюд из соленого мяса и немного устричного супа составляли весь обед. Я упоминаю это только потому, что это может дать некоторое небольшое представление об американских колледжах и американских сановниках.

Епископальная церковь, единственная в этом месте, стоит посреди главной улицы; она сильно обветшала. По обе стороны от нее раскинулась обширная лужайка, окруженная опрятными на вид домами, которые напоминают английскую деревню.

В городе насчитывается около тысячи двухсот жителей, и местное общество считается более многочисленным и одновременно более благовоспитанным, чем в любом другом месте такого же размера в Америке. Никаких производств здесь нет, как и почти никакой торговли.

Здесь есть больница для душевнобольных, но она, по-видимому, плохо управляется.







ПИСЬМО XIII.



Хэмптон. — Паром до Норфолка. — Опасность при переправе через многочисленные паромы в Виргинии. — Норфолк. — Законы Виргинии, наносящие ущерб торговым интересам. — Узкие и грязные улицы в Норфолке. — Желтая лихорадка там. — Замечания об этой болезни. — Сильный партийный дух среди жителей. — Мало церквей в Виргинии. — Многие в руинах. — Частные кладбища.

Norfolk, April.

От Вильямсбурга до Хэмптона местность плоская и непримечательная. Хэмптон — небольшой городок, расположенный в верховьях залива, недалеко от устья реки Джеймс, в котором насчитывается около тридцати домов и епископальная церковь. Ежегодно здесь строится несколько морских судов; кукурузы и лесоматериалов ежегодно экспортируется на сумму около сорока двух тысяч долларов. Это грязное, неприятное место, где всегда стоит ужасный смрад от илистого берега во время отлива.

Из этого города ходит регулярный паром до Норфолка через Хэмптон-Роудс, расстояние составляет восемнадцать миль. Я был вынужден оставить здесь своих лошадей на несколько дней, так как все плоскодонные лодки, принадлежащие этому месту, были отправлены вверх по ручью на несколько миль за клепкой и т. д., и у них не было другого способа погрузить лошадей на паромные суда, которые были слишком велики, чтобы подойти вплотную к берегу, кроме как перевозить их на этих плоскодонках, а затем заставлять прыгать на борт. Переправа через паромы в Виргинии — дело крайне утомительное; нет и одного из шести, где лодки были бы хорошими и хорошо укомплектованными, и необходимо проявлять большую осторожность, чтобы избежать несчастных случаев, которые здесь случаются слишком часто. Проезжая, я слышал о бесчисленных недавних случаях, когда лошади тонули, погибали или ломали ноги при посадке и высадке из лодок.

Норфолк стоит почти у самого устья восточного рукава реки Элизабет, самой южной из тех, что впадают в Чесапикский залив. Это крупнейший торговый город в Виргинии, ведущий оживленную торговлю с Вест-Индией. Экспорт состоит преимущественно из табака, муки, кукурузы и различных видов лесоматериалов; последние он получает в неисчерпаемом количестве из болота Дизмал, расположенного непосредственно по соседству.

NORFOLK.

Норфолк был бы местом гораздо более значительной торговли, чем сейчас, если бы не неразумность некоторых законов, существовавших в штате Виргиния. Один из таких законов, столь пагубный для коммерции, был принят во время войны. Этим законом предписывалось, что все купцы и плантаторы в Виргинии, задолжавшие британским купцам, должны быть освобождены от своих долгов, если они выплатят причитающуюся сумму в государственную казну, а не отправят ее в Великобританию; и всем, кто имел задолженность, предлагалось выступить вперед и внести свои деньги таким образом на поддержку борьбы, в которой тогда участвовала Америка.

Казна поначалу не стала намного богаче в результате этого закона; ибо виргинский должник в индивидуальном порядке ничего не мог выиграть, выплачивая причитающиеся ему деньги в казну, поскольку он должен был выплатить полную сумму, причитающуюся британскому купцу; напротив, он мог значительно проиграть: его кредит был бы подорван в глазах британского купца такой мерой, и это стало бы большим препятствием для возобновления коммерческих отношений между ними после окончания войны.

Однако, когда континентальные бумажные деньги обесценились настолько, что сто бумажных долларов не стоили и одного серебряного, многие люди, имевшие большие долги перед купцами в Великобритании, стали смотреть на эту меру с другой точки зрения; теперь они увидели явную выгоду в том, чтобы выплатить свои долги в казну этими бумажными долларами, которые были законным платежным средством; соответственно, они так и сделали и в результате были освобождены от своих долгов законами своей страны, хотя в действительности они выплатили не более сотой их части. Тщетно британский купец требовал свои деньги после окончания военных действий; он не мог добиться никакой защиты ни в одном суде Виргинии. Будучи таким образом обманутым и лишенным своей собственности, он, естественно, стал относиться к виргинцам с недоверием; он отказался торговать с ними на тех же условиях, что и с жителями других штатов, и виргинцы, следовательно, пожали плоды своего крайне бесчестного поведения.



В феврале 1796 года это гнусное дело было наконец передано в Верховный суд Соединенных Штатов в Филадельфии агентами британских купцов, и решение судей было таким, что сделало им честь; ибо они объявили, что все эти долги должны быть выплачены снова, добросовестно, британскому купцу.





IMPOLITIC LAWS.

Другой закон, в высшей степени пагубный для торговых интересов, — это закон, который делает всю земельную собственность неприкосновенной. Этот закон побудил многих влезать в долги; и пока он существует, иностранцы будут осторожны, предоставляя крупные кредиты людям, которые, если пожелают приобрести участок земли на доверенные им товары или деньги, могут спокойно поселиться на нем, вне досягаемости всех своих кредиторов, под защитой законов страны. Из-за этого закона им до сих пор не удалось основать банк в Норфолке, хотя это было бы крайне важно для торговцев. Директора Банка Соединенных Штатов всегда категорически отказывались позволить открыть его филиал в любой части Виргинии, пока действует этот закон. В Бостоне, Нью-Йорке, Балтиморе, Чарльстоне и т. д. есть филиалы Банка Соединенных Штатов, помимо других банков, учрежденных с санкции законодательного собрания штата.

В собрании штата неоднократно предпринимались попытки добиться отмены этого последнего закона, но все они оказались безрезультатными. Дебаты по этому вопросу были очень жаркими, и имена большинства, проголосовавшего за его продолжение, были опубликованы, чтобы по возможности предать их позору; но так много людей укрылись под его защитой, и так много до сих пор находят выгоду в его сохранении, что вряд ли он будет скоро отменен.

Домов в Норфолке около пятисот; подавляющее большинство из них деревянные и построены довольно посредственно. Все они были возведены после 1776 года, когда город был полностью уничтожен пожаром по приказу лорда Данмора, тогдашнего королевского губернатора Виргинии. Убытки, понесенные по этому случаю, оценивались в 300 000 фунтов стерлингов. Со стороны гавани улицы узкие и нерегулярные; в других частях города они довольно широкие; ни одна из них не вымощена, и все они грязные; действительно, в жаркие летние месяцы зловоние, исходящее от некоторых из них, ужасно. То, что люди могут быть столь невнимательны к чистоте, которая столь способствует здоровью, и в городе, где шестая часть населения умерла за один год от эпидемической болезни, просто удивительно!!



Желтая лихорадка, которая в последние годы совершила такие страшные опустошения в Америке, безусловно, должна рассматриваться как своего рода чума. Впервые она появилась в Филадельфии в 1793 году; в 1794 году она появилась в Балтиморе; в 1795 году — в Нью-Йорке и Норфолке; а в 1796 году, хотя дело всячески замалчивалось, чтобы предотвратить панику, подобную той, что нанесла такой большой ущерб городу в предыдущем году, тем не менее в Нью-Йорке летом и осенью было отмечено гораздо больше смертей, чем обычно, что, как твердо предполагается, было вызвано той же злокачественной болезнью.

Отчеты о бедственных последствиях, сопровождавших ее в этих разных местах, все очень похожи и почти аналогичны тем, что даются о чуме: люди умирали внезапно и при самых шокирующих обстоятельствах — те, кто был здоров, бежали прочь — больные были брошены и погибали из-за отсутствия самого необходимого — умерших хоронили кучами без всяких церемоний — милосердие закончилось — узы дружбы и родства игнорировались многими — другие, напротив, благородно выступали вперед и, рискуя собственной жизнью, делали все возможное, чтобы облегчить участь своих сограждан и предотвратить общее горе. В Филадельфии за три месяца эта страшная болезнь унесла жизни не менее четырех тысяч жителей, что в то время составляло около одной десятой от общего числа. Балтимор и Нью-Йорк пострадали не так сильно; но в Норфолке, где, по оценкам, проживает около трех тысяч человек, не менее пятисот стали ее жертвами.

Болезнь лечили очень по-разному разные врачи, и поскольку некоторые выживали при каждой испробованной системе, никакой общей системы до сих пор не принято. Однако мне рассказывали несколько человек в Норфолке, которые проживали в самой нездоровой части города все время, пока длилась лихорадка, что в качестве профилактического средства очень часто применялось сильное ртутное слабительное, а затем перуанская кора; и что немногие из тех, кто принимал это лекарство, были поражены лихорадкой. Однако все, что может сделать медицина для остановки прогрессирования болезни, когда она вспыхнула в городе, по-видимому, не имеет большого эффекта; ибо пока длится чрезмерно жаркая погода, лихорадка свирепствует, но она регулярно исчезает с наступлением холодов. Что касается ее происхождения, то также существовали различные мнения; одни утверждали, что она была завезена в каждое место, где появлялась, из Вест-Индии; другие — что она зародилась в самой стране. Эти мнения умело поддерживались с обеих сторон медицинскими работниками, проживавшими в разных местах, где появлялась лихорадка. Однако есть несколько примечательных обстоятельств, которые заставляют меня, как частное лицо, думать, что лихорадка зародилась на американском континенте. Во-первых, лихорадка всегда вспыхивала в тех частях городов, которые были наиболее плотно застроены и где улицы из-за небрежности оставались грязными и неопрятными; во-вторых, она регулярно вспыхивала в самое жаркое время года, в июле и августе, когда воздух на американском побережье по большей части застойный и душный, а растительные и животные остатки становятся гнилыми в невероятно короткий срок; в-третьих, множество людей умерло от этой болезни в Нью-Йорке в 1796 году, несмотря на то, что каждое вест-индское судно, заходившее в порт в том сезоне, осматривалось санитарным врачом, дипломированным медиком, и что все подозрительные суда были обязаны проходить карантин. Жители Нью-Йорка настолько убеждены, что лихорадка возникает в Америке из-за гниющих веществ, что они перекрыли один или два дока, которые были вместилищами нечистот района и которые отравляли воздух во время отлива.





YELLOW FEVER.

Среди жителей большое количество шотландцев и французов. Последние почти полностью из Вест-Индии, преимущественно из Сан-Доминго. В таком огромном количестве они хлынули сюда после того, как британские войска закрепились на французских островах, что в одно время в Норфолке их было от двух до трех тысяч; большинство из них, однако, впоследствии рассеялись по разным частям страны; те, кто остался в городе, открыли небольшие лавки разного рода, и среди них я нашел многих, кто был в обеспеченном положении, прежде чем их изгнали из своих домов.

GRAVE YARDS.

Сильный партийный дух всегда был распространен среди американских жителей этого города; настолько, что несколько лет назад, когда в Хэмптон-Роудс стояли английские и французские военные корабли, а матросы с каждого из них были на берегу, все население было готово присоединиться к ним, на той или иной стороне, в открытой схватке; но мэр вывел ополчение и отправил их по домам.

Здесь есть две церкви: одна для епископалов, другая для методистов. В первой служба совершается не чаще одного раза в две или три недели, и люди в целом уделяют воскресенью очень мало внимания. Действительно, по всей нижней части Виргинии, то есть между горами и морем, у людей почти нет чувства религии, а в сельской местности все церкви приходят в упадок. Проезжая, я едва ли заметил хоть одну, которая не была бы в руинированном состоянии, с выбитыми окнами и дверями, висящими на одной петле, открытыми для свиней и скота, бродящих по лесам; и все же многие из них еще подлежали ремонту. Церкви в Виргинии, за исключением тех, что находятся в городах, по большей части стоят в лесах, вдали от каких-либо домов, и не похоже, чтобы кто-то был назначен уделять им хоть малейшее внимание.

В Норфолке существует обычай, согласно которому частные лица владеют кладбищами, которые считаются очень прибыльным видом собственности, поскольку владельцы ежегодно получают значительные сборы за разрешение людям хоронить в них своих умерших. Также очень часто можно увидеть на крупных плантациях в Виргинии, недалеко от жилого дома, обнесенные стеной кладбища, где похоронены все члены семьи. Эти кладбища обычно строятся рядом с садом.







ПИСЬМО XIV.



Описание болота Дизмал. — Дикие люди, найденные в нем. — Медведи, волки и т. д. — Страна между болотом и Ричмондом. — Способ изготовления дегтя и смолы. — Бедная почва. — Жалкие таверны. — Кукурузный хлеб. — Трудность с получением корма для лошадей. — Петерсберг. — Скачки там. — Описание виргинских лошадей. — Стиль верховой езды в Америке. — Описание Ричмонда, столицы Виргинии. — Уникальный мост через реку Джеймс. — Капитолий. — Водопады реки Джеймс. — Азартные игры, распространенные в Ричмонде. — Низшие классы людей очень сварливы. — Их способ драки. — Выдавливание глаз.

Richmond, May.

GREAT SWAMP.

Из Норфолка я отправился посмотреть на большое болото Дизмал, которое начинается на расстоянии девяти миль от города и простирается до Северной Каролины, занимая в общей сложности около ста пятидесяти тысяч акров. Этот огромный участок полностью покрыт деревьями; можжевельник и кипарис растут там, где больше влаги, а на сухих участках — белый и красный дуб и разнообразные сосны.

Эти деревья достигают огромных размеров, а между ними так густо разрастается кустарник, что болото во многих местах совершенно непроходимо. В этом отношении оно полностью отличается от обычных лесов в стране. Оно также изобилует тростником и высокой сочной травой, на которой скот кормится с большой жадностью и быстро жиреет; тростник, действительно, считается самым лучшим зеленым кормом, который можно им давать. Люди, живущие на границе болота, загоняют туда весь свой скот на выпас; однако принимаются меры, чтобы приучить их самостоятельно возвращаться на фермы каждую ночь, иначе найти их было бы невозможно. Это достигается тем, что вместе с ними в болото в первые несколько недель, когда их отправляют туда кормиться, выпускают две или три старые дойные коровы, привыкшие к этому месту, на шеи которых привязаны маленькие колокольчики. Коровы возвращаются каждый вечер на дойку; остальной скот держится вместе с ними, следуя за звоном колокольчиков, и когда они возвращаются на ферму, каждому дают горсть соли или что-то другое, что они так же любят, в качестве стимула для их возвращения. Вскоре скот привыкает к этому месту, и, будучи приученным с первого дня возвращаться, они регулярно приходят на фермы каждый вечер.

Во внутренних частях болота встречаются большие стада дикого скота, скорее всего, изначально потерявшегося, когда его выпускали на выпас. Там также встречаются медведи, волки, олени и другие дикие местные животные. В округе распространены истории о том, что в нем находили диких людей, которые, как предполагается, потерялись в болоте еще детьми.

CANAL.

Болото сильно различается в разных частях; в некоторых местах его поверхность совершенно сухая и достаточно твердая, чтобы выдержать лошадь; в других оно залито водой; а в иных местах настолько топкое, что человек погрузился бы по шею, если бы попытался пройти по нему; в самой сухой части, если вырыть траншею глубиной всего в несколько футов, вода начинает сочиться и немедленно заполняет ее. Там, где прорыт канал для соединения вод пролива Албемарл с Норфолком, вода во многих местах непрерывно течет с боков на глубине трех футов от поверхности большими потоками; по цвету она в точности напоминает бренди, что, как предполагается, вызвано корнями можжевельников; однако она совершенно прозрачна и отнюдь не неприятна на вкус; говорят, что она обладает мочегонным свойством, и люди в округе, которые считают ее очень полезной, предпочитают ее любой другой. Безусловно, в природе этого болота есть что-то очень необычное, ибо люди, живущие на его границах, не страдают от лихорадки и озноба или желчных жалоб, как это обычно бывает с теми, кто живет по соседству с другими болотами и топями. Я не берусь судить, является ли это целебное качество воды тем, что поддерживает их здоровье, или нет.

Поскольку болото Дизмал находится так очень близко к Норфолку, где существует постоянный спрос на дранку, клепку и т. д. для экспорта, и поскольку самые лучшие из этих различных изделий изготавливаются из деревьев, растущих на болоте, оно, конечно, становится очень ценным видом собственности. Канал, который сейчас прокладывается через него, также повысит его стоимость, так как после завершения строительства лесоматериалы можно будет легко отправлять из самых отдаленных частей. Более южные его части, после расчистки, необычайно хорошо подходят для выращивания риса; но в окрестностях Норфолка, на глубине до десяти футов от поверхности, кажется, нет ничего, кроме корней и волокон различных трав, смешанных с беловатым песком, что не подошло бы для этой цели, так как рис требует очень богатой почвы. Однако деревья, которые растут на нем, являются весьма прибыльным урожаем, и вместо того, чтобы вырубать их все без разбора, как это обычно делается, они валят только те, которые достигли больших размеров, благодаря чему у них есть постоянная смена для производства тех изделий, которые я упоминал. Восемьдесят тысяч акров болота являются собственностью компании, зарегистрированной под названием «Компания болота Дизмал». До начала войны большое количество негров постоянно использовалось компанией для рубки и изготовления клепки и т. д., и их дела шли очень успешно; но во время сожжения Норфолка они потеряли всех своих негров, и с тех пор ими было сделано очень мало. Лесоматериалы, которые сейчас отправляются в Норфолк, берутся в основном с тех частей болота, которые являются частной собственностью.

ACCOMMODATION.

От болота Дизмал до Ричмонда, расстояние около ста сорока миль, вдоль южной стороны реки Джеймс, местность плоская и песчаная, и на многие мили вокруг полностью покрыта соснами. В округе Нансемонд, граничащем с болотом, почва настолько бедная, что выращивается очень мало кукурузы или зерна; однако она хорошо подходит для персиковых садов, которые оказываются очень прибыльными. Из персиков они делают бренди, и при надлежащей выдержке это отличный напиток, который очень ценится; в этой части страны ему придают очень вкусный аромат, настаивая на нем сушеные груши. Спирт с водой — универсальный напиток по всей Виргинии. Они также производят значительное количество дегтя и смолы из сосен. Для этой цели выкапывается своего рода яма, в которой сжигают большие кучи деревьев. Деготь стекает и скапливается на дне ямы, откуда его забирают, очищают от кусочков древесного угля, которые могут быть смешаны с ним, и разливают в бочки. Деготь, загущенный кипячением, превращается в смолу.

Условия в тавернах вдоль этой дороги я нашел самыми жалкими; ничего нельзя было достать, кроме прогорклой рыбы, жирной соленой свинины и хлеба из индейской кукурузы. Эту посредственную еду мне также приходилось ждать по часу или два. Хлеб из индейской кукурузы, если он хорошо приготовлен, довольно неплох, но очень немногие люди могут оценить его с первой попытки; это грубый, крепкий вид хлеба, который имеет нечто от вкуса того, что делается из овса. Лучший способ приготовления — в виде лепешек; большие буханки из него всегда остаются как тесто внутри. Существует также блюдо, которое они делают из индейской кукурузы, очень распространенное в Виргинии и Мэриленде, называемое «хомини». Оно состоит из толченой индейской кукурузы и фасоли, сваренных вместе с молоком, пока вся масса не станет твердой. Это едят, горячим или холодным, с беконом или другим мясом.

Что касается моих лошадей, то они были почти голодны. Сено в этой части страны почти никогда не используется, но вместо него они кормят скот фуражом, то есть листьями растения индейской кукурузы. Однако на всей дороге от Норфолка до Ричмонда не было ни кусочка фуража, за исключением двух мест; а поскольку сезон был необычайно сухим, та небольшая трава, что пробилась, была везде съедена скотом в округе. Овса нельзя было достать ни на каких условиях; а индейская кукуруза была настолько дефицитной, что мне часто приходилось обращаться в один или два разных дома, прежде чем я мог получить хотя бы достаточно, чтобы дать по одной порции моим лошадям. Люди в округе пытались объяснить этот дефицит плохим урожаем в предыдущем году; но факт, я полагаю, заключался в том, что, поскольку кукуруза для экспорта пользовалась большим спросом и за нее предлагалась самая огромная цена, люди были соблазнены продать гораздо больше, чем могли себе позволить. Каждый человек стремился продать свою кукурузу с такой выгодой и рассчитывал на то, что его снабдит сосед, так что все они оказались в нужде.

HORSE RACING.

Петерсберг стоит в верховьях судоходной части реки Аппоматтокс и является единственным значимым местом к югу от реки Джеймс, между Норфолком и Ричмондом. Остальные города, которые совсем небольшие, по-видимому, быстро приходят в упадок и имеют жалкий и печальный вид. Домов в Петерсберге около трехсот; они построены без всякой регулярности. Люди, которые их населяют, в основном иностранцы; в городе не найдется и десяти семей, которые родились в нем. В этом месте ведется очень процветающая торговля. Около двух тысяч четырехсот бочек табака ежегодно проверяются на складах; а на водопадах реки Аппоматтокс, в верхней части города, находятся одни из лучших мукомольных мельниц в штате.

Когда я проезжал через это место, там собрались большие толпы, привлеченные скачками, которые проходят четыре или пять раз в год. Скачки — любимое развлечение в Виргинии; и они проводятся с воодушевлением в разных частях штата. Лучшие породистые лошади, которые у них есть, импортируются из Англии; но все же некоторые из тех, что выращены дома, очень хороши. Обычно они бегут за призы, собранные по подписке. Единственное примечательное обстоятельство в их способе проведения скачек в Виргинии заключается в том, что они всегда бегут влево; на лошадях обычно ездят мальчики-негры, некоторые из которых действительно хорошие жокеи.

RICHMOND.

Лошади, обычно используемые в Виргинии, — все легкого типа, в основном приспособленные для седла; некоторые из них красивы, но по большей части они испорчены неправильными аллюрами, которым их обучают. Виргинцы — жалкие наездники, как, впрочем, и все американцы, которых я когда-либо встречал, за исключением немногих в окрестностях Нью-Йорка. Они сидят, вытянув носки прямо под носом лошади, стремена оставлены чрезвычайно длинными, а седло сдвинуто на три или четыре дюйма вперед на гриву. Что касается управления поводьями, то об этом они не имеют никакого представления. Рысь им ненавистна, и они выражают крайнее изумление человеку, которому может нравиться этот неудобный аллюр, как они его называют. Любимые аллюры, которым обучают всех их лошадей, — это иноходь и «рэк». В первом случае животное передвигает две ноги с одной стороны одновременно и движется своего рода шаркающей походкой, будучи не в состоянии сделать прыжок от земли на этих двух ногах, как при рыси. Мы назвали бы это неестественным аллюром, так как ни одна из наших лошадей никогда не двигалась бы таким образом без всадника; но американцы настаивают на обратном, потому что многие их жеребята идут иноходью, как только родятся. Таких лошадей называют «природными иноходцами», и заставить их двигаться каким-либо иным образом крайне трудно, но не одна из пятисот лошадей пошла бы иноходью, если бы ее не обучили. При «рэке» лошадь скачет галопом передними ногами и идет рысью задними. Это аллюр, столь же лишенный грации, как и другой, и столь же противоречащий природе; он также очень утомителен для лошади; но виргинец находит его более способствующим своему удобству, чем правильный галоп, и это обстоятельство вытесняет все остальные соображения.

Люди в этой части страны, граничащей с рекой Джеймс, очень любят развлечение, которое они называют барбекю. Оно заключается в том, что большая компания собирается вместе, под деревьями или в доме, чтобы отведать осетра или поросенка, зажаренного на открытом воздухе, на своего рода решетке, на медленном огне; это, однако, развлечение, в основном ограниченное низшими слоями, и, как и большинство других подобного рода, оно обычно заканчивается опьянением.

Ричмонд, столица Виргинии, расположен непосредственно под водопадами реки Джеймс, на северной стороне. Река напротив города имеет ширину около четырехсот ярдов и пересекается с помощью двух мостов, которые разделены островом, лежащим почти посредине реки. Мост, ведущий с южного берега на остров, построен на пятнадцати больших плоскодонных лодках, удерживаемых на месте в реке прочными цепями и якорями. Их носовые части, которые очень острые, направлены против течения, а спереди и сзади имеется прочная балка, на которой покоятся опоры моста. Между островом и городом, где вода более мелкая, мост построен на опорах, сформированных из квадратных срубов из бревен, заполненных камнями. У него нет перил, а доски, которыми он покрыт, настолько расшатаны, что опасно переезжать через него верхом на лошади, которая к этому не привыкла. Мосты, переброшенные через эту реку напротив города, неоднократно сносились; поэтому считается бессмысленным тратить средства на лучший, чем тот, что существует в настоящее время. Самый прочный каменный мост едва ли смог бы устоять перед глыбами льда, которые стремительно несутся вниз по водопадам во время паводков при вскрытии реки после суровой зимы.

STATEHOUSE.

Хотя домов в Ричмонде не более семисот, они тянутся почти на полторы мили вдоль берегов реки. Нижняя часть города, по течению реки, построена вплотную к воде, и напротив нее стоят суда; она соединена с верхним городом длинной улицей, которая идет параллельно течению реки, примерно в пятидесяти ярдах от берегов. Расположение верхнего города очень приятное; он стоит на возвышенном месте и открывает прекрасный вид на водопады реки и прилегающую местность на противоположной стороне. Здесь стоят лучшие дома, а также капитолий или здание штата. С противоположной стороны реки это здание выглядит очень хорошо, так как его недостатки не видны с такого расстояния, но при более близком рассмотрении оно оказывается неуклюжим, плохо сложенным сооружением. Первоначальный план был прислан из Франции мистером Джефферсоном и имел большие достоинства; но его изобретательные соотечественники решили, что могут его улучшить, и для этого поместили то, что по плану предназначалось для аттикового этажа, внизу, а колонны поставили на его вершину. Во многих других отношениях план также был перевернут. Это здание полностью отделано красным кирпичом; даже сами колонны сформированы из кирпича; но чтобы они выглядели как каменные, их частично побелили обычной известкой. Внутренняя часть здания немногим лучше его внешней части. Главная комната предназначена для палаты представителей; она также используется для богослужений, так как в городе нет церкви. Вестибюль круглый и очень темный; он должен быть украшен статуей генерала Вашингтона, выполненной выдающимся художником во Франции, которая прибыла, пока я был в городе. Каким бы уродливым и плохо спроектированным ни было это здание, чужестранец не должен пытаться критиковать какую-либо его часть, ибо оно считается жителями самым элегантным сооружением.

Водопады на реке, или пороги, как их следует называть, простираются на шесть миль выше города, на протяжении которых есть спуск около восьмидесяти футов. Река здесь полна больших скал, и вода с большой стремительностью несется через них в некоторых местах. Канал завершен на северной стороне этих водопадов, что делает навигацию полной от Ричмонда до Голубых гор, а в определенное время года лодки с легким грузом могут продвигаться еще выше. В реке напротив города воды не более семи футов, но на десять миль ниже — около двенадцати футов. Большинство судов, торгующих с Ричмондом, разгружают большую часть своих грузов в этом месте на речные суда, а затем направляются вверх к городу. Торговля здесь ведется в основном иностранцами, так как виргинцы имеют к ней мало склонности и слишком любят развлечения, чтобы заниматься ею с большим успехом.

GAMBLING.

В Ричмонде около четырех тысяч жителей, половина из которых — рабы. Среди свободных граждан много юристов, которые вместе с чиновниками правительства штата и несколькими лицами, живущими на доходы от своих состояний, проживают в верхнем городе; другая часть населена преимущественно торговцами.

Возможно, ни в одном месте такого же размера в мире не ведется больше азартных игр, чем в Ричмонде. Я едва успел слезть с лошади у таверны, как хозяин пришел спросить, к какой игре я наиболее расположен, так как в такой-то комнате есть стол для фараона, в другой — стол для азартной игры, в третьей — бильярдный стол, к любому из которых он был готов меня проводить. При содержании этих столов не соблюдается ни малейшей секретности; они всегда переполнены людьми, а двери в помещение закрываются только для того, чтобы не пускать чернь. Действительно, по всей нижней части страны в Виргинии, а также в той части Мэриленда, что прилегает к ней, едва ли найдется захудалая таверна без бильярдной, и она всегда полна бездельников, пьющих спиртное или играющих в карты, если не заняты за столом. Петушиные бои — еще одно любимое развлечение. Однако в основном именно низшие классы людей участвуют в этих развлечениях в тавернах; в частном порядке в Виргинии, возможно, играют в азартные игры не больше, чем в любой другой части Америки. Тот факт, что таверны так наводнены подобным сбродом, делает путешествие крайне неприятным. Много раз я был вынужден проезжать в день гораздо больше, чем хотел, чтобы избежать сцен буйства и ссор, с которыми я сталкивался в тавернах, от которых невозможно укрыться, пока вы остаетесь в том же доме, где они происходят, ибо каждая комната считается общей, и та комната, в которой садится чужестранец, обязательно будет самой посещаемой.

Всякий раз, когда эти люди вступают в драку, они сражаются как дикие звери, кусаясь, лягаясь и пытаясь вырвать друг другу глаза ногтями. Отнюдь не редкость встретить тех, кто потерял глаз в бою, и есть люди, которые гордятся ловкостью, с которой они могут выковырять его. Это называется «выдавливанием глаз». Чтобы совершить эту ужасную операцию, боец закручивает указательные пальцы в боковые пряди волос своего противника, а затем прикладывает большие пальцы к нижней части глаза, чтобы вытолкнуть его из глазницы. Если когда-либо происходит битва, в которой никто из участвующих не теряет глаз, их лица, однако, обычно бывают шокирующим образом исцарапаны ногтями в многочисленных попытках выдавить глаза. Но что хуже всего, эти негодяи в своем бою изо всех сил стараются вырвать друг другу яички. Четыре или пять случаев, когда люди были прикованы к постели из-за травм, полученных ими подобного рода в драке, я наблюдал лично, проезжая через Мэриленд и Виргинию. В Каролинах и Джорджии, как меня достоверно уверяли, люди в этом отношении еще более развращены, чем в Виргинии, и что в некоторых частях этих штатов каждый третий или четвертый человек ходит с одним глазом.







ПИСЬМО XV.



Описание Виргинии между Ричмондом и горами. — Аромат цветов и кустарников в лесах. — Мелодия птиц. — О птицах Виргинии. — Пересмешник. — Синяя птица. — Красная птица и т. д. — Уникальные звуки лягушек. — Колумбия. — Склад боеприпасов там. — Светлячки в лесах. — Грин-Спрингс. — Жалкие условия там. — Трудность поиска пути через леса. — Змеи. — Гремучая змея. — Медянка. — Черная змея. — Юго-западные, или Зеленые горы. — Почва в них. — Горные потоки наносят большой ущерб. — Здоровый климат. — Большая красота крестьянства. — Многие джентльмены, владеющие собственностью, живущие здесь. — Монтичелло, поместье мистера Джефферсона. — Виноградники. — Замечания о культуре винограда и производстве вина.

Monticello, May.

Пробыв в Ричмонде немного дольше недели, что я счел абсолютно необходимым, хотя бы для того, чтобы восстановить силы моих лошадей, которые были полуголодными по пути из Норфолка, я направился в северо-западном направлении к Юго-западным, или Зеленым горам.

VIRGINIAN BIRDS.

Местность вокруг Ричмонда песчаная, но не такая песчаная и не такая плоская, как на южной стороне реки Джеймс по направлению к морю. Теперь она приобрела самый приятный вид. Наступила первая неделя мая; деревья получили значительную часть своей листвы, и воздух в лесах был напоен ароматным запахом бесчисленных цветов и цветущих кустарников, которые пробивались со всех сторон. Музыка птиц была также восхитительна. Считается, что в Виргинии певчие птицы лучше, чем те, что встречаются в любой другой части континента, так как климат более благоприятен для них, будучи ни таким невыносимо жарким летом, как в Каролинах, ни таким холодным зимой, как в более северных штатах. Трели пересмешника, или виргинского соловья, в особенности наиболее мелодичны. Эта птица по цвету и размеру примерно с дрозда, но более стройная; она имитирует пение любой другой птицы, но с большей силой и сладостью. Птица, чье пение она передразнивает, обычно улетает, как будто осознавая, что ее превзошли, и недовольная собственными способностями. Однако Кейтсби сделал замечание, которое кажется очень справедливым, что птицы в Америке значительно уступают европейским в мелодичности своих трелей, но превосходят их в оперении. Я не знаю ни одной американской птицы, которая обладала бы богатой мягкой трелью нашего черного дрозда, бойкой трелью жаворонка или сладкой и жалобной трелью соловья.

После того как послушаешь пересмешника, в пении любой другой птицы в стране нет никакой новизны; и действительно, их песни по большей части очень просты сами по себе, хотя в сочетании они приятны.

Наиболее примечательными своим оперением из тех, что встречаются часто, являются синяя птица и красная птица. Первая размером с коноплянку; ее спина, голова и крылья темно-синего, но яркого цвета; в полете оперение выглядит наиболее выигрышно. Красная птица крупнее жаворонка, хотя меньше дрозда; она киноварного цвета и имеет небольшой хохолок на голове. Летом появляется несколько колибри, но их оперение не такое красивое, как у тех, что встречаются южнее.

COLUMBIA.

Из других обычных птиц лишь немногие заслуживают внимания. Голуби и перепела, или куропатки, как их иногда называют, доставляют хорошее развлечение для охотника. Эти последние птицы по своим повадкам в точности похожи на европейских куропаток, за исключением того, что они иногда садятся на деревья; их размер — как у перепела, но они не являются ни теми же, что английский перепел, ни английская куропатка. То же самое со многими другими птицами, такими как сойки, малиновки, жаворонки, фазаны и т. д., которые были названы английскими поселенцами в честь птиц с тем же названием в Англии, потому что они имели некоторое сходство с ними, хотя на самом деле они существенно отличаются. В нижних частях Виргинии и к югу обитает большое количество крупных птиц, называемых индюшачьими грифами, которые, когда парят высоко в небе, выглядят как орлы. В Каролине существует закон, запрещающий убивать этих птиц, так как они питаются гнилыми тушами и поэтому способствуют поддержанию чистоты воздуха. Есть только одна птица, которую я упомяну, — виппурвилль, или уип-пур-уилл, как ее иногда называют из-за жалобного звука, который она издает; моему уху это звучало как «уип-о-ил». Она начинает издавать этот звук, который слышен очень далеко, около сумерек и продолжает его большую часть ночи. Эта птица настолько осторожна, и так мало случаев, когда ее видели, а тем более ловили, что многие воображали, что звук исходит не от птицы, а от лягушки, тем более что его чаще всего слышат в окрестностях низин.

Лягушки в Америке, здесь следует заметить, издают самый необычный звук, некоторые из них буквально свистят, в то время как другие квакают так громко, что порой трудно сказать, исходит ли звук от теленка или лягушки: я не раз был обманут этим звуком, гуляя по лугу. Эти последние лягушки называются бычьими лягушками; они в основном держатся парами и встречаются только там, где есть хорошая вода; их тела от четырех до семи дюймов в длину, а ноги пропорциональны; они чрезвычайно активны и совершают поразительные прыжки.

Первым городом, которого я достиг, направляясь к горам, была Колумбия, или Пойнт-оф-Форк, как его называют в округе. Он расположен примерно в шестидесяти милях выше Ричмонда, при слиянии рек Риванна и Флуванна, которые, соединяясь, образуют реку Джеймс. Это процветающее маленькое местечко, насчитывающее около сорока домов и склад для проверки табака. На узкой полоске земли между двумя реками, прямо напротив города, находится склад боеприпасов штата, в котором хранятся двенадцать тысяч комплектов оружия и около тридцати тонн пороха. Низменные земли, граничащие с рекой в этой округе, чрезвычайно ценны.

От Колумбии до Грин-Спрингс, примерно в двадцати милях дальше, дорога проходит почти полностью через сосновый лес и очень пустынна. Наступила ночь, прежде чем я добрался до ее конца, и, как очень часто случается с путешественниками в этой части мира, я вскоре сбился с пути. Однако свет, увиденный сквозь деревья, казалось, указывал на то, что дом недалеко; мой слуга с нетерпением подъехал к нему, но изумление бедняги было велико, когда он заметил, что свет удаляется от него, вскоре возвращается, а затем снова с быстротой исчезает в лесах. Я сам некоторое время был в недоумении, как объяснить это явление, но, проехав немного дальше, я заметил такой же свет во многих других местах и, слезши с лошади, чтобы осмотреть куст, куда, казалось, упала одна из этих искр, я обнаружил, что она исходит от светлячка. С наступлением лета эти мухи появлялись каждую ночь: после легкого дождя во второй половине дня я видел, как леса сверкали ими со всех сторон. Свет излучается из хвоста, и животное имеет способность излучать его или нет по своему желанию.

GREEN SPRINGS.

После блужданий до одиннадцати часов вечера наконец показалась плантация, и, получив свежую информацию о дороге от негров в квартале, которые обычно сидят до полуночи у огня в любое время года, я снова отправился в Грин-Спрингс. С некоторым трудом я наконец нашел дорогу и прибыл туда около полуночи. Час был настолько неурочный, что люди в таверне были очень не расположены открывать свои двери; и только после того, как я два или три раза рассказал историю своих приключений с последней остановки, их удалось убедить впустить меня. Наконец, высокий парень в одной рубашке ворчливо подошел к двери и сказал, что я могу войти, если хочу. У меня ушла еще четверть часа на переговоры, чтобы убедить его дать мне немного кукурузы для моих лошадей, чего он очень не хотел делать; но в конце концов он уступил, хотя и против своего желания, и отпер дверь конюшни. Вернувшись в дом, меня проводили в комнату размером около десяти футов в квадрате, в которой стояли две грязные кровати, кишащие клопами; потолок осыпался, а стены пропускали свет в разных местах; однако было счастливым обстоятельством, что эти отверстия были в стене, ибо окно в комнате само по себе было недостаточно для доступа света или свежего воздуха. Здесь я хотел бы получить что-нибудь поесть, если возможно, но не было даже куска хлеба; действительно, в этой части страны они редко думают о том, чтобы держать хлеб готовым, а просто готовят достаточно для еды примерно за полчаса до того, как он понадобится, а затем подают его горячим. Не имея возможности достать какой-либо еды и утомленный долгим путешествием в палящий день, я бросился на одну из кроватей в своей одежде и наслаждался глубоким покоем, несмотря на повторяющиеся нападки клопов и других насекомых, которыми я был измучен.

Помимо таверны и помещений для рабов, в этом месте есть только одно здание. Это большой фермерский дом, где люди, приезжающие к источникам, размещаются в комнатах, примерно таких же, как в таверне. Эти жилища стоят в центре расчищенного участка земли площадью около пятидесяти акров, полностью окруженного лесом. Источники находятся прямо на краю леса, в нижней части склона, который начинается у домов, и покрыты несколькими досками, просто чтобы листья не падали внутрь. Воды железистые, и их пьют в основном люди из низинной местности, чей организм был расслаблен летней жарой.

SNAKES.



MOUNTAINS.

Позавтракав утром в этом жалком местечке, я продолжил свой путь вверх по Юго-Западным горам. В течение этого дня я заметил множество змей, которые как раз начали выползать из своих нор. Я убил черную змею, которую нашел спящей, растянувшейся поперек дороги; она была пять футов в длину. Черная змея встречается в этой части Америки чаще других, и обычно ее длина составляет от четырех до шести футов. При такой длине она чрезвычайно тонкая; спина ее совершенно черная, брюхо свинцового цвета, переходящее в белый ближе к горлу. Укус этой змеи не ядовит, и местные жители обычно не стремятся ее убивать из-за ее большой пользы в истреблении крыс и мышей. Она удивительно любит молоко и часто встречается в молочных, которые в Вирджинии по большей части расположены в низинах, наподобие погребов, так как иначе молоко летом не могло бы оставаться свежим и двух часов подряд. Черная змея в период спаривания немедленно преследует любого человека, который попадается ей на глаза, и с такой быстротой, что самый лучший бегун не может спастись от нее на ровной местности. Здесь встречается много других видов безобидных змей, некоторые из которых красиво пестрые, например, подвязочная змея, ленточная змея, синевато-зеленая змея и т. д. Из ядовитых наиболее распространены гремучая змея и медноголовый щитомордник. Первая встречается главным образом в горах; но, хотя ее часто встречают, люди подвергаются ее укусам крайне редко; однако едва ли проходит лето, чтобы несколько человек не были укушены медноголовым щитомордником. Яд последнего не столь тонкий, как у гремучей змеи, но он очень вреден, и если не принять меры вовремя, смерть неизбежно наступит. Гремучая змея очень вялая и никогда не нападает на человека, который ее не беспокоит; но в то же время она не свернет с пути, чтобы избежать встречи; прежде чем укусить, она всегда предупреждает, потряхивая своими погремушками, так что человек, услышавший их, может легко уйти с ее пути. Медноголовый щитомордник, напротив, более активен и коварен, и, говорят, он даже специально преграждает человеку путь, чтобы укусить его. Змеи не так многочисленны и не так ядовиты в северных штатах, как в южных. Лошади, коровы, собаки и домашняя птица, по-видимому, обладают врожденным чувством опасности, которой они подвергаются со стороны этих ядовитых рептилий, и проявляют явные признаки страха при приближении к ним, даже если те мертвы; но что примечательно, свиньи, отнюдь не боясь их, преследуют и пожирают их с величайшей жадностью, совершенно не обращая внимания на их укусы. Предполагается, что большое количество жира, которым они обладают, препятствует действию яда на их тела, как это происходит с другими животными. Поэтому можно было бы разумно предположить, что свиное сало было бы хорошим средством от укуса змеи: однако я никогда не слышал, чтобы его пробовали; люди обычно прикладывают к ране травы, специфические свойства которых хорошо известны. Примечательным проявлением щедрости провидения является то, что во всех тех частях страны, где изобилуют эти ядовитые рептилии, травы, являющиеся самым верным противоядием от их яда, встречаются в наибольшем изобилии.

Юго-Западные горы тянутся почти параллельно Голубому хребту и являются первыми, к которым вы подходите, поднимаясь вглубь страны от морского побережья в Вирджинии. Эти горы невысоки, и их, по правде говоря, следовало бы называть скорее холмами, чем горами; их не видно, пока вы не подойдете к ним на расстояние нескольких миль, а подъем настолько пологий, что вы оказываетесь на их вершине, почти не замечая этого.

Почва здесь сменяется глубокой глинистой землей, особенно хорошо подходящей для выращивания зерновых и клевера, и дает обильные урожаи. Однако, поскольку эта земля не очень быстро впитывает воду, фермер подвергается большим потерям от сильных ливней; семена могут быть вымыты из земли, так что иногда приходится засевать поле два или три раза, прежде чем оно зазеленеет; и если не проявлять большой осторожности, чтобы защитить такие поля, которые лежат на склоне, с помощью надлежащих траншей, урожаи иногда полностью уничтожаются даже после того, как они достигают зрелости; действительно, очень часто, несмотря на все предосторожности, вода выходит из своего обычного русла и сметает все на своем пути. После сильных ливней я часто видел, как всех негров на ферме отправляли с мотыгами и лопатами на разные поля, чтобы они были готовы изменить направление воды, если она примет нежелательное направление. На склонах гор, где земля была истощена выращиванием табака и оставлена пустовать, и где воде позволяли течь по одному и тому же руслу в течение долгого времени, удивительно видеть глубину оврагов, или рытвин, как их называют, которые она образовала. Они подобны настоящим пропастям и являются непреодолимыми преградами для прохода с одной стороны горы на другую.

CLIMATE.

Несмотря на такие недостатки, однако, местность в окрестностях этих гор гораздо более густонаселена, чем та, что лежит в сторону Ричмонда; и есть много людей, которые даже считают ее садом Соединенных Штатов. Все продукты нижней части Вирджинии можно получить здесь, в то время как жара никогда не бывает такой гнетущей; ибо в самые жаркие месяцы года в воздухе чувствуется свежесть и упругость, неизвестные в низинах. Крайние пределы жары и холода составляют 90° и 6° выше нуля, но термометр не часто поднимается выше 84°, а зимы в целом настолько мягкие, что очень редко случается, чтобы снег лежал на земле три дня подряд.

Здоровый климат здесь также не уступает любой другой части Соединенных Штатов; и жители, как следствие, имеют здоровый румяный вид. Женская часть сельского населения, в частности, совершенно отличается от таковой в низинах. Вместо бледных, болезненных, изнуренных существ, которых вы встречаете там, вы находите среди этих гор многих, кто мог бы стать подходящей моделью для Лавинии. Поистине восхитительно видеть группы женщин, собравшихся здесь временами, чтобы собирать вишню и другие фрукты, которые растут в величайшем изобилии в окрестностях почти каждого жилища. Их фигуры и цвет лица очаровательны; а небрежность их нарядов, которые обычно состоят не более чем из простого лифа и юбки, делает их еще более привлекательными.

Простой народ в этой округе показался мне более откровенным и открытым, более склонным к гостеприимству и живущим более довольными тем, что они имеют, чем люди того же класса в любой другой части Соединенных Штатов, через которую я проезжал. Однако, имея возможность приобретать предметы первой необходимости на очень легких условиях, они скорее склонны к праздности и распущенности. Пьянство очень распространено, и едва ли можно встретить человека, который не начинал бы день с одной, двух или более порций спиртного, как только встанет. Бренди — это напиток, который они используют главным образом, и, имея в изобилии персики, они делают его с очень незначительными затратами. Едва ли найдется дом с двумя комнатами, где у жителей не было бы перегонного куба. Женщины не впадают в привычку пьянства, как мужчины, но в остальном они столь же склонны к удовольствиям, и их нравы в такой же мере распущены.

MONTICELLO.

Вдоль этих гор живут несколько джентльменов с крупной земельной собственностью, которые сами ведут хозяйство в своих поместьях, как и в нижних частях Вирджинии; среди них мистер Джефферсон, из чьей резиденции я датирую это письмо. Его дом находится примерно в трех милях от Шарлотсвилла и в двух от Милтона, который расположен в верховьях реки Риванна. Он расположен самым необычным образом, будучи построенным на вершине небольшой горы, верхушка которой была срезана, чтобы оставить площадку около полутора акров. В настоящее время он находится в незавершенном состоянии; но если его достроят согласно намеченному плану, это будет одно из самых элегантных частных жилищ в Соединенных Штатах. Большое помещение отведено под библиотеку и музей, которое должно занимать всю ширину дома, окна которого будут выходить в обширную оранжерею и вольер. В центре находится еще одно очень просторное помещение восьмиугольной формы, простирающееся от фасада до задней части дома, большие складные стеклянные двери которого на обоих концах выходят под портик. Помещение, подобное этому, простирающееся от фасада до задней части, очень распространено в вирджинском доме; оно называется салоном, и летом его обычно предпочитает вся семья из-за того, что оно более воздушное и просторное, чем любое другое. Из дома открывается великолепный вид с одной стороны на Голубой хребет гор на протяжении почти сорока миль, а с
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противоположной стороны — на низины, которые выглядят как обширная пустошь, покрытая деревьями, видны только их верхушки. Туманы и испарения, поднимающиеся из низин, придают сцене постоянное разнообразие. Гора, на которой стоит дом, густо поросла лесом с одной стороны, и вокруг нее проложены дорожки с разной степенью уклона, переходящие одна в другую. На южной стороне находится сад и большой виноградник, который дает обилие прекрасных фруктов.

VINES.

В этой округе было предпринято несколько попыток довести производство вина до совершенства; ни одна из них, однако, не увенчалась успехом, как того желали участники. Группа джентльменов однажды пошла даже на расходы, чтобы выписать для этой цели шестерых итальянцев, но лозы, которые итальянцы нашли здесь, были другими, как и почва, по сравнению с теми, которые они привыкли возделывать, и они были не намного успешнее в этом деле, чем местные жители. Мы не должны, однако, делать отсюда вывод, что хорошее вино никогда не сможет производиться на этих горах. Хорошо известно, что лозы и способы их возделывания различаются в разных частях Европы так же сильно, как почва в одной стране отличается от почвы в другой. Поэтому потребуется некоторое время и различные эксперименты, чтобы установить конкретный вид лозы и способ ее возделывания, наиболее подходящие для почвы этих гор. Однако, как только это будет установлено, есть все основания полагать, что виноград можно будет выращивать до величайшего совершенства, поскольку климат здесь столь же благоприятен для этой цели, как и в любой стране Европы. Также весьма вероятно, что путем экспериментов они со временем научатся лучшему методу превращения сока плодов в вино.







ПИСЬМО XVI.



О местности между Юго-Западными горами и Голубым хребтом. — Медные и железные рудники. — Линчберг. — Нью-Лондон. — Арсенал здесь. — Описание дороги через Голубой хребет. — Пики Оттер, высочайшие из гор. — Предполагаемая высота. — Сильно преувеличена. — Немецкие поселенцы многочисленны за Голубым хребтом. — Удивительный контраст между местностью и жителями по обе стороны гор. — О долгоносике. — О гессенской мухе. — Округ Боттетур. — Его почва. — Здоровый климат здесь. — Лечебные источники здесь. — Часто посещаемые.

Fincastle, May.

Местность между Юго-Западными горами и Голубым хребтом очень плодородна, и она гораздо более густо заселена, чем нижние части Вирджинии. Климат хороший, и люди имеют здоровый и крепкий вид. Здесь было обнаружено несколько ценных месторождений железа и меди, для разработки некоторых из которых были созданы предприятия; но пока местность не станет более густонаселенной, нельзя ожидать, что они будут вестись с большим энтузиазмом.

BLUE MOUNTAINS.

Перейдя Юго-Западные горы, я проследовал через этот округ в Линчберг, город, расположенный на южной стороне реки Флуванна, в ста пятидесяти милях выше Ричмонда. Этот город содержит около ста домов и склад для инспекции табака, где ежегодно инспектируется около двух тысяч бочек. Он был построен целиком за последние пятнадцать лет и быстро растет благодаря своему выгодному положению для ведения торговли с прилегающей местностью. Лодки, на которых продукты перевозятся вниз по реке, имеют от сорока восьми до пятидесяти четырех футов в длину, но очень узкие по сравнению с их шириной. Трех человек достаточно, чтобы управлять одной из таких лодок, и они могут дойти до Ричмонда и обратно за десять дней. Они спускаются по течению, но возвращаются обратно, работая шестами. Груз, перевозимый в этих лодках, всегда пропорционален глубине воды в реке, которая сильно меняется. Когда я переправлялся в Линчберг, не было никаких трудностей переехать вброд, однако, когда я выбрался на противоположный берег, я заметил большое количество сорняков, висящих на деревьях значительно выше моей головы, хотя я был верхом, очевидно, оставленных там наводнением. Это наводнение произошло в предыдущем сентябре, когда воды поднялись на пятнадцать футов выше своего обычного уровня.

В нескольких милях от Линчберга, по направлению к Голубому хребту, находится небольшой город под названием Нью-Лондон, в котором есть склад, а также арсенал, построенный во время войны. Около пятнадцати человек были заняты здесь, когда я проезжал мимо, ремонтом старого оружия и чисткой другого; и, действительно, судя по небрежному способу, которым они содержат свое оружие, я должен полагать, что такое же количество людей должно быть постоянно занято круглый год. В одном конце комнаты лежали мушкеты в количестве около пяти тысяч, все вместе в большой куче, а в противоположном конце лежала груда кожаного снаряжения, буквально гниющего из-за отсутствия элементарного внимания. Все арсеналы по всей территории Соединенных Штатов содержатся примерно в таком же стиле.

Между этим местом и Голубым хребтом местность пересеченная и холмистая, и заселена очень слабо. Немногие жители, встреченные здесь, однако, необычайно крепкие и высокие; редко можно увидеть среди них человека, который не был бы шести футов ростом. Эти люди придерживаются высокого мнения о своем собственном превосходстве в плане физической силы над жителями низин. Подобная порода людей встречается вдоль всего Голубого хребта.

Голубой хребет густо покрыт большими деревьями до самой вершины; некоторые из гор скалистые и чрезвычайно каменистые, другие — нет, и на последних почва оказывается богатой и плодородной. Только в определенных местах этот горный хребет можно пересечь, и в некоторых ущельях подъем крутой и трудный; но в том месте, где я пересекал его, а это было недалеко от Пика Оттер, на южной стороне, вместо одной большой горы, которую нужно преодолеть, как можно было бы вообразить при осмотре карты, существует череда небольших холмов, незаметно поднимающихся один над другим, так что вы оказываетесь на вершине хребта, прежде чем осознаете это.

PEAKS OF OTTER.

Пики Оттер — самые высокие горы в Голубом хребте, и, если измерять от их основания, они считаются более высокими, чем любые другие в Северной Америке. Согласно мистеру Джефферсону, чей авторитет цитировался почти каждым, кто писал на эту тему после публикации его «Заметок о Вирджинии», главный пик имеет около четырех тысяч футов в перпендикулярной высоте; но следует заметить, что мистер Джефферсон не говорит, что измерял высоту сам; напротив, он признает, что высота гор в Америке никогда еще не была установлена с какой-либо степенью точности; только исходя из определенных данных, на основе которых, по его словам, можно составить сносное предположение, он полагает, что такова высота самого высокого пика. Утверждать категорически, что этот пик не такой высокий, не измерив его каким-либо образом, было бы абсурдно; поскольку я не измерял его, я, следовательно, не претендую на то, чтобы противоречить мистеру Джефферсону; я должен лишь сказать, что самый высокий из пиков Оттер показался мне лишь весьма незначительной горой по сравнению со Сноудоном в Уэльсе; и каждый человек, с которым я беседовал и который видел оба, а я беседовал со многими, делал то же самое замечание. Теперь, самый высокий пик Сноудона, как установлено триангуляционным измерением, составляет не более трех тысяч пятисот шестидесяти восьми футов в высоту, считая от пристани в Карнарвоне. Ни одна из других гор в Голубом хребте, как предполагается из тех же данных, не превышает двух тысяч футов в перпендикулярной высоте.

COTTON.

За Голубым хребтом, после пересечения по этому маршруту недалеко от Пиков Оттер, я встретил лишь очень немногие поселения, пока не приблизился к Финкаслу в округе Боттетур. Этот город стоит примерно в двадцати милях от горы и примерно в пятнадцати к югу от реки Флуванна. Он был основан только около 1790 года, однако уже содержит шестьдесят домов и очень быстро растет. Улучшение прилегающей местности также было очень быстрым, и земля сейчас стоит почти столько же, сколько в окрестностях Йорка и Ланкастера в Пенсильвании. Жители состоят главным образом из немцев, которые расширили свои поселения из Пенсильвании вдоль всего того богатого участка земли, который проходит через верхнюю часть Мэриленда, а оттуда за Голубыми горами до самых южных частей Вирджинии. Эти люди, как я уже упоминал, держатся очень обособленно и никогда не встречаются там, где земля не является удивительно хорошей. Удивительно, что, хотя они составляют три четверти жителей на западной стороне Голубого хребта, ни одного из них нельзя встретить на восточной стороне, несмотря на то, что землю можно купить в окрестностях Юго-Западных гор за одну четверть того, что платят за нее в округе Боттетур. Мне рассказывали, что они много раз переходили Голубой хребет, чтобы осмотреть землю, но красная почва, которую они там находили, отличалась от той, к которой они привыкли, и вред, которому она подвергалась от горных потоков, всегда казался им непреодолимым возражением против поселения в той части страны. Разница, действительно, между местностью на восточной и на западной стороне Голубого хребта в округе Боттетур поразительна, если учесть, что обе находятся под одной широтой и что эта разница заметна на коротком расстоянии в тридцать миль.

На восточной стороне хребта хлопок растет чрезвычайно хорошо; и зимой снег едва ли когда-либо остается на земле более чем на день или два. На другой стороне хлопок никогда не достигает совершенства, зимы суровые, а поля покрыты снегом неделями подряд. В каждом фермерском дворе вы видите сани или волокуши, повозки, используемые для езды по снегу. Где бы ни встречались эти повозки, можно считать само собой разумеющимся, что зима в этой части страны длится значительное время, ибо люди никогда не пошли бы на расходы по их постройке, не будучи достаточно уверенными, что они будут полезны. На восточной стороне Голубого хребта в Вирджинии ни одной такой повозки не встретишь.

Уже упоминалось, что преобладающей почвой к востоку от Голубого хребта является красная земля и что всегда составляет некоторую трудность засеять участок земли травой из-за дождей, которые склонны смывать семена вместе с почвой на поверхности. В округе Боттетур, напротив, почва состоит главным образом из богатого коричневого перегноя и дает белый клевер самосевом. Чтобы иметь богатый луг, достаточно оставить участок земли на попечение природы на один год. Опять же, на восточной стороне Голубых гор едва ли можно встретить известняк; на противоположной стороне пласт его проходит через всю страну, так что некоторые называют ее выразительно известняковым округом. При рытье колодцев им всегда приходится копать пятнадцать или двадцать футов через твердую породу, чтобы добраться до воды.

INSECTS.

Можно также упомянуть еще одно обстоятельство, создающее существенную разницу между местностью по одну сторону Голубого хребта и по другую, а именно то, что за горами долгоносик неизвестен. Долгоносик — это небольшое насекомое молевидного типа, которое откладывает свои яйца в полость зерна, и особенно пшеницы; и если урожай сложен в стога или убран в амбар в снопах, эти яйца там вылупляются, и зерно в результате полностью уничтожается. Чтобы защититься от этого в нижних частях Вирджинии и других штатах, где долгоносик обычен, они всегда обмолачивают зерно, как только урожай собран, и оставляют его в мякине, что создает степень тепла, достаточную для уничтожения насекомого, в то же время не повреждая пшеницу. Это насекомое известно в Америке лишь несколько лет; согласно общему мнению, оно появилось на восточном берегу Мэриленда, где один человек, в ожидании большого роста цен на пшеницу, хранил все свои урожаи в течение шести лет, когда они оказались полны этих насекомых; оттуда они постепенно распространились по разным частям страны. В течение значительного времени река Потомак служила барьером для их продвижения, и пока урожаи полностью уничтожались в Мэриленде, они оставались в безопасности в Вирджинии; но эти насекомые в конце концов нашли путь через реку. Голубые горы в настоящее время служат барьером и обеспечивают страну к западу от них от их опустошений.



Существует другое насекомое, которое подобным образом появилось, а впоследствии распространилось по большой части страны, также очень вредное для урожаев. Оно называется гессенской мухой, так как было завезено, как предполагается, в некотором фураже, принадлежавшем гессенским войскам во время войны. Это насекомое поселяется в разных частях стебля, пока он зеленый, и производит такие быстрые опустошения, что урожай, который выглядит в наилучшем возможном состоянии, будет, возможно, полностью уничтожен в течение двух или трех дней. В Мэриленде говорят, что если земля очень сильно удобрена, гессенская муха никогда не нападает на зерно; они также говорят, что урожаи, выращенные на земле, которая обрабатывалась долгое время, гораздо менее подвержены повреждению этими насекомыми, чем урожаи, выращенные на новой земле. Если это действительно так, появление гессенской мухи следует рассматривать как обстоятельство скорее полезное, чем иное, для страны, так как это побудит жителей отказаться от той губительной практики обработки одного и того же участка земли год за годом, пока он не будет полностью истощен, а затем оставлять его пустовать, вместо того чтобы приложить некоторые усилия для улучшения его с помощью удобрений. Эта муха в настоящее время не известна к югу от реки Потомак, ни за Голубым хребтом.





MEDICINAL SPRINGS.

Округ Боттетур полностью окружен горами; он также пересекается различными горными хребтами в разных направлениях, обстоятельство, которое делает климат особенно приятным. Мне кажется, что нет такой части Америки, где климат был бы более подходящим для организма уроженца Великобритании или Ирландии. Мороз зимой более регулярный, но не более суровый, чем обычно бывает на этих островах. Летом жара, возможно, несколько сильнее; но нет ни одной ночи в году, когда одеяло не было бы очень комфортным. До десяти часов утра жара наибольшая; в этот час обычно поднимается бриз с гор и делает воздух приятным весь день. Лихорадка и агния — болезни, неизвестные здесь, и воздух настолько целебен, что люди, которые приезжают сюда, страдая от них из низин, по направлению к морю, избавляются от них в очень короткое время.

В западной части округа есть несколько лечебных источников, куда множество людей стекается к концу лета, как ради того, чтобы избежать жары в низинах, так и для питья вод. Те, что посещаются чаще всего, называются Сладкими источниками и расположены у подножия Аллеганских гор. В течение последнего сезона свыше двухсот человек стекались к ним со слугами и лошадьми. Условия проживания у источников в настоящее время самые жалкие; но группа джентльменов из Южной Каролины, как я понимаю, с тех пор как я был там, приобрела это место и собирается возвести несколько удобных жилищ в окрестностях для приема гостей. Помимо этих источников, есть другие в горах Джексона, хребте, который проходит между Голубыми горами и Аллеганами. Один из источников здесь теплый, а другой совсем горячий; в нескольких шагах от последнего из земли бьет источник обычной воды, но который, из-за контраста, обычно считается столь же примечательным своей холодностью, как вода соседнего — своей жарой: есть также серный источник рядом с ними; листья деревьев, падающие в него, покрываются толстым слоем серы в очень короткое время, а серебро чернеет почти немедленно. В будущем лечебные качества всех этих источников, вероятно, будут точно установлены; в настоящее время они очень мало известны. Что касается облегчения, получаемого теми лицами, которые посещают Сладкие источники в частности, то твердо предполагается, что они больше обязаны этим смене климата, чем редким качествам воды.







ПИСЬМО XVII.



Описание знаменитого Скального моста и огромной пещеры. — Описание долины Шенандоа. — Жители по большей части немцы. — Почва и климат. — Наблюдения об американских пейзажах. — Способ вырубки деревьев. — Большая дорога в Кентукки, за Голубыми горами. — Очень часто посещаемая. — Грубые, любопытные люди. — Лексингтон. — Стонтон. — Воинские звания очень распространены в Америке. — Причины этого. — Винчестер.
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ВИД Скального моста.





Winchester, May.

ROCK BRIDGE.

После того как я оставался значительное время в округе Боттетур, я снова пересек реку Флуванна в округ Рокбридж, названный так из-за примечательного естественного моста из скалы, который находится в нем. Этот мост стоит примерно в десяти милях от реки Флуванна и почти на таком же расстоянии от Голубого хребта. Он простирается через глубокую расщелину в горе, которая в результате какого-то великого природного катаклизма была расколота сверху донизу, и, кажется, была оставлена там специально, чтобы обеспечить проход с одной стороны пропасти на другую. Расщелина или пропасть имеет около двух миль в длину и в некоторых местах достигает свыше трехсот футов в глубину; глубина варьируется в зависимости от высоты горы, будучи самой глубокой там, где гора наиболее высока. Ширина пропасти также варьируется в разных местах; но в каждой части она неизменно шире сверху, чем ближе к низу. То, что две стороны пропасти когда-то были соединены, кажется очень очевидным, не только из выступающих скал на одной стороне, соответствующих подходящим полостям на другой, но также из того, что различные пласты земли, песка, глины и т. д. являются точно такими же сверху донизу с обеих сторон; но каким великим агентом они были разделены, огнем или водой, остается скрытым среди тех тайн природы, которые мы тщетно пытаемся раскрыть.

ROCK BRIDGE.

Арка состоит из твердой массы камня или из нескольких камней, скрепленных так сильно, что они кажутся одним целым. Эта масса, следует полагать, в то время, когда холм был расколот, была протянута через трещину, плотно прилегая к одной стороне и будучи отделенной от своего земляного ложа на противоположной. Мне кажется столь же вероятным, что масса камня, образующая арку, была таким образом насильственно вырвана с одной стороны и протянута через трещину, как и то, что холм оставался разъединенным в этом одном месте сверху донизу и что проход был впоследствии пробит через него водой. Дорога, ведущая к мосту, проходит через густой лес и вверх по холму, поднявшись на который почти до самой вершины, вы на мгновение останавливаетесь, обнаружив внезапное прекращение деревьев с одной стороны; но изумление, которое наполняет ум, действительно велико, когда, пройдя несколько шагов к части, которая кажется таким образом открытой, вы обнаруживаете себя на краю ужасающей пропасти. Вы невольно отступаете, оглядываетесь, затем снова подходите вперед, чтобы убедиться, что то, что вы видели, реально, а не иллюзии фантазии. Теперь вы понимаете, что находитесь на вершине моста, к самому краю которого с одной стороны вы можете подойти в безопасности и заглянуть вниз в бездну, будучи защищенным от падения парапетом из неподвижных скал. Стены, так сказать, моста с этой стороны настолько перпендикулярны, что человек, наклонившийся над парапетом из скалы, мог бы опустить отвес из руки до самого дна расщелины. На противоположной стороне это не так, и нет никакого парапета; но от края дороги, которая проходит над мостом, идет постепенный склон к краю пропасти, на который несколько опасно отваживаться. Этот склон густо покрыт большими деревьями, главным образом кедрами и соснами. Противоположная сторона также была хорошо снабжена деревьями ранее, но все те, что росли у края моста, были срублены разными людьми ради того, чтобы увидеть, как они падают на дно. До того как деревья были уничтожены таким образом, вы могли бы пройти по мосту, не имея никакого представления о том, что находитесь на нем; ибо ширина его составляет не менее восьмидесяти футов. Дорога проходит почти посередине и ежедневно посещается повозками.

На расстоянии нескольких ярдов от моста появляется узкая тропинка, вьющаяся вдоль сторон расщелины, среди огромных скал и деревьев, вниз к основанию моста. Здесь величественная арка предстает во всей своей славе и, кажется, касается самых небес. Созерцать ее без восторга, действительно, невозможно; и чем критичнее она рассматривается, тем более красивой и удивительной она кажется. Высота моста до верха парапета составляет двести тринадцать футов при измерении веревкой, толщина арки — сорок футов, пролет арки сверху — девяносто футов, а расстояние между опорами внизу — пятьдесят футов. Опоры состоят из твердой массы известняка с обеих сторон и вместе с аркой кажутся так, как будто они были высечены рукой мастера. Небольшой ручей, называемый Сидар-Крик, бегущий по дну расщелины по ложу из скал, добавляет много красоты сцене.

Расщелина делает очень внезапный поворот прямо над мостом, согласно течению ручья, так что когда вы стоите внизу и смотрите под арку, вид перекрывается на расстоянии около пятидесяти ярдов от моста. Утверждение мистера Джефферсона в его «Заметках» о том, что расщелина продолжается прямо, заканчиваясь приятным видом на Северные горы, совершенно ошибочно. Стороны пропасти густо покрыты в каждой части деревьями, за исключением тех мест, где виднеются огромные скалы известняка.

MADDISON’S CAVE.

Помимо этого вида снизу, мост виден с очень большого преимущества с вершины скал, примерно в пятидесяти футах ниже верха расщелины; ибо здесь не только арка видна во всей своей красоте, но зритель проникается самым сильным образом идеями ее величия, будучи способным в то же время заглянуть вниз в глубокую бездну, над которой она проходит.

Примерно в пятидесяти милях к северу от Скального моста, а также за Голубыми горами, есть еще одна очень примечательная природная диковинка; это большая пещера, известная в округе под названием пещера Мэддисона. Она находится в сердце горы высотой около двухсот футов, которая настолько глубока с одной стороны, что человек, стоящий на ее вершине, мог бы легко бросить камешек в реку, которая течет вокруг основания; противоположная сторона ее, однако, очень легка для подъема, и с этой стороны проходит тропа, ведущая к пещере, за исключением последних двадцати ярдов, когда она внезапно поворачивает вдоль крутой части горы, которая чрезвычайно скалиста и покрыта огромными скалами и деревьями сверху донизу. Вход в пещеру на этой крутой стороне, примерно на две трети пути вверх, охраняется огромным висячим камнем, который кажется готовым упасть в любой момент, и едва ли возможно нагнуться под ним, не размышляя с некоторой долей благоговения, что если бы он упал, ничто не могло бы спасти вас от гибели внутри мрачных стен того особняка, в который он обеспечивает вход.

Приготовляясь к входу, проводник, которого я достал из соседнего дома, зажег концы трех или четырех щепок смолистой сосны, большую связку которых он принес с собой: они прогорают очень быстро, но пока горят, являются превосходными факелами. Огонь он принес с собой с помощью кусочка зеленого дерева гикори, которое, будучи однажды зажженным, будет гореть медленно без пламени, пока не сгорит полностью.

MADDISON’S CAVE.

Первое помещение, в которое вы входите, имеет около двадцати пяти футов в высоту и пятнадцать в ширину и простирается значительным образом вправо и влево, пол поднимается к первому; здесь очень влажно из-за количества воды, постоянно сочащейся с крыши. Термометр Фаренгейта, который показывал 67° в воздухе, упал до 61° в этой комнате. В нескольких ярдах слева, на стороне, противоположной вам при входе, открывается проход, который ведет к своего рода прихожей, откуда вы проходите в звуковую комнату, названную так из-за поразительного отражения звука голоса или музыкального инструмента внутри. Эта комната имеет около двадцати футов в квадрате; она сводчатая сверху, и ее стороны, как и стороны того помещения, в которое вы входите первым, красиво украшены сталактитами. Возвращаясь отсюда в прихожую, а затем делая два или три поворота вправо и влево, вы входите в длинный проход шириной около тринадцати футов и, возможно, около пятнадцати футов в высоту перпендикулярно; но если бы он измерялся от пола до самой высокой части крыши по диагонали, расстояние оказалось бы гораздо больше, так как стены с обеих сторон наклонены весьма значительно и в конечном итоге встречаются наверху. Этот проход спускается очень быстро и, я полагаю, имеет около шестидесяти ярдов в длину. К концу он значительно сужается и заканчивается бассейном чистой воды глубиной около трех или четырех футов. Как далеко простирается этот бассейн, сказать невозможно. Каноэ однажды было принесено группой для целей исследования, но они сказали, что после продвижения немного по воде каноэ не держалось на плаву, и они были вынуждены вернуться. Их страхи, наиболее вероятно, заставили их вообразить, что это так. Я выстрелил из пистолета с пулей над водой, но звук эхом отразился от задней части пещеры, а не от той части за водой, так что я не полагаю, что проход простирался намного дальше, чем можно было проследить глазом. Стены этого прохода состоят из твердой скалы известняка с каждой стороны, которая, кажется, была разделена каким-то катаклизмом. Пол из глубокой песчаной земли, и его неоднократно перекапывали с целью получения селитры, которой земля сильно пропитана. Земля после выкапывания смешивается с водой, и когда более грубые частицы падают на дно, вода сливается и испаряется; из остатка получается селитра. Есть много других пещер в этой округе, а также дальше на запад, в Вирджинии; из всех них таким образом получается большое количество селитры. Порох, сделанный из нее в глубинке, составляет основной предмет торговли и отправляется в Филадельфию в обмен на европейские мануфактуры.

MADDISON’S CAVE.

Примерно на две трети пути вниз по этому длинному проходу, только что описанному, находится большое отверстие в стене справа, ведущее в другое помещение, дно которого находится примерно на десять футов ниже пола прохода, и нелегкое дело спуститься в него, так как стороны очень крутые и чрезвычайно скользкие. Это самая большая и самая красивая комната во всей пещере; она несколько овальной формы, около шестидесяти футов в длину, тридцати в ширину и в некоторых частях почти пятьдесят футов в высоту. Окаменелости, образованные водой, капающей сверху, самые красивые и свисают с потолка в форме элегантной драпировки, складки которой подобны тем, какими были бы складки больших одеял или ковров, если бы их подвесили за один угол в высоком помещении. Если ударить палкой, производится глубокий полый звук, который эхом разносится по сводам пещеры. В других частях этой комнаты окаменелости начались у дна и сформировались в столбы разной высоты; некоторые из них достигают почти крыши. Если вы пойдете в отдаленную часть этого помещения и оставите человека с зажженным факелом, движущегося среди этих столбов, тысяча воображаемых форм предстают перед вами, и вы могли бы почти вообразить себя в адских регионах, со спектрами и монстрами со всех сторон. Пол этой комнаты наклоняется постепенно от одного конца к другому и заканчивается бассейном воды, который кажется на одном уровне с тем, что в конце длинного прохода; из их расположения наиболее вероятно, что они сообщаются друг с другом. Термометр, который был у меня с собой, показывал в самой отдаленной части этой камеры 55°. Отсюда мы вернулись к выходу из пещеры, и при выходе на свет казалось, как будто мы действительно были в адских регионах, ибо наши лица, руки и одежда были все перепачканы, так как каждая часть пещеры была покрыта сажей от дыма сосновых факелов, которые так часто вносятся. Дым от смолистой сосны особенно густой и тяжелый. До того как эту пещеру часто посещали и стены почернели от дыма, ее красота, как мне рассказывали некоторые старые жители, была действительно велика, ибо окаменелости на крыше и стенах все мертво-белого вида.

Местность непосредственно за Голубыми горами, между округом Боттетур и рекой Потомак, приятно разнообразна холмами и долинами и изобилует обширными участками богатой земли. Низины, граничащие с рекой Шенандоа, которая протекает рядом с Голубым хребтом на протяжении свыше ста миль, в частности отличаются своим плодородием. Эти низины — те, которые, строго говоря, составляют долину Шенандоа, хотя в целом местность, лежащая на расстоянии нескольких миль от реки и в некоторых частях очень холмистая, носит это название. Естественная трава здесь не такая тонкая, как в округе Боттетур, но когда клевер однажды посеян, он растет наиболее пышно; пшеница также производится в столь же обильных урожаях, как в любой части Соединенных Штатов. Табак не выращивается, за исключением частного использования, и сеется мало индийской кукурузы, так как она подвержена повреждению ночными заморозками, которые обычны весной.

LANDSCAPES.

Климат здесь не такой теплый, как в нижних частях страны, на восточной стороне гор; но он отнюдь не такой умеренный, как в округе Боттетур, который, будучи окруженным горными хребтами, постоянно освежается прохладными бризами летом, а зимой защищен от резких порывов с северо-запада.

Вся эта страна, к западу от гор, увеличивается наиболее быстро в населении. В окрестностях Винчестера она настолько густо заселена и, следовательно, настолько расчищена, что лес сейчас начинает считаться ценным; фермеры вынуждены часто посылать за десять или пятнадцать миль даже за своими жердями для изгородей. Это только, однако, в этой конкретной округе местность настолько улучшена; в других местах остаются огромные участки лесных угодий, и в целом холмы все оставлены нерасчищенными. Холмы, таким образом оставленные покрытыми деревьями, — это обстоятельство, которое добавляет много красоты стране, и вперемешку с обширными полями, одетыми в богатейшую зелень и орошаемыми многочисленными притоками реки Шенандоа, множество приятных пейзажей представляется глазу почти в каждой части маршрута от Боттетура до Потомака, многие из которых значительно усилены появлением Голубых гор на заднем плане.

Что касается этих пейзажей, однако, и американских пейзажей в целом, следует заметить, что их красота сильно портится неживописным видом угловатых изгородей и жестких деревянных домов, которые на небольшом расстоянии имеют тяжелый, тусклый и мрачный вид. Пни деревьев также, на земле, недавно расчищенной, являются самыми неприятными объектами, которыми глаз постоянно атакован. Когда деревья валят в Америке, их никогда не срубают близко к земле, но стволы оставляют стоять на два или три фута высотой; ибо обнаружено, что лесоруб может срубить гораздо больше за день, стоя с легким наклоном тела, чем если бы он должен был наклониться так, чтобы приложить свой топор к основанию дерева; это не делает никакой разницы также для фермера, оставлен ли пень на два или три фута высотой или он срублен вровень с землей, так как в каждом случае это одинаково было бы помехой для плуга. Эти пни обычно гниют в течение семи или восьми лет; иногда, однако, раньше, иногда позже, в зависимости от качества древесины. Они никогда не пускают отпрысков, как пни деревьев делали бы в Англии, если бы их оставили таким образом.

TOWNS.

Обрабатываемые земли в этой стране по большей части распределены на небольшие порции; здесь нет лиц, как на другой стороне гор, владеющих большими фермами; нет также никого, кто был бы выдающимся образом отличен своим образованием или знаниями от остальных своих сограждан. Бедность также столь же неизвестна в этой стране, как и большое богатство. Каждый человек владеет домом, в котором живет, и землей, которую обрабатывает, и каждый кажется в счастливом состоянии посредственности и не амбициозен к более возвышенному положению, чем то, которым он сам наслаждается.

Свободные жители состоят по большей части из немцев, которые здесь поддерживают тот же характер, что и в Пенсильвании и других штатах, где они поселились. Около одной шестой части людей, в среднем, являются рабами, но в некоторых округах пропорция гораздо меньше; в Рокбридже рабы не составляют более чем одну одиннадцатую, а в округе Шенандоа не более чем двадцатую часть от целого.

Между Финкаслом и Потомаком есть несколько городов, таких как Лексингтон, Стонтон, Ньюмаркет, Вудсток, Винчестер, Страсбург и некоторые другие. Эти города все стоят на большой дороге, идущей на север и юг за Голубыми горами, и которая является большой дорогой из северных штатов в Кентукки.

LEXINGTON.

Проезжая по этой дороге, я встречал множество людей из Кентукки и нового штата Теннесси, направлявшихся в Филадельфию и Балтимор, а также немало тех, кто ехал в противоположном направлении, «на разведку», как они это называют, то есть в поисках земель, удобно расположенных для новых поселений на западе. Все эти люди путешествуют верхом, имея при себе пистолеты или мечи, а также большое одеяло, свернутое под седлом, которое они используют для сна, когда приходится ночевать в лесу. Теперь, когда заключен мир с индейцами, в оружии почти нет нужды, но прежде путь в Кентукки был весьма серьезным предприятием, и путешественники всегда были вынуждены собираться в группы по сорок-пятьдесят человек, хорошо подготовленные к обороне. И сейчас любому было бы опасно отправляться в путь в одиночку, но если едут пять-шесть человек вместе, они находятся в полной безопасности. Дома теперь разбросаны почти по всему пути от Финкасла до Лексингтона в Кентукки, так что при поездке туда нет необходимости ночевать в лесу более двух-трех раз. Из всех неотесанных людей, встреченных мною в Америке, эти выходцы из западных земель были самыми неотесанными; их любопытство не знало границ. Меня часто внезапно останавливал один из них в уединенном месте на дороге, причем так, что в другой стране я бы решил, что это разбойник, собирающийся потребовать мой кошелек, и без всяких предисловий спрашивал: откуда я? не знаю ли я каких новостей? куда держу путь? и, наконец, как меня зовут? — «Постойте, мистер! Полагаю, вы едете из нового штата». — «Нет, сэр». — «Ну, тогда, полагаю, вы едете из Кентукки». — «Нет, сэр». — «О! Ну тогда, скажите, откуда же вы, позвольте узнать?» — «Из низин». — «Ну, тогда вы, должно быть, слышали все новости; скажите, мистер, какая цена на бекон в тех краях?» — «Честное слово, мой друг, не могу вас просветить». — «Ай-ай; вижу, мистер, вы не из наших; скажите, мистер, как вас зовут?» — Незнакомец, следующий в том же направлении, непременно будет сопровождаем этими достойными людьми, столь жаждущими информации, до ближайшего трактира, где ему редко удается пробыть и пяти минут, прежде чем его снова атакует новая группа с теми же вопросами.



25. Кентукки.





Первый город, в который вы попадаете, двигаясь на север из округа Боттетур, — это Лексингтон, опрятное местечко, насчитывавшее около сотни домов, здание суда и тюрьму; однако большая его часть была уничтожена пожаром как раз перед моим прибытием. В этом месте поселилось множество ирландцев. В тридцати милях дальше находится Стонтон. Этот город ведет значительную торговлю с глубинкой и насчитывает около двухсот жилых домов, по большей части каменных, а также церковь. Это было первое место на всем пути от Линчберга, расположенного в ста пятидесяти милях, на преодоление которого у меня ушло около десяти дней, где я не смог достать ни кусочка свежего мяса, если не считать того, что при проезде через Голубой хребет мне принесли немного только что добытой оленины. Я проехал еще пятьдесят миль от Стонтона, прежде чем снова смог его отведать. Соленая свинина, отваренная с ботвой репы вместо зелени, или жареный бекон, или жареная соленая рыба с теплым салатом, заправленным уксусом и растопленным жиром, оставшимся на сковороде после жарки бекона, — вот единственная еда, которую можно получить в большинстве трактиров в этой местности; весной это постоянная пища сельских жителей, да и, как мне сказали, в течение всего года они чаще всего употребляют именно соленое мясо.

В любой части Америки европейца удивляет, что он встречает так много людей с военными званиями, и еще больше — видеть такое их количество на должностях, явно не соответствующих их рангу; ибо нет ничего необычного в том, чтобы увидеть капитана в образе возчика, полковника — кучера дилижанса или генерала, торгующего лентами по пенни за прилавком; но нигде, я полагаю, нет такого избытка этих военных особ, как в маленьком городке Стонтон; там едва ли найдется приличный человек, за исключением юристов и врачей, который не был бы полковником, майором или капитаном. Это объясняется следующим: в Америке каждый свободный гражданин в возрасте от шестнадцати до пятидесяти лет, чье занятие не запрещает этого категорически, обязан записаться в ополчение. Только в Виргинии ополчение насчитывает около шестидесяти двух тысяч человек и разделено на четыре дивизии и семнадцать бригад, в каждой из которых есть генерал и другие офицеры. Если бы, следовательно, не было других офицеров, кроме тех, кто действительно принадлежит к ополчению, их число все равно было бы очень велико; но помимо ополчения, в большинстве городов существуют также добровольческие корпуса, у которых также есть свои офицеры. В Стонтоне есть два таких корпуса: один кавалерийский, другой артиллерийский. Они сформированы в основном из людей, которые находят определенное развлечение в военных упражнениях и которых также побуждает объединяться тщеславие от появления в мундирах. Ополчение собирается не чаще одного раза в два или три месяца, и, поскольку каждый должен сам обеспечивать себя оружием и снаряжением, а требование приходить в форме не является строгим, вид у этих людей не очень военный. Кроме того, многие офицеры этих добровольческих корпусов и ополчения каждый день уходят в отставку; и если человек был капитаном или полковником хотя бы один день в том или ином формировании, кажется, установлено правило, что он сохраняет номинальный ранг на всю оставшуюся жизнь. Вдобавок ко всему, есть еще несколько офицеров старой континентальной армии, не состоящих ни в ополчении, ни в добровольческих корпусах.

Уинчестер расположен в ста милях к северу от Стонтона и является крупнейшим городом в Соединенных Штатах на западной стороне Голубого хребта. Количество домов оценивается в триста пятьдесят, а число жителей — в две тысячи. В этом городе четыре церкви, которые, как и дома, построены просто. Улицы правильные, но очень узкие. В этом месте нет ничего, что заслуживало бы особого внимания, как, впрочем, и в любом другом из упомянутых малых городов, ни в одном из которых нет более семидесяти домов.








ПИСЬМО XVIII.



Описание прохода рек Потомак и Шенандоа через разлом в Голубом хребте. — Некоторые замечания по поводу описания этого места мистером Джефферсоном. — Краткий обзор Мэриленда. — Прибытие в Филадельфию. — Замечания о климате Соединенных Штатов. — Состояние города Филадельфии во время летней жары. — Трудности с хранением масла, молока, мяса, рыбы и т. д. — Повсеместное использование льда. — О ветрах. — Состояние погоды в Америке в значительной степени зависит от них.

Philadelphia, June.

Исколесив в разных направлениях местность к западу от Голубого хребта в Виргинии, я вышел к Потомаку в том месте, где эта река проходит через Голубой хребет, который мистер Джефферсон в своих «Заметках о штате Виргиния» представил как одну из «самых изумительных сцен в природе, стоящую того, чтобы совершить путешествие через Атлантику». Подход к этому месту дик и романтичен. Пересекая множество небольших холмов, которые поднимаются один за другим, вы наконец замечаете разлом в Голубом хребте; в то же время дорога внезапно поворачивает и вьется вниз по длинному и глубокому склону, затененному высокими деревьями, чьи ветви смыкаются над головой. С одной стороны дороги над вами возвышаются огромные груды скал, которые, кажется, грозят разрушением любому, кто проходит под ними; с другой стороны открывается глубокая пропасть, на дне которой слышен рев вод, скрытых от глаз густой листвой. Ближе к концу этого спуска, примерно в шестидесяти футах над уровнем воды, стоит трактир и несколько домов, и, по моему мнению, именно с полей позади них проход реки через гору виден лучше всего.

PASSAGE OF RIVERS.

Потомак слева вьется через плодородную местность к горе; справа течет Шенандоа: соединившись у подножия горы, они катятся через ущелье; затем, внезапно расширяясь до ширины около четырехсот ярдов, они устремляются к морю и окончательно теряются из виду среди окружающих холмов. Суровый вид склонов горы со стороны реки и крупные скалы, разбросанные внизу, многие из которых явно были расколоты каким-то великим потрясением, «являются памятниками», как отмечает мистер Джефферсон, «войны, которая произошла в этом месте между реками и горами; и на первый взгляд они наводят нас на мысль, что горы были созданы до того, как реки начали течь; что воды Потомака и Шенандоа были на время запружены Голубым хребтом, но, продолжая прибывать, они в конце концов прорвались в этом месте и разорвали гору от вершины до самого основания». Несомненно, если бы Голубой хребет можно было снова сделать целым, на его западной стороне образовался бы огромный водоем из вод рек Шенандоа и Потомак, и этот водоем был бы самым глубоким и, следовательно, действовал бы с большей силой, прокладывая себе путь через гору именно в том месте, где сейчас находится ущелье, чем в любом другом, ибо это самое низкое место на очень обширной территории. Взгляда на карту будет достаточно, чтобы убедить любого в этом вопросе; сразу станет видно, что все реки прилегающей местности направляют свои русла сюда. Однако невозможно установить, был ли хребет изначально целым или в нем был оставлен разлом для прохода рек, но совершенно очевидно, что склоны ущелья были приведены в их нынешнее суровое состояние каким-то великим наводнением. Действительно, если предположить, что Потомак и Шенандоа когда-либо поднимались во время паводка — обычное явление весной и осенью — хотя бы до уровня реки Джеймс в 1795 году, то есть на пятнадцать футов выше их обычного уровня, такое обстоятельство могло вызвать весьма существенное изменение в облике ущелья.

ROCKS LOOSENED.

Голубой хребет по обе стороны Потомака сформирован от основания до вершины из крупных скал, залегающих в слоях богатой мягкой почвы. Эта почва очень легко вымывается, и в таком случае скалы, следовательно, становятся неустойчивыми; действительно, они часто расшатываются даже сильными ливнями. Доказательство этого я наблюдал лично, и я никогда этого не забуду. Все утро того дня, когда я прибыл в это место, шел проливной дождь; вечер, однако, был очень ясным, и, желая увидеть сцену со всех точек зрения, я переправился через реку и поднялся на гору в крутой части на противоположном берегу, где не было тропы и было много крупных выступающих скал. Я прошел около пятидесяти ярдов, когда большой камень, на который я наступил и который казался мне совершенно прочным, внезапно подался; он был подмыт дождем и увлек за собой при падении такую груду других камней, с таким ужасающим шумом, что я подумал, будто вся гора обрушивается на меня, и каждую минуту ожидал, что буду раздавлен в щепки. Я проскользил вниз около двадцати футов, а затем, к счастью, ухватился за ветку дерева, за которую и держался; но камни продолжали катиться вниз груда за грудой; кроме того, несколько раз, после того как все затихало на минуту или две, они снова начинали падать с возрастающей силой. В этом состоянии неопределенности я находился довольно долго, не зная, не подастся ли какой-нибудь камень покрупнее остальных и не увлечет ли он за собой даже дерево, за которое я держался. Не зная троп на горе, я не видел иного способа спуститься, кроме как по упавшим камням, — путь, который я созерцал с ужасом. Однако быстро наступала ночь; было совершенно необходимо покинуть то положение, в котором я находился, и, к счастью, я добрался до низа, не получив иных повреждений, кроме двух-трех легких ушибов на бедрах и локтях. Люди поздравили меня, когда я вернулся, с благополучным исходом и сообщили, что камни очень часто обрушиваются таким образом после сильных дождей; но при таянии большого количества снега, по их словам, огромные скалы иногда скатываются с грохотом, который слышен за многие мили. Последствия того, что крупная скала у подножия горы подмывается паводком и подается, можно легко представить: скала над ней, лишенная опоры, также упадет; это увлечет за собой множество других, с которыми она была связана, и таким образом произойдет обрушение от основания до самой вершины горы.

IRON.

Проход рек через хребет в этом месте, безусловно, является любопытным зрелищем, заслуживающим внимания; но я далек от того, чтобы думать вместе с мистером Джефферсоном, что это «одна из самых изумительных сцен в природе, стоящая того, чтобы совершить путешествие через Атлантику»; и мне не довелось встретить ни одного человека, который, будучи зрителем этой сцены после прочтения его описания, не был бы также в корне не согласен с ним в своем мнении. Чтобы найти бесчисленное множество сцен, более изумительных, нет нужды ехать дальше Уэльса. Река, правда, не встречается в той стране, равная по размеру Потомаку; но многие из них можно увидеть там, несущимися по своим каменистым руслам с гораздо большей турбулентностью и стремительностью, чем Потомак или Шенандоа: скалы, пропасти и горы Голубого хребта в этом месте также миниатюрны и неинтересны по сравнению с теми, которыми изобилует та страна. Действительно, из каждой части описания мистера Джефферсона кажется, будто он созерцал эту сцену не в ее нынешнем состоянии, а в самый момент, когда произошло разрушение и когда все находилось в состоянии смятения и хаоса.

Переправившись через Потомак, я направился во Фредерик в Мэриленде, о котором уже упоминалось, а оттуда — в Балтимор. Страна между Фредериком и Балтимором отнюдь не так богата, как та, что к западу от Голубого хребта, но она довольно хорошо возделана. Здесь во многих местах находят железо и медь. Никаких сколько-нибудь значимых предприятий по обработке меди пока не создано, но есть несколько крупных железоделательных заводов. Железо отличается удивительной прочностью; действительно, во всех штатах Мэриленд, Виргиния и Пенсильвания оно, как правило, таково; и сделанная из него утварь, такая как горшки, котлы и т. д., хотя и отлита гораздо тоньше, чем обычно в Англии, позволяет бросать ее в телеги и швырять без всякого риска разбить. На кузницах и печах работают негры, которые, по-видимому, особенно подходят для такого занятия не только из-за своего темного цвета кожи, но и потому, что они могут переносить гораздо более высокую степень жары, чем белые люди, без всяких неудобств. В самые жаркие летние дни они никогда не обходятся без огня в своих хижинах.

Фермы и плантации в Мэриленде состоят, как правило, от ста до тысячи акров. В северных частях штата, ближе к горам, земля разделена на небольшие участки. В основном выращивают зерновые, и рабов здесь немного. В южных частях штата и в этой части страны между Фредериком и Балтимором плантации обширны; выращивается большое количество табака, а труд почти полностью выполняется неграми. Люди, проживающие на этих крупных плантациях, живут очень похоже на плантаторов в Виргинии: у всех них есть управляющие и надсмотрщики, и они сами почти не утруждают себя управлением землями. Как и в Виргинии, одежда для рабов и большинство сельскохозяйственных орудий производятся в каждом поместье. Кварталы рабов расположены по соседству с главным жилым домом, что придает резиденции каждого плантатора вид маленькой деревни, точно так же, как в Виргинии. Дома по большей части построены из дерева и выкрашены в испанский коричневый цвет; а спереди обычно есть длинное крыльцо, выкрашенное в белый цвет.

WEATHER.

CLIMATE.

Из Балтимора я вернулся в Филадельфию, куда прибыл четырнадцатого июня, пробыв в отъезде около трех месяцев. В течение всего этого периода погода была чрезвычайно переменчивой, едва ли когда-либо оставаясь одинаковой в течение четырех дней подряд. Еще четырнадцатого марта в Пенсильвании термометр Фаренгейта показывал 65° в полдень, хотя не более чем за неделю до этого он опускался до 14°. В конце месяца в Мэриленде я почти никогда не наблюдал его выше 50° в полдень: вечера всегда были холодными, а погода — шквалистой и влажной. В северной части Виргинии в течение двух или трех дней подряд, во вторую неделю апреля, он поднимался от 80° до 84° в середине дня; но при внезапной смене ветра он снова падал и оставался ниже 70° в течение нескольких дней. Проезжая по южным частям Виргинии, я впоследствии часто наблюдал его на отметке 80° в течение апреля; но ни в один день мая, до четырнадцатого числа, он снова не поднимался до той же высоты; более того, совсем наоборот, многие дни были слишком холодными, чтобы обходиться без огня; а в ночь на девятое число, когда я находился в окрестностях Юго-Западных гор, ударил такой сильный мороз, что он погубил всю вишню, а также большую часть ранней пшеницы и молодых побегов индейской кукурузы; в некоторых местах на многие мили вокруг даже молодые листья лесных деревьев были все иссушены, и местность имела в точности вид ноября. Десятого числа, на следующий день после заморозков, термометр показывал всего 46° в середине дня; однако четыре дня спустя он стоял на отметке 81°. В течение оставшейся части месяца и в июне, пока я не достиг Филадельфии, он колебался между 60° и 80°; погода в целом была хорошей, но часто в течение дня или двух подряд воздух казался чрезвычайно сырым и неприятным. Изменения в состоянии атмосферы также иногда были очень внезапными. Шестого июня, когда я направлялся во Фредерик-таун, после пересечения реки Потомак, произошло самое примечательное изменение такого рода, которое я когда-либо наблюдал. Утро было удушливо жарким; термометр показывал 81°, ветер С.-С.-З. Около часа дня на горизонте появилось черное облако, и налетел страшный порыв ветра, сопровождаемый громом, молнией и градом; несколько крупных деревьев были вырваны ветром с корнем; град размером примерно в три раза больше обычного гороха падал несколько минут, а затем хлынул поток дождя, почти как если бы над головой прорвался водяной смерч. Как раз перед тем, как налетел порыв, я подвесил свой термометр у окна с северной стороны, где он показывал 81°; но, взглянув на него через двадцать три минуты, к тому времени, когда порыв полностью прошел, я обнаружил, что он опустился до 59°, изменение на 22°. Теперь подул северо-западный ветер, вечер был восхитительным, и термометр снова поднялся до 65°. В Пенсильвании, как известно, термометр менялся на пятьдесят градусов в течение двадцати шести часов.

Климат средних и южных штатов чрезвычайно переменчив; сезоны двух следующих друг за другом лет редко бывают похожи; и почти никогда не бывает, чтобы месяц прошел без очень больших превратностей погоды. Доктор Риттенхаус заметил, что, пока он жил в Пенсильвании, он обнаруживал ночные заморозки в каждом месяце года, за исключением июля, и даже в этом месяце, в течение которого жара всегда сильнее, чем в любое другое время года, иногда случается холодный день или два, когда огонь оказывается очень приятным.

Климат штата Нью-Йорк очень похож на климат Пенсильвании, за исключением того, что в северных частях этого штата, граничащих с Канадой, зимы всегда суровые и долгие. Климат Нью-Джерси, Делавэра и верхних частей Мэриленда также во многом такой же, как в Пенсильвании; в нижних частях Мэриленда климат существенно не отличается от климата Виргинии к востоку от Голубого хребта, где очень редко случается, чтобы термометр опускался до 6° выше нуля.

В Пенсильвании диапазон ртути в термометре Фаренгейта наблюдался от 24° ниже нуля до 105° выше него; но необычно, чтобы ртуть стояла в любой из этих крайних точек; при приближении к ним она обычно оказывается гораздо ближе к пределу жары, чем к пределу холода. В течение зимы 1795 года и трех предыдущих лет она не опускалась ниже 10° выше нуля; однако редко проходит лето, чтобы она не поднималась до 96°. Упоминалось как об исключительном обстоятельстве, что в 1789 году термометр никогда не поднимался выше 90°.

CLIMATE.

Об угнетении, которое ощущается от летней жары в Америке, нельзя составить точного представления, не зная точного состояния гигрометра, а также высоты термометра. Влажность воздуха сильно варьируется в разных частях страны; она также варьируется во всех частях в зависимости от ветров; и удивительно обнаружить, какую гораздо большую степень жары можно переносить без неудобств, когда воздух сухой, чем когда он влажный. В Новой Англии, при удивительно сухом воздухе, жара не кажется более невыносимой, когда термометр показывает 100°, чем в нижних частях южных штатов, где воздух влажный, когда термометр показывает, возможно, 90°, то есть при условии, что ветер дует с одной и той же стороны в обоих местах. Говоря о Виргинии, я отметил большую разницу, которая обнаруживается между климатом гор и климатом низин в этом штате. То же самое происходит в любой другой части страны. От гор в Новой Англии, вдоль различных хребтов, которые проходят через Нью-Йорк, Нью-Джерси, Пенсильванию, Мэриленд и южные штаты, вплоть до самой оконечности Джорджии, жара никогда не кажется очень гнетущей; в то время как на севере, в Пенсильвании и Нью-Йорке, жара в низменных частях страны, между горами и океаном, часто бывает невыносимой.

WEATHER.

В течение тех немногих дней, которые я провел в Филадельфии в этом месяце, термометр неоднократно поднимался до 86°, а в течение двух или трех дней он стоял на отметке 93°. В эти дни никто не выходил на улицу, если не был вынужден это сделать; те, кто мог позволить себе это по делам, всегда ходили с зонтиками, чтобы укрыться от солнца; повсеместно носили легкие белые шляпы, а молодые люди появлялись одетыми в хлопчатобумажные или льняные куртки и брюки; каждый луч солнца, казалось, считался пагубным и разрушительным; ставни каждого дома закрывались рано утром, чтобы не пропускать больше света, чем это было абсолютно необходимо для домашних дел; многие дома, действительно, содержались в такой темноте, что при входе в них с улицы было невозможно сразу разглядеть, кто присутствует. Лучшие дома в городе снабжены венецианскими жалюзи снаружи окон и входных дверей, которые сделаны складывающимися, как обычные оконные ставни. Там, где они были, их постоянно держали закрытыми, а окна и двери за ними оставляли открытыми, чтобы впустить воздух. Совершенно иная сцена представлялась в городе, как только заходило солнце; каждый дом тогда распахивался, и все жители стекались на улицы, чтобы совершить вечерние прогулки и навестить знакомых. Каждую ночь казалось, будто должно состояться какое-то грандиозное зрелище, ибо не было ни одной улицы или переулка, которые не находились бы в состоянии движения. Эта оживленная сцена обычно длилась до десяти часов; в одиннадцать часов нет, пожалуй, в мире города, столь тихого круглый год; в этот час можно пройти через полгорода, не увидев лица ни одного человека, кроме сторожей. Очень тяжелые росы иногда выпадают после этих жарких дней, как только солнце садится, и ночи тогда бывают очень холодными; в другое время рос нет, и воздух остается горячим всю ночь напролет. В течение нескольких дней подряд в Филадельфии термометр, как наблюдалось, никогда не опускался ниже 80° в течение любой части суток.

Я замечаю теперь, что мясо никогда нельзя хранить, кроме как в леднике или удивительно холодном погребе, в течение одного дня, чтобы оно не испортилось. Молоко обычно скисает в течение одного или двух часов после того, как его подоили. Рыбу никогда не привозят на рынок, не покрыв ее кусками льда, и, несмотря на эту заботу, часто случается, что она не пригодна в пищу. Масло также привозят на рынок во льду, который у них обычно в большом изобилии на каждой ферме; действительно, в этих низменных частях страны он почти считается предметом первой необходимости. Птицу, предназначенную для обеда, никогда не убивают раньше, чем за четыре часа до того времени, когда она нужна, и тогда ее держат погруженной в воду, без чего она бы испортилась. Несмотря на все это, мне говорили, что если бы я остался в Филадельфии до конца июля или начала августа, я нашел бы жару гораздо более невыносимой, чем она была до сих пор. Большинство других крупных морских портов к югу от Филадельфии летом столь же жаркие и неприятные; а Балтимор, Норфолк и некоторые другие — даже более того.

Ветры в любой части страны производят колоссальную разницу в температуре воздуха. Когда дует северо-западный ветер, жара всегда кажется более терпимой, чем при любом другом, хотя термометр может быть на той же высоте. Этот ветер необычайно сухой и приносит с собой свежее оживление и бодрость всему живому. Хотя этот ветер очень пронизывающий зимой, я думаю, люди никогда не жалуются на холод так сильно, как когда дует северо-восточный ветер; что касается меня, я никогда не находил воздух таким приятным, в какое бы время года это ни было, как при северо-западном ветре. Северо-восточный ветер также холодный, но он делает воздух сырым и влажным. Тот, что с юго-востока, влажный, но теплый. Дождь или снег обычно выпадают, когда ветер дует с любого направления к востоку. Юго-западный ветер, как и северо-западный, сухой; но он обычно сопровождается теплой погодой. Когда ветер дует с южного направления, обычны шквалы, как их называют, то есть бури, сопровождаемые громом, молнией, градом и дождем.

WINDS.

Нет никакой сложности в том, чтобы объяснить эти различные эффекты ветров в Америке. Северо-западный ветер, приходя с такой огромной территории суши, должен обязательно быть сухим; а приходя из регионов, вечно покрытых грудами снега и льда, он должен также быть холодным. Северо-восточный ветер, пересекая замерзшие моря, должен быть холодным также; но, проходя после этого над такой большой частью водной глади, он приносит с собой сырость и влагу. Все ветры с востока влажные и нагружены парами по той же причине. Южные ветры, пересекая теплые регионы между тропиками, сопровождаются жарой; а юго-западный ветер, проходя, как и северо-западный, через большое пространство суши, в то же время сухой; однако ни один из них не является таким сухим, как тот, что с северо-запада. Говорят, но не могу ручаться за истинность этого, что к западу от Аллеганских и Аппалачских гор, которые все находятся в одном хребте, юго-западные ветры холодные и сопровождаются дождем. Те великие крайности жары и холода, наблюдаемые на восточной стороне гор, неизвестны к западу от них.








ПИСЬМО XIX.



Путешествовать по Америке без спутника неприятно. — Встреча с двумя английскими джентльменами. — Отправление вместе в Канаду. — Описание страны между Филадельфией и Нью-Йорком. — Бристоль. — Трентон. — Принстон. — Колледж там. — Некоторое описание его. — Брансуик. — Водопад Посайк. — Медный рудник. — Удивительное его открытие. — Нью-Йорк. — Описание города. — Характер и нравы жителей. — Поспешный отъезд из него из-за лихорадок. — Путь вверх по Северной реке от Нью-Йорка до Олбани. — Великая красота Северной реки. — Вест-Пойнт. — Хайлендс. — Порывы ветра, обычные при прохождении через них. — Олбани. — Описание города и жителей. — Празднование 4 июля. — Годовщина американской независимости.

MY DEAR SIR,      Albany, July.

PLEASURES OF A COMPANION.

Я был на грани отъезда из Филадельфии в Нью-Йорк, намереваясь оттуда направиться в Канаду, когда случай свел меня с двумя молодыми джентльменами из Англии, каждый из которых отдельно готовился отправиться в подобную экскурсию. Рациональный и приятный спутник, которому вы могли бы сообщить результат своих наблюдений и с которым вы могли бы обмениваться мнениями по всем поводам, не мог не считаться приятным приобретением, как я полагаю, для человека, путешествующего по чужой земле. Если бы, однако, нашелся кто-то другого мнения, я рискнул бы утверждать, что, прежде чем он проедет далеко по Соединенным Штатам Америки, где так мало жителей по сравнению с размерами страны; где, направляясь из одного города в другой, часто необходимо проезжать многие мили подряд через унылые леса; и где, даже в городах, за исключением немногих морских портов, открытых для Атлантики, такое однообразие в обычаях, нравах и разговорах жителей и так мало среди них того, что интересует либо голову, либо сердце; он не только был бы склонен думать, что спутник должен добавить удовольствия к путешествию, но и что он абсолютно необходим, чтобы предотвратить его кажущуюся пресность, а временами и в высшей степени утомительность для него.

Что касается меня, то я твердо решил в своем уме, вернувшись из своего путешествия за Голубые горы, никогда больше не отправляться в путь в одиночку по какой-либо части Америки, если я смогу найти приятного спутника. Джентльмены, которых я встретил, так же, как и я, много путешествовали по разным частям Соединенных Штатов и пришли почти к такому же решению; мы, соответственно, договорились отправиться в Канаду вместе и, наняв для себя экипаж до Нью-Йорка, покинули тесный и неприятный город Филадельфию двадцатого июня.

Дорога на протяжении первых двадцати пяти миль проходит очень близко к реке Делавэр, которая предстает в выгодном свете через просветы в лесах, разбросанных вдоль ее берегов. Из города Бристоль, в частности, который стоит на возвышенной части берега, в двадцати милях выше Филадельфии, она видна с самой приятной точки зрения. Река, здесь шириной около одной мили, величественно огибает мыс, на котором построен город, и на многие мили, как вверх, так и вниз, ее можно проследить через богатую местность, плавно текущую вдоль: в целом она покрыта бесчисленными маленькими шлюпками и шхунами. Напротив Бристоля стоит город Берлингтон, один из крупнейших в Нью-Джерси, построенный частично на острове и частично на главном берегу. Он производит хорошее впечатление и значительно добавляет красоты виду из Бристоля.

Десятью милями дальше, напротив Трентона, который стоит у начала судоходства для шлюпок, вы пересекаете реку. Водопады или пороги, которые препятствуют лодкам подниматься выше, видны во всей красе, когда вы проезжаете мимо, но их вид отнюдь не приятен; за ними судоходство может продолжаться более ста миль на небольших лодках. Трентон — столица Нью-Джерси, содержит около двухсот домов, а также четыре церкви. Улицы удобные, а дома опрятно построены. Здание штата, в котором конгресс заседал некоторое время во время войны, — тяжелое неуклюжее сооружение.

PRINCETON.

В двенадцати милях от Трентона стоит Принстон, опрятный город, содержащий около восьмидесяти жилых домов на одной длинной улице. Здесь находится большой колледж, пользующийся большой репутацией в соседних штатах. Число студентов составляет более семидесяти; однако, судя по их виду и курсу обучения, которым они, по-видимому, заняты, как и все другие американские колледжи, которые я когда-либо видел, он больше заслуживает звания грамматической школы, чем колледжа. Библиотека, которую нам показали, самая жалкая, состоящая по большей части из старых богословских книг, даже не расставленных с какой-либо регулярностью. Оррери, придуманный мистером Риттенхаусом, чьими талантами так хвастаются его соотечественники, стоит в одном конце помещения, но он совершенно неисправен, как и несколько отдельных частей философского аппарата, заключенных в тот же стеклянный шкаф. В противоположном конце комнаты находятся два маленьких шкафчика, которые показывают как музей. В них содержатся пара маленьких чучел аллигаторов и несколько необычных рыб в жалком состоянии сохранности, их кожа изодрана во многих местах от того, что их постоянно перекладывали с места на место. Здание очень простое, из камня; оно имеет сто восемьдесят футов в длину по фасаду и четыре этажа в высоту.

NEW JERSEY.

Следующая остановка от Принстона — Брансуик, содержащий около двухсот домов; в нем нет ничего, что заслуживало бы особого внимания, если не считать очень опрятного и удобного деревянного моста, перекинутого через реку Раритан, которая имеет около двухсот шагов в ширину. Часть над каналом устроена так, чтобы подниматься, а с каждой стороны есть пешеходная дорожка, охраняемая перилами и украшенная фонарями. Элизабет-Таун и Ньюарк, через которые вы затем проезжаете по очереди, — оба веселые, оживленные на вид места: ни одно из них не вымощено. Ньюарк построен в беспорядочной манере и очень похож на большую английскую деревню: в этом городе приятное общество. Эти два города находятся всего в восьми милях друг от друга, и в каждом из них есть одна или две отличные церкви, чьи высокие шпили выглядят очень красиво, когда вы приближаетесь издалека, выглядывая над лесами, которыми они окружены.

Штат Нью-Джерси, если измерять с севера на юг, имеет около ста шестидесяти миль в длину; его ширина варьируется от сорока до восьмидесяти миль. Северная его часть пересекается Голубым хребтом гор, проходящим через Пенсильванию; и, отходя в разных направлениях от этого хребта, есть несколько других небольших гор по соседству. Южная часть штата, напротив, которая лежит к морю, чрезвычайно плоская и песчаная; она покрыта на многие мили подряд одними соснами, обычно называемыми сосновыми пустошами, и очень мало возделана. Средняя часть, которую пересекают, направляясь из Филадельфии в Нью-Йорк, изобилует обширными участками хорошей земли; почва, однако, значительно варьируется, местами будучи песчаной, местами каменистой, а местами состоящей из богатого коричневого чернозема. Эта часть штата, вплоть до Ньюарка, в целом хорошо возделана, и в разных местах разбросаны отличные фермерские дома; однако все еще остается много нерасчищенной земли. За Ньюарком местность чрезвычайно плоская и болотистая. Между городом и рекой Посайк есть одно болото, которое одно простирается более чем на двадцать миль и имеет около двух миль в ширину там, где вы его пересекаете. Дорога здесь сформирована из больших бревен, уложенных вплотную, а с каждой стороны есть канавы, чтобы держать ее сухой. Это было первое место, где мы встретили москитов, и они немало досаждали нам при проезде. К концу лета Филадельфия сильно ими кишит; но они еще не появились, когда мы покинули этот город. Река Посайк протекает вплотную к границам этого болота, и через нее есть отличный деревянный мост, несколько похожий на тот, что в Нью-Брансуике через реку Раритан. Примерно в пятнадцати милях выше по течению есть очень примечательный водопад. Река у водопада имеет около сорока ярдов в ширину и течет с мягким течением, пока не подходит на несколько перчей к краю водопада, когда она внезапно низвергается одним сплошным листом через уступ скал высотой почти восемьдесят футов по вертикали; внизу она течет через расщелину, образованную огромными скалами с каждой стороны; они выше водопада и, кажется, когда-то были соединены вместе.

COPPER MINE.

В этой местности есть очень богатый медный рудник: предпринимались неоднократные попытки его разрабатывать; но то ли стоимость труда слишком велика для такого предприятия, то ли владельцы действовали без должного суждения, несомненно то, что они всегда терпели неудачу и несли при этом весьма значительные убытки. Этот рудник был впервые обнаружен в 1751 году человеком, который, проходя мимо около трех часов утра, заметил синее пламя размером с человека, исходящее из земли, которое впоследствии вскоре погасло: он отметил место колышком, и когда холм был вскрыт, было найдено несколько крупных кусков самородной меди. Говорят, что жила меди в руднике сейчас гораздо богаче, чем когда он был впервые открыт.

От Посайка до Северной реки местность холмистая, бесплодная и неинтересная, пока вы не подходите очень близко к последней, когда сразу открывается благородный вид на город Нью-Йорк на противоположном берегу, на гавань и судоходство. Реку, которая очень величественна, можно проследить на несколько миль выше города; берега очень крутые со стороны Джерси и прекрасно покрыты лесом, деревья почти окунаются в воду: множество судов, снующих повсюду, делают сцену чрезвычайно оживленной и интересной.

NEW YORK.

Нью-Йорк построен на острове своего имени, образованном Северной и Восточной реками, а также ручьем или протоком, соединяющим их обе. Остров имеет четырнадцать миль в длину и, в среднем, около одной мили в ширину; на его южной оконечности стоит город, который простирается от одной реки до другой. Северная, или река Гудзон, имеет ширину почти две мили; Восточная, или Северо-восточная, как ее скорее следовало бы называть, не такая широкая. Глубина воды в каждой, вплотную к городу, достаточна для самых больших торговых судов. Основной центр торговли, однако, находится на Восточной реке, и большинство судов стоят там, так как зимой судоходство по этой реке не так быстро затрудняется льдом. С этой стороны города дома и склады построены как можно плотнее. Улицы узкие и неудобные, и, как это слишком часто бывает в портовых городах, очень грязные, и, следовательно, в летний сезон, ужасно нездоровые. Именно в этой части города желтая лихорадка свирепствовала с такой силой в 1795 году; и в течение 1796 года многие люди, которые оставались там очень постоянно, также стали жертвами лихорадки, которая, если и не была желтой лихорадкой, была очень на нее похожа. Улицы возле Северной реки гораздо более просторные; но самая приятная часть города — в окрестностях батареи, на южной точке острова, при слиянии двух рек. Когда Нью-Йорк был во владении англичан, эта батарея состояла из двух или более ярусов орудий, один над другим; но теперь она срезана и представляет собой очаровательную прогулочную аллею, а летним вечером она переполнена людьми, так как открыта для морских бризов, которые делают ее особенно приятной в это время года. С нее открывается прекрасный вид на рейды, острова Лонг-Айленд и Статен-Айленд, а также берег Джерси. Во время прилива сцена всегда интересна из-за количества судов, входящих и выходящих из порта; те, что идут в Восточную реку, проходят в нескольких ярдах от стен батареи.

От батареи красивая улица шириной около семидесяти футов, называемая Бродвей, идет прямо на север через город; между ней и Северной рекой проходят несколько улиц под прямым углом, проходя по которым вы ловите вид на воду и лодки, снующие вверх и вниз; далекий берег реки также виден в выгодном свете. Если бы улицы на противоположной стороне Бродвея были также доведены до Восточной реки, эффект был бы прекрасным, ибо Бродвей проходит вдоль хребта или возвышенности между двумя реками; это также способствовало бы здоровью этого места; если бы, вдобавок к этому, была сформирована просторная набережная на всю длину города, с любой стороны, вместо того чтобы иметь границы рек, загроможденные беспорядочными грудами деревянных складов, построенных на причалах, выступающих один за другим во всех направлениях, Нью-Йорк был бы одним из самых красивых морских портов в мире. Все морские порты в Америке выглядят в невыгодном свете с воды, когда вы приближаетесь к ним близко, из-за того, что берега загромождены таким образом беспорядочными массами деревянных домов, стоящих, так сказать, в воде. Федеральный город, где они уже начали возводить тот же вид деревянных причалов и складов без всякой регулярности, будет точно таким же. Удивительно, что при планировке этого города в плане не подумали о грандиозной набережной; она, безусловно, предоставила бы равные, если не большие удобства для судоходства, и это удивительно добавило бы украшению города.

Многие частные дома в Нью-Йорке очень хороши, особенно те, что на Бродвее. Из общественных зданий нет ни одного, которое было бы очень примечательным. Церквей и домов для богослужений насчитывается не менее двадцати двух; четыре из них для пресвитериан, три для епископалов церкви Англии, три для голландских реформатов, две для немецких лютеран и кальвинистов, две для квакеров, две для баптистов, две для методистов, одна для французских протестантов, одна для моравских братьев, одна для римских католиков и одна для евреев.

INHABITANTS.

Согласно переписи 1790 года, число жителей в Нью-Йорке составило тридцать тысяч сто сорок восемь свободных лиц и две тысячи сто восемьдесят рабов; но в настоящее время число их, как предполагается, составляет по меньшей мере сорок тысяч. Жители давно выделяются среди жителей всех других городов Соединенных Штатов, если не считать людей Чарльстона, своей вежливостью, жизнерадостностью и гостеприимством; и, действительно, в этих пунктах они поразительно превосходят жителей других крупных городов. Их общественные развлечения состоят из танцевальных и карточных собраний, а также театральных представлений; для первых недавно был возведен просторный набор комнат. Театр деревянный, и это самое жалкое сооружение; но сейчас строится новый в грандиозном масштабе, который, как полагают, будет настолько же слишком велик для города, насколько другой слишком мал.

PASSAGE TO ALBANY.

Желая продолжить наше путешествие, пока сезон не зашел слишком далеко, а также особенно желая покинуть Нью-Йорк из-за лихорадок, которые, как ходили слухи, распространялись очень быстро, мы взяли билеты до Олбани на одном из шлюпов, постоянно торгующих на Северной реке между Нью-Йорком и этим местом, и отплыли второго июля, около двух часов дня. В то время не шевелилось ни дуновения ветра; но прилив нес нас вверх со скоростью около двух с половиной миль в час. Небо оставалось весь день настолько безмятежным, насколько это возможно, и, поскольку вода была совершенно гладкой, она самым прекрасным образом отражала изображения различных объектов на берегу и многочисленных судов, рассеянных вдоль реки на разном расстоянии, которые, казалось, скользили, так сказать, силой магии, ибо паруса все висели свободно и неподвижно. Солнце, заходящее во всем своем величии, добавило свежих красот этой спокойной и мирной сцене и позволило нам в последний раз увидеть далекие шпили Нью-Йорка, освещенные его прощальными лучами. Описать все грандиозные и красивые виды, представленные взору при проезде вдоль этой благородной реки, было бы бесконечной задачей; все различные эффекты, которые, как можно предположить, возникают от удачного сочетания леса и воды, холма и долины, здесь видны в величайшем совершенстве. В некоторых местах река расширяется до ширины пяти или шести миль, в других сужается до нескольких сотен ярдов, и в разных частях она перемежается островами; в некоторых местах, опять же, ее курс можно проследить так далеко, как хватает глаз, в то время как в других она внезапно теряется из виду, вьваясь между своими высокими берегами; здесь горы, покрытые скалами и деревьями, поднимаются почти перпендикулярно из воды; там открывается прекрасная равнинная местность, возделанная до самого края реки, в то время как опрятные фермерские дома и далекие города украшают очаровательные пейзажи.
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ВИД на РЕКУ ГУДЗОН





После заката поднялся свежий ветер, который гнал нас со скоростью шесть или семь миль в час значительную часть ночи; однако несколько часов нам пришлось простоять на якоре в месте, где судоходство по реке было слишком затруднено для движения в темноте. Наш шлюп по реестровым документам имел водоизмещение не более семидесяти тонн, но условия, которые он предоставлял, были превосходными и намного лучше тех, что можно было ожидать на борту столь малого судна; каюта была такой же большой, как на обычном торговом судне в триста тонн, построенном для океанских переходов. Это объяснялось большой шириной судна, которая составляла не менее двадцати двух с половиной футов при длине всего пятьдесят пять футов. Все шлюпы, занятые в этой торговле, построены почти по одному образцу: короткие, широкие и очень мелкосидящие, немногие из них имеют осадку более пяти или шести футов, поэтому они приспособлены только для плавания по спокойной воде.

Рано утром следующего дня мы оказались напротив Вест-Пойнта — места, ставшего примечательным в истории из-за дезертирства генерала Арнольда во время Американской войны и последовавшей за этим смерти несчастного майора Андре. Форт стоит примерно в ста пятидесяти футах над уровнем воды, на склоне бесплодного холма; поскольку в нем не было видно ни души, кроме одинокого часового, который расхаживал взад и вперед по заросшим высокой травой валам, он имел самый меланхоличный вид, который, возможно, усиливался мрачностью утра и воспоминаниями обо всех обстоятельствах, связанных с печальной судьбой бедного Андре.

Рядом с Вест-Пойнтом есть и другой пост, называемый Форт-Патнэм, который со времени заключения мира пришел в сильный упадок; однако сейчас принимаются меры, чтобы привести его в надлежащий порядок. Если предположить, что между Великобританией и Соединенными Штатами Америки когда-нибудь, к несчастью, снова возникнет разрыв, эти посты будут иметь величайшее значение, так как они образуют звено в той цепи постов, которая тянется вдоль судоходных вод, соединяющих британские поселения с Нью-Йорком.

ALBANY.

В этой местности начинаются так называемые нагорья, которые тянутся вдоль реки по обе стороны на несколько миль. Ширина реки здесь значительно сокращается, и внезапные порывы ветра, прорывающиеся между гор, иногда дуют через узкие проходы с такой силой, что у судов часто сносит стеньги. Капитан шлюпа, на котором мы плыли, рассказывал, что его грот однажды в одно мгновение был разорван в клочья, а часть его унесло на берег. Когда небо хмурится, они обычно убирают паруса, проходя эту часть реки.

Около четырех часов утра четвертого июля мы прибыли в Олбани, место нашего назначения, находящееся в ста шестидесяти милях от Нью-Йорка.

Олбани — город, насчитывающий около тысячи ста домов; однако их число быстро растет, особенно после переноса правительства штата из Нью-Йорка. В старой части города улицы очень узкие, а дома ужасны; все они построены в старом голландском вкусе, торцом к улице, и украшены сверху большими железными флюгерами; но в той части, которая была возведена недавно, улицы удобные, а многие дома красивые. Было приложено много усилий, чтобы улицы были хорошо вымощены и освещены. Здесь есть четыре места для богослужений и больница. Летом Олбани — очень неприятное место; он расположен в низине, прямо на берегу реки, которая течет здесь очень медленно и к вечеру часто источает облака испарений; кроме того, сразу за городом находится большая песчаная отмель, которая препятствует свободной циркуляции воздуха и в то же время сильно отражает лучи солнца, светящего на нее во всю силу весь день. Несмотря на все это, климат считается очень здоровым.

Жители этого места еще несколько лет назад были почти исключительно голландского происхождения; но теперь сюда стекаются приезжие со всех сторон, так как в Америке мало мест, более выгодно расположенных для торговли. О процветающем состоянии его торговли уже упоминалось; есть все основания полагать, что со временем он сможет соперничать с Нью-Йорком.

ALBANY.

Четвертое июля, день нашего прибытия в Олбани, был годовщиной провозглашения американской независимости, и по прибытии нам сказали, что ведутся большие приготовления к ее празднованию. Барабан и труба к середине дня возвестили о начале торжеств, и, дойдя до холма примерно в четверти мили от города, мы увидели шестьдесят человек, выстроенных в ряд: отчасти ополченцы, отчасти добровольцы, отчасти пехота, отчасти кавалерия; последние были одеты в алое и сидели на лошадях разного вида. Присутствовало около трехсот зрителей. Было сделано несколько залпов из трехфунтового орудия и несколько залпов из стрелкового оружия. Стрельба закончилась, не прошло и часа, и затем войска вернулись в город, а отряд офицеров ополчения в форме маршировал в арьергарде под зонтиками, так как день был чрезмерно жарким. Добравшись до города, весь отряд немедленно рассеялся. Добровольцы и офицеры ополчения впоследствии обедали вместе, и на этом торжества дня закончились; не было ни публичного бала, ни общего развлечения какого-либо рода. День, все еще свежий в памяти каждого американца и кажущийся столь славным в анналах их страны, мог бы, как ожидалось, вызвать более блестящие и более всеобщие торжества; но сугубо флегматичные люди в этой округе, занятые зарабатыванием денег и наслаждением реальными преимуществами революции, мало склонны тратить свое время на то, что они считают праздными проявлениями радости.



Наш хозяин, как только узнал, кто мы такие, немедленно подошел к нам с просьбой извинить беспорядок в его доме, поскольку это был день годовщины «Американской независимости» или, как некоторые, действительно, более точно называли его, «Американского раскаяния». Мы все были немало удивлены таким обращением, да еще от такого человека; однако нередки случаи, когда люди открыто заявляют, что никогда не наслаждались таким спокойствием и счастьем в своих собственных домах после революции, как тогда, когда штаты были колониями Великобритании. Среди плантаторов в Вирджинии я слышал подобные речи не один раз.












ПИСЬМО XX.



Отъезд из Олбани. — Трудности с наймом экипажа. — Прибытие в Кохоз. — Описание любопытного водопада на реке Мохок. — Стил-Уотер. — Саратога. — Мало что осталось от укреплений. — Удивительные минеральные источники близ Саратоги. — Форт-Эдвард. — Мисс Маккри, жестоко убитая там индейцами. — Форт-Анн, ужасная дорога к нему. — Некоторые наблюдения об американских лесах. — Загнанные лошади. — Трудности с продвижением вперед. — Прибытие в Скинсборо. — Ужасное нашествие москитов. — Подробное описание этого насекомого. — Большая опасность, возникающая иногда от их укуса. — Лучшее средство.
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ВИД на ВОДОПАД КОХОЗ.





MY DEAR SIR,      Skenesborough, July.

COHOZ FALL.

Мы оставались в Олбани несколько дней, а затем отправились в Скинсборо, на озеро Шамплейн, в экипаже, нанятом для этой цели. Найм этого транспортного средства был делом, сопряженным с некоторыми хлопотами, и задержал нас в городе дольше, чем мы хотели оставаться. Во всем городе было всего два экипажа, и их владельцы, имея между собой уговор и полагая, что мы будем вынуждены заплатить любую цену, которую они запросят, наотрез отказались отдать нам любой из них менее чем за семьдесят долларов, что равняется пятнадцати гинеям. Мы, со своей стороны, столь же решительно отказались выполнить требование, которое знали как непомерное, и решили терпеливо ждать в Олбани другого транспорта, нежели подчиниться такому вымогательству. Парни упорствовали два дня, но по прошествии этого времени один из них пришел сказать нам, что мы можем взять его экипаж за полцены, и мы, соответственно, взяли его.

Рано утром следующего дня мы отправились в путь и примерно через два часа прибыли в небольшую деревню Кохоз, рядом с которой находится примечательный водопад на реке Мохок. Эта река берет свое начало к северо-востоку от озера Онейда и, проделав путь в сто сорок миль, впадает в Гудзон, или Северную реку, примерно в десяти милях выше Олбани. Водопад Кохоз находится примерно в трех милях от устья. Ширина реки составляет триста ярдов; гряда скал тянется поперек всей реки, и с их вершины вода падает отвесно примерно на пятьдесят футов; линия падения от одного берега реки до другого почти прямая. Вид этого водопада сильно меняется в зависимости от количества воды; когда река полноводна, вода низвергается сплошным потоком от одного берега до другого, в то время как в другое время большая часть скал остается обнаженной. Скалы имеют примечательный темный цвет, как и земля на берегах, которые поднимаются на большую высоту с обеих сторон. Очень приятный вид на этот водопад открывается, когда проезжаешь по мосту через реку, примерно в трех четвертях мили ниже по течению.

Отсюда мы проследовали вдоль берегов реки Гудзон через город Стил-Уотер, который получил свое название из-за необычайной тишины реки напротив него, и поздно вечером достигли Саратоги, в тридцати пяти милях от Олбани. Это место насчитывает около сорока домов и голландскую реформатскую церковь, но они так разбросаны, что не имеют ни малейшего вида города.

SARATOGA.

В этой местности, на краю болота, находится несколько весьма примечательных минеральных источников; один из них, в кратере скалы пирамидальной формы высотой около пяти футов, особенно любопытен. Эта скала, по-видимому, образовалась в результате окаменения воды: все остальные источники также окружены окаменелостями того же рода. Вода в главном источнике, за исключением начала лета, когда она регулярно переливается через край, остается примерно на восемь дюймов ниже края кратера и пузырится, как будто кипит. Диаметр кратера составляет девять дюймов. Различные свойства воды еще не были установлены с большой точностью; но говорят, что она пропитана ископаемой кислотой и каким-то соляным веществом; в ней также содержится большая доля фиксированного воздуха. Здесь предоставляется возможность для проведения некоторых любопытных экспериментов.

Если опустить животных в кратер, они будут немедленно задушены; но если не держать их там слишком долго, они приходят в себя, будучи вынесенными на открытый воздух.

Если опустить зажженную свечу, пламя мгновенно погаснет, и на фитиле не останется даже малейшей искры.

Если воду, взятую непосредственно из источника, налить в бутылку, плотно закупорить ее и затем взболтать, то либо пробка будет выбита с взрывом, либо бутылка разобьется; но если оставить ее в открытом сосуде, она выдыхается менее чем за полчаса. Вода очень едкая на вкус и действует как слабительное на одних людей и как рвотное на других.

От укреплений, возведенных в Саратоге британской и американской армиями во время войны, сейчас почти не осталось следов. Окрестности хорошо возделаны, и траншеи были по большей части сглажены плугом. Здесь мы переправились через реку Гудзон и проследовали вдоль ее восточного берега до Форт-Эдварда, где она скрывается из виду, так как дорога продолжает идти на север, в то время как река делает резкий поворот на запад.

FORT EDWARD.

Форт-Эдвард был разоружен еще до последней Американской войны; но противоборствующие армии во время этого несчастного конфликта обе находились поблизости. Многие люди, которых мы застали здесь, служили солдатами в армии и рассказали нам множество интересных подробностей, касающихся различных событий, произошедших в этих краях. Хозяин таверны, где мы остановились, в частности, рассказал все обстоятельства, связанные со смертью мисс Маккри, и указал на холме, недалеко от дома, то самое место, где она была убита индейцами, и место ее погребения. Эта прекрасная молодая леди была помолвлена с офицером армии генерала Бергойна, который, беспокоясь о ее безопасности, поскольку в округе, где она жила, бродило несколько мародерствующих отрядов, послал отряд надежных индейцев, чтобы сопроводить ее в лагерь. Эти индейцы частично выполнили свое поручение и приближались со своей подопечной в пределах видимости британского лагеря, когда их встретил другой отряд индейцев, принадлежащий к другому племени, который также находился при британской армии в то время. Через несколько минут между ними возник спор, кто должен иметь честь проводить ее в лагерь; от слов они перешли к делу, и дело было на грани кровопролития, когда один из их вождей, чтобы уладить дело без дальнейшего вреда, подошел к мисс Маккри и убил ее на месте ударом томагавка. Предмет спора был таким образом устранен, и индейцы спокойно вернулись в лагерь. Однако чудовищность преступления была слишком велика, чтобы не привлечь общественного внимания, и это настроило всех против индейцев, которые раньше не были свидетелями их свирепости в случаях, столь же шокирующих для человечества. Неразумность использования таких варваров была теперь решительно осуждена, и вскоре после этого большинство из них были уволены из нашей армии.

WOODS.

Форт-Эдвард стоит недалеко от реки. Одноименный город находится на расстоянии ста или двухсот ярдов от него и насчитывает около двадцати домов. До сих пор мы добирались довольно сносно; но отсюда до Форт-Анна, который также был разоружен до последней войны, дорога самая ужасная, особенно по длинной гати между двумя фортами, сформированной изначально для перевозки пушек, так как почва здесь чрезвычайно влажная и тяжелая. Гать состоит из больших деревьев, уложенных бок о бок поперек, некоторые из которых сгнили, оставив большие промежутки, в которых колеса экипажа иногда застревали так сильно, что одни лошади никак не могли их вытащить. Оставаться в экипаже на этой части дороги было бы поистине суровым наказанием; ибо, хотя он и хвалился как самый лучший в Олбани, у него не было никаких рессор, и, по сути, он был немногим лучше обычной телеги; поэтому мы вышли, взяли наши ружья и развлекались стрельбой, пока шли через лес. Леса здесь имели гораздо более величественный вид, чем все те, что мы встречали на нашем пути из Филадельфии; это, однако, объяснялось скорее большой высотой, чем толщиной деревьев, ибо я не мог увидеть ни одного, которое казалось бы более тридцати дюймов в диаметре; действительно, в целом обхват деревьев в лесах Америки очень мал по сравнению с их высотой и ничтожен по сравнению с лесными деревьями в Великобритании. Самым толстым деревом, которое я когда-либо видел в этой стране, был платан, росший на берегах реки Шенандоа, как раз у ее слияния с Потомаком, в слое богатой почвы, близ воды; однако это дерево было не более четырех футов четырех дюймов в диаметре. Говорят, что на низменностях в Кентукки и на некоторых пойменных землях на западной территории часто встречаются деревья диаметром семь и восемь футов. Там, где это так, деревья, безусловно, должны расти гораздо дальше друг от друга, чем в лесах средних штатов, по направлению к Атлантике, ибо там они вырастают так близко друг к другу, что им абсолютно невозможно достичь большого диаметра.

Леса здесь состояли в основном из дубов, гикори, тсуги и буков, вперемешку с которыми встречалось большое количество гладкокорых, или веймутовых сосен, как их называют, которые кажутся почти характерными для этой части страны. В лесах здесь росло множество дикой малины, действительно очень хорошего вкуса: они обычно встречаются в лесах к северу отсюда; в Канаде они изобилуют повсюду.



27. В Америке насчитывается более двадцати различных видов дубов.





SKENESBOROUGH.

За Форт-Анном, который расположен на расстоянии восьми миль от Форт-Эдварда, дороги стали лучше, и мы снова сели в наш экипаж; но жалкие лошади, совершенно изнуренные, теперь встали как вкопанные; напрасно кучер кричал, топал и ругался; его кнут был изношен еще несколько часов назад из-за частого использования, и животные, больше не чувствуя его тяжелых ударов, казались такими же решительными, как мулы аббатисы из Андуйе, не идти дальше. В этой ситуации мы не могли не подшучивать над парнем по поводу превосходства его скотины, которой он так хвастался при отправлении, и он был готов заплакать от досады на наши слова; но когда случайно упомянули сумму, которую мы заплатили за экипаж, его гнев уже нельзя было сдержать, и он вырвался наружу во всей своей ярости. Оказалось, что он был владельцем двух лошадей и за использование их, а также за управление экипажем должен был получить половину платы; но человек, с которым мы договорились и которому заплатили в Олбани, дал ему только десять долларов в качестве его доли, уверяя его в то же время, что это ровно половина того, что мы дали, хотя в действительности это было на семь с половиной долларов меньше. Обманутый таким образом своим компаньоном и брошенный на произвол судьбы своими лошадьми, он поклялся отомстить ему по возвращении; но так как протесты такого рода не могли приблизить нас к концу нашего путешествия, а необходимо было что-то немедленно предпринять, если мы не хотели остаться на всю ночь в лесу, мы предложили идею, чтобы он в это время управлял передними лошадьми в качестве форейтора, в то время как один из наших слуг должен был править парой, запряженной в оглобли. Этот план не был предложен с какой-либо серьезностью, ибо мы не могли предположить, что высокий тощий парень, ростом более шести футов, одетый в пару тонких нанковых брюк, очень охотно оседлает костлявую спину лошади, покрытую обильными выделениями, которые интенсивная жара и работа, проделанная животным, неизбежно вызывали. Однако, устав от наших шуток так же, как мы от его экипажа, и думая, я полагаю, только о том, как бы поскорее избавиться от нас, он с готовностью принял предложение и, соответственно, снабдив себя хворостиной из соседнего кустарника, оседлал свою запряженную Росинанту. В таком виде мы и двинулись дальше; но не раз наш гигантский форейтор оборачивался, чтобы посетовать на неудачный выбор, который он сделал; так же часто мы настаивали на необходимости выбраться из леса; он не мог ничего ответить; так, медленно продвигаясь, мы наконец достигли маленького городка Скинсборо, к большому развлечению всех, кто видел наш экипаж, и к нашему собственному удовлетворению; ибо из-за различных происшествий, с которыми мы столкнулись, таких как разрыв постромок, соскакивание уздечек с голов лошадей и сами благородные лошади, иногда поскальзывающиеся, и т. д., мы потратили не менее пяти часов на преодоление последних двенадцати миль.

MUSQUITOES.

Скинсборо стоит прямо над слиянием Вуд-Крик с Южной рекой, как она называется на лучших картах, но которую жители окрестностей считают частью озера Шамплейн. В настоящее время в этом месте всего около двенадцати домов; но если судоходство по Вуд-Крик когда-нибудь будет открыто, чтобы соединить озеро Шамплейн с Северной рекой, — план, о котором уже серьезно задумывались, — оно, несомненно, вскоре станет торговым городом значительной важности, так как все разнообразные продукты берегов озера будут тогда собираться там для рынков Нью-Йорка и Олбани. Несмотря на все неудобства сухопутной перевозки в сорок миль до Северной реки, небольшая часть муки и поташа, основных товаров штата Нью-Йорк, уже отправляется в Скинсборо из разных частей озера для переправки в Олбани. Значительная торговля также ведется через это место и по озеру Шамплейн между Нью-Йорком и Канадой. Из Канады в основном присылают меха и лошадей, а взамен получают товары из Ост-Индии и различные мануфактурные изделия. Озеро Шамплейн открывает очень удобное сообщение между Нью-Йорком и страной, граничащей со Святым Лаврентием; индейцы выразительно называют его Каниад-Эри-Гуарунте, что значит «рот или дверь страны».

MUSQUITOES.

Скинсборо ужасно кишит москитами; так много их напало на нас в первую ночь нашего пребывания там, что, когда мы встали утром, наши лица и руки были покрыты большими пустулами, точно такими же, как у человека, больного оспой. Это произошло, несмотря на то, что люди в доме перед тем, как мы легли спать, приложили все возможные усилия, чтобы очистить комнату от них, окурив ее дымом зеленого дерева, а затем защитив окна марлевыми занавесками; и даже на вторую ночь, хотя мы уничтожили многие десятки их на стенах после того, как было проведено аналогичное окуривание, мы страдали почти так же сильно. Эти насекомые были гораздо большего размера, чем те, что я когда-либо видел в других местах, и их укус был необычайно ядовитым. Генерал Вашингтон сказал мне, что его никогда так не донимали москиты ни в одной части Америки, как в Скинсборо, ибо они кусали даже через самый толстый сапог. Расположение этого места действительно особенно благоприятно для них, так как оно находится прямо на краю почти стоячего водоема, затененного густыми лесами. Москит принадлежит к тому же виду, что и обычный комар в Англии, и очень близко напоминает его как по размеру, так и по форме. Подобно комару, он откладывает яйца на поверхность воды, где они вылупляются в течение нескольких дней, если только вода не взволнована, в последнем случае они все погибают. Из яйца появляется личинка, которая превращается в куколку, а затем в москита; это последнее превращение происходит на поверхности воды, и если в момент, когда насекомое впервые расправляет крылья, вода не является совершенно спокойной, а воздух тихим, оно будет неизбежно уничтожено; поэтому в тех частях озера, которые наиболее открыты и где вода часто взволнована, никогда не видели москитов; их также никогда не находят вдоль большой и быстрой реки, где берега высокие и сухие; но в окрестностях болот, низин и стоячих вод они всегда изобилуют. Москиты, по-видимому, особенно любят свежую кровь европейцев, которые всегда страдают гораздо больше в первый год своего прибытия в Америку, чем впоследствии. Местные жители, кажется, совершенно не обращают внимания на их атаки. Там, где они вонзают свое жало, обычно возникает небольшая опухоль или пустула, предположительно вызванная брожением при смешивании с кровью небольшого количества жидкости, которую насекомое всегда впрыскивает в рану, сделанную своими иглами, что можно увидеть под микроскопом, и что оно, вероятно, делает, чтобы сделать кровь более жидкой. Неприятный зуд, который это вызывает, наиболее эффективно снимается применением летучей щелочи; или если место, только что ужаленное, почесать и немедленно промыть холодной водой, это также приносит значительное облегчение; но после того, как яд пробыл в теле некоторое время, расчесывание только усиливает зуд, и это может быть сопряжено с большой опасностью. Были неоднократные случаи, когда люди были прикованы к постели месяцами и едва избегали потери конечности из-за неосторожного расчесывания места, которое было укушено долгое время назад. Большое облегчение также приносит вскрытие пустул на второй день ланцетом и выпускание крови и водянистого вещества.








ПИСЬМО XXI.



Отплытие по озеру Шамплейн. — Трудность получения провизии на фермах, граничащих с ним. — Тикондерога. — Краун-Пойнт. — Великая красота пейзажа. — Общее описание озера Шамплейн и прилегающей страны. — Капитан Томас и его индейцы прибывают в Краун-Пойнт. — Характер Томаса. — Прибытие в Сент-Джонс. — Описание этого места. — Большая разница, наблюдаемая в облике страны, жителей и т. д. в Канаде и в штатах. — Замок Шамбли. — Калаши. — Бон-Дье. — Город Ла-Прери. — Большая быстрота реки Святого Лаврентия. — Переправа через нее в Монреаль. — Изумление при виде больших кораблей в Монреале. — Большая глубина реки.

Montreal, July.

LAKE CHAMPLAIN.

Вскоре после нашего прибытия в Скинсборо мы наняли небольшую лодку водоизмещением около десяти тонн для пересечения озера Шамплейн. Мы хотели отправиться в плавание немедленно; но владелец лодки, заявив, что невозможно выйти при ветре, который дул в то время, задержал нас на три дня в Скинсборо — восхитительный пир для голодных москитов. Ветер менялся снова и снова, но все еще не был попутным, по мнению нашего лодочника. Наконец, будучи совершенно уставшими от нашего пристанища и подозревая, что он не знает своего дела так хорошо, как должен был бы, мы решили больше не придерживаться его мнения, а сделать попытку выйти; и у нас были веские причины быть довольными тем, что мы это сделали, так как мы прибыли в Канаду на три дня раньше, чем любая из других лодок, которые не решались двинуться, пока ветер не стал совсем попутным.

Мы отправились около часа дня; но из-за того, что канал был очень узким, невозможно было продвинуться далеко лавированием. Мы прошли не более шести миль до заката. Затем мы остановились и, высадившись, подошли к нескольким фермерским домам, которые показались вдалеке на берегу Вермонта, чтобы добыть провизию; ибо лодочник сказал нам, что совершенно нет необходимости брать что-либо в Скинсборо, так как на всем пути есть отличные дома близ берега, где мы могли бы получить все, что пожелаем. В первом доме, куда мы зашли, который был удобным бревенчатым домом, не было ни хлеба, ни мяса, ни молока, ни яиц; дом был переполнен детьми всех возрастов, и люди, я полагаю, думали, что у них самих едва хватает еды. Во втором доме мы нашли у двери почтенного старика, читающего газету, который вежливо предложил ее нам для прочтения и начал говорить о политике дня; мы поблагодарили его за предложение и дали ему понять в то же время, что буханка хлеба была бы гораздо более приемлемой. Хлеба не было; однако мы получили свежий вермонтский сыр. Теперь в поле зрения оставался третий дом, и мы предприняли третью попытку добыть что-нибудь поесть. Этот дом был почти в полумиле от нас, но увы! он предлагал еще меньше, чем предыдущий; людям нечего было продать, кроме немного молока. Поэтому с молоком и сыром мы вернулись к нашей лодке и, добавив к этому немного печенья и вина, которые у нас к счастью были на борту, все это составило наш скромный обед.

LAKE CHAMPLAIN.

Люди на американских фермах охотно лягут по трое в постель, лишь бы не позволить уйти незнакомцу, который пришел искать ночлег. Поскольку все эти дома, однако, которые мы посетили, были переполнены жителями, мы не чувствовали особого желания просить о размещении в любом из них, а решили спать на борту нашего маленького судна. Мы, соответственно, пришвартовали ее в удобной части берега, и каждый из нас, завернувшись в одеяло, которое нас предупредили взять при отъезде из Нью-Йорка, легли спать. Лодка была закрыта палубой на две трети своей длины спереди и имела вместительный трюм; мы, однако, отдали предпочтение, потому что там было больше воздуха, каюте или задней части, оборудованной скамейками и покрытой деревянным навесом, под которым человек мог только сидеть прямо, если он не был очень высоким. Скамейки, которые шли вдоль, вместили двоих из нас; а третьему пришлось довольствоваться полом каюты; но одеяло и голая доска, вдали от москитов, были роскошью после наших условий в Скинсборо; наши уши не были потревожены шумом даже одного из них всю ночь, и мы наслаждались более крепким отдыхом, чем за многие предыдущие ночи.

Ветер оставался почти в том же направлении на следующее утро, но озеро было шире, и мы смогли двигаться быстрее. Мы останавливались в одном доме на завтрак, а в другом на обед. Ни в одном из них, хотя они и носили название таверн, мы не смогли получить намного больше, чем в домах, где мы останавливались накануне вечером. В первом мы получили немного молока и около двух фунтов хлеба, абсолютно все, что было в доме; а во втором — несколько яиц и немного холодного соленого жирного свиного сала; но ни кусочка хлеба нельзя было достать. Жалкий вид этого последнего жилища также был очень поразительным; оно состояло из деревянного каркаса, просто с несколькими прибитыми к нему досками, щели между которыми были единственными отверстиями для доступа света, кроме двери; и крыша была такой дырявой, что нас обрызгивало дождем, даже когда мы сидели у камина. То, что люди могут жить таким образом, имея предметы первой необходимости и удобства жизни в пределах своей досягаемости, как никто другой в мире, действительно очень удивительно! Это, однако, объясняется тем желанием делать деньги, которое является преобладающей чертой характера американцев в целом и заставляет мелкого фермера, в частности, терпеть бесчисленные неудобства, когда он может заработать, делая это. Если он может выгодно продать продукты своей земли, он оставляет себе как можно меньшую часть и живет круглый год на соленых продуктах, плохом хлебе и рыбе, которую может поймать в реках или озерах по соседству; если он построил для себя удобный дом, он охотно покидает его, как только закончит, за деньги и идет жить в простую лачугу в лесу, пока не найдет время построить другой. Деньги — его идол, и чтобы добыть их, он с радостью отказывается от любого личного удовлетворения.

TICONDEROGA.

Из этого жалкого жилища, только что упомянутого, мы уехали, как только дождь закончился, и ветер повернул в нашу пользу, мы добрались до Тикондероги в ту ночь. Единственное жилье здесь — таверна, которая представляет собой большой дом, построенный из камня. Войдя в него, нас провели в просторное помещение, переполненное лодочниками и людьми, которые только что прибыли из Сент-Джонса, в Канаде. Видя такое количество гостей в доме, мы ожидали не меньше, чем ждать час или два, пока не будет приготовлен достаточный ужин для всей компании, чтобы все могли сесть за стол одновременно, что, как я уже говорил, является обычаем в сельских районах Соединенных Штатов. Наше удивление поэтому было велико, когда мы увидели аккуратный стол и комфортный небольшой ужин, быстро накрытый для нас, и никаких попыток обслужить остальную компанию, пока мы не закончили. Это был отход от системы равенства таким образом, который мы никогда не видели раньше, и мы некоторое время были в недоумении, как это объяснить; но мы вскоре услышали, что хозяйка дома большую часть своей жизни держала таверну в Квебеке, что решило этот сложный вопрос. Жена обычно является активным человеком в управлении сельской таверной, а муж занимается своей фермой или имеет какую-то независимую профессию. Хозяин этого дома был судьей, угрюмым чопорным старым джентльменом, который сидел у огня, в рваной одежде и с растрепанными волосами, читая книгу, совершенно не обращая внимания на каждого человека в комнате.



28. Хотя это был 14-й день июля, погода была настолько холодной, что мы сочли огонь чрезвычайно приятным.





Старый форт и казармы Тикондероги находятся на вершине возвышенности, прямо за таверной; они совершенно в руинах, и вряд ли они когда-нибудь будут восстановлены, ибо положение очень небезопасное, так как оно находится под прицелом высокого холма под названием Маунт-Дефайенс. Британцы овладели этим местом в последнюю войну, затащив пушки и мортиры на холм и открыв огонь по форту.

Рано утром следующего дня мы покинули Тикондерогу и продолжили наше путешествие к Краун-Пойнту, где высадились, чтобы осмотреть старый форт. Ничего, однако, там не видно, кроме груды руин; ибо незадолго до того, как он был сдан британцами, пороховой погреб взорвался, в результате чего большая часть укреплений была разрушена; с момента его эвакуации также люди в округе постоянно копали в разных местах в надежде добыть свинец и железные ядра; значительное количество было в одном случае извлечено из складов, которые были погребены взрывом. Своды, которые были защищены от бомб, были снесены ради кирпичей для строительства дымоходов. Только с южной стороны рвы остаются целыми; они широкие и глубокие, прорезаны через огромные известняковые скалы; и, будучи заросшими кверху различными видами кустарников, имеют величественный и живописный вид. Вид с этого места на форт и старые здания в нем, заросшие плющом, на озеро и далекие горы за ним, действительно в целом очень хорош. Форт и семьсот акров хорошей расчищенной земли, прилегающей к нему, являются собственностью штата Нью-Йорк и сдаются в аренду по ставке сто пятьдесят долларов, что равняется 33 фунтам 10 шиллингам стерлингов в год, которые выделяются на нужды колледжа. Фермер, который арендовал его, сказал нам, что он в основном использует землю для выпаса скота; его он в зимнее время, когда озеро замерзало, перегонял по льду в Олбани и там продавал.

CROWN POINT.

Краун-Пойнт — самое выгодное место на берегах озера Шамплейн для военного поста, так как оно не находится под прицелом каких-либо возвышенностей в округе, как Тикондерога, и так как озеро здесь настолько узкое из-за другого мыса, выступающего на противоположной стороне, что для судна было бы абсолютно невозможно пройти, не подвергаясь огню форта. Индейцы называют это место Тек-я-до-нигариги, то есть два мыса, непосредственно противоположные друг другу: тот, что напротив Краун-Пойнта, называется Чимни-Пойнт; на нем есть несколько домов, один из которых — таверна. Пока мы оставались там, мы были очень приятно удивлены, впервые увидев большую берестяную каноэ на озере, управляемую двумя или тремя индейцами в одеждах их народа. Они направились к берегу и вскоре высадились; и вскоре после этого прибыл другой отряд, насчитывающий шесть или семь человек, которые пришли по суше.

На борту нашего маленького судна у нас был бедный канадец, которого мы взяли в Скинсборо. Соблазненный рассказами, которые он слышал о Соединенных Штатах, он покинул свой родной дом в Канаде, где жил под властью одного из сеньоров, и дошел до Олбани, в окрестностях которого работал некоторое время у фермера; но обнаружив, что, хотя он получал более высокую зарплату, ему приходилось платить гораздо больше за провизию, чем в Канаде, и что его также самым вопиющим образом обманывали люди, и особенно его работодатель, от которого он не мог получить даже заработанные деньги; обнаружив также, что он не может добиться никакой справедливости из-за незнания английского языка, бедняга решил вернуться в Канаду, и на пути туда мы встретили его без гроша в кармане.

Задав этому маленькому парню, пока мы плыли, несколько вопросов об индейцах, он немедленно дал нам длинный отчет о капитане Томасе, вожде народа Кашенонага, в окрестностях деревни которого, по его словам, он жил. Томас, сказал он нам, был очень богатым человеком и имел превосходный дом, в котором, по его словам, он жил так же хорошо, как сеньор, и он был уверен, что нас хорошо примут, если мы поедем к нему; он также сказал нам, что он построил церковь и был христианином; что он был очень милосерден и что, если бы он знал о его нынешнем бедственном положении, он бы наверняка подарил ему четыре или пять долларов. «О, я уверяю вас, господа, что это хороший дикарь». Невозможно было не улыбнуться маленькому канадцу, который, сам полуголый и почти такой же темный, как мулат, закончил свой панегирик Томасу, уверяя нас, что «он хороший дикарь»; в то же время мы почувствовали сильное желание увидеть этого вождя, о котором мы так много слышали. Это было недолго, ибо отряд индейцев, который прибыл, пока мы были в Чимни-Пойнте, был из деревни Кашенонага, и во главе их был капитан Томас.

CAPTAIN THOMAS.

Томасу на вид было около сорока пяти лет; он был почти шесть футов ростом и очень крупным в пропорции: это своего рода телосложение, необычное среди индейцев, которые обычно стройные. Он был одет как белый человек, в сапогах; его волосы не связаны, но коротко подстрижены; люди, которые сопровождали его, были все в индейском одеянии. Ни один из его последователей не мог сказать ни слова по-английски или по-французски; Томас, однако, мог сам говорить на обоих языках. По-английски он говорил с некоторым колебанием и не совсем правильно; но французский казался ему таким же знакомым, как его родной язык. Его основное внимание, по-видимому, было направлено на торговлю, которую он вел с большим успехом, настолько, что, как мы позже слышали, он мог получить кредит в любом магазине в Монреале на пятьсот фунтов. У него было с собой в Чимни-Пойнте тридцать лошадей и количество мехов в каноэ, которые он вез на продажу в Олбани. Его люди, сказал он нам, имели очень мало потребностей; он заботился о том, чтобы они всегда были удовлетворены; взамен они приносили ему меха, добытые на охоте; они ухаживали за его лошадьми и добровольно сопровождали его, когда он отправлялся в торговую экспедицию: его прибыль, следовательно, должна быть огромной. В ходе разговора он сказал нам, что если мы приедем к нему, он сделает нас очень счастливыми; что в его деревне есть очень красивые скво [29], и что каждый из нас получит жену: мы пообещали навестить его, если это будет в наших силах, и расстались очень хорошими друзьями. Томас, как мы позже обнаружили, не является человеком, уважаемым среди индейцев в целом, которые думают гораздо больше о вожде, который является хорошим воином и охотником и который сохраняет



29. Индейские женщины.





обычаи своего народа, чем о том, который становится торговцем и уподобляет свои манеры манерам белых.

LAKE CHAMPLAIN.

Озеро Шамплейн имеет около ста двадцати миль в длину и различную ширину; на первые тридцать миль, то есть от Южной реки до Краун-Пойнта, оно нигде не шире двух миль; за этим, на расстоянии двенадцати миль, оно имеет пять или шесть миль в поперечнике, но затем снова сужается и снова через несколько миль расширяется. Та часть, называемая Широким озером, потому что она шире любой другой, начинается примерно в двадцати пяти милях к северу от Краун-Пойнта и имеет восемнадцать миль в поперечнике в самой широкой части. Здесь озеро усеяно большим количеством островов, самый большой из которых, ранее называвшийся Гранд-Айл, ныне Саут-Геро, имеет пятнадцать миль в длину и в среднем около четырех в ширину. Почва этого острова плодородна, и говорят, что на нем поселилось пятьсот человек. Широкое озеро имеет почти пятьдесят миль в длину и постепенно сужается, пока не заканчивается большой рекой под названием Шамбли, Ришелье или Сорель, которая впадает в Святого Лаврентия.

Глубины озера Шамплейн, за исключением узких частей на обоих концах, в целом очень велики; во многих местах шестьдесят и семьдесят, а в некоторых даже сто саженей. В пропорции к своей ширине и глубине вода более или менее прозрачна; в широкой части она чиста и прозрачна, насколько это возможно. На западной стороне, до Камберленд-Бей, озеро по большей части ограничено крутыми горами близ кромки воды; у Камберленд-Бей горный хребет уходит на северо-запад, а берег дальше низкий и болотистый. Восточный, или вермонтский, берег не очень возвышен, за исключением нескольких особых мест; однако на расстоянии двенадцати миль от озера находится значительная гора. Берега с обеих сторон очень скалисты; там, где есть горы, эти скалы выступают очень смело; но на восточной стороне, где земля низкая, они появляются лишь немного над водой. Острова также по большей части окружены скалами, в некоторых частях спускающимися в озеро, так что опасно приближаться на расстояние одной или двух миль к ним с определенных сторон. Из некоторых частей восточного берега скалы также выступают таким же образом на значительное расстояние. Плывя вдоль берега, когда дует бриз, всегда слышен глухой рокочущий шум от воды, плещущейся в расщелинах этих скал. Есть много ручьев, которые впадают в озеро: устья всех тех, что на западной стороне, загромождены водопадами, так что ни один из них не является судоходным. Из тех, что на восточной или вермонтской стороне, лишь немногие судоходны для небольших лодок, и то на короткое расстояние.

SCENERY.

Пейзаж вдоль различных частей озера чрезвычайно величествен и живописен, особенно за Краун-Пойнтом; берега там прекрасно украшены свисающими лесами и скалами, а горы на западной стороне поднимаются хребтами один за другим самым великолепным образом. Именно в один из самых прекрасных вечеров, возможных, мы проплывали вдоль этой части озера, и солнце, садящееся во всей своей славе за горы, разливало богатейшие оттенки по каждой части перспективы; луна также, появившаяся почти в полнолунии вскоре после того, как день закончился, дала нам возможность созерцать окружающий пейзаж в свежих, хотя и менее ярких красках. Наша маленькая лодка теперь плавно скользила вдоль, в то время как каждый из нас оставался погруженным в безмолвное созерцание торжественной сцены, когда внезапно она ударилась об одну из наклонных скал: ничего, кроме спешки и замешательства, теперь не было видно на борту, каждый оказывал свою помощь; однако, наконец, с некоторым трудом мы сняли ее; но через минуту она ударилась во второй раз, и после того, как мы снова освободили ее, даже в третий и четвертый раз; наконец она застряла так сильно, что на короткое время мы отчаялись в возможности сдвинуть ее. В конце четверти часа, однако, мы снова к счастью вывели ее на глубокую воду. Мы и раньше подозревали, что наш лодочник не очень много знает о судоходстве по озеру, и при допросе его теперь выяснилось, что он был сапожником всю свою жизнь, до последних девяти месяцев, когда он счел уместным сменить занятие и стать моряком. Все знания, которые он имел о берегах озера, были тем, что он подобрал за это время, когда плавал прямо туда и обратно между Сент-Джонсом и Скинсборо. В данном случае он перепутал одну бухту с другой, и если бы волны были такими высокими, как они иногда бывают, лодка была бы неизбежно разбита вдребезги.

Скромный кров другого судьи, простого шотландского рабочего, предоставил нам приют на эту ночь. Однако было уже около одиннадцати часов, когда мы добрались туда, и, поскольку семья уже легла спать, нам пришлось не менее получаса стучать и звать у двери, прежде чем нас впустили. Наконец, разбуженные люди открыли двери, радушно приготовили нам ужин и постелили свои лучшие постели. Утром, расплатившись с судьей, он вернулся к своему плугу, а мы — к нашей лодке, чтобы продолжить путешествие.

BOUNDARY.

В этот день мы отправились в путь при удивительно попутном ветре и, желая как можно скорее завершить наше плавание, от которого мы уже начали несколько уставать, за день останавливались лишь однажды и решили плыть всю ночь. Вскоре после захода солнца мы пересекли границу между британскими владениями и Соединенными Штатами. Здесь нас остановил вооруженный бриг с двадцатью пушками под английским флагом, стоявший на посту с целью досмотра всех судов, проходящих по озеру вверх и вниз: ответы, которые мы дали на несколько заданных вопросов, оказались удовлетворительными, и нам было позволено следовать дальше. После сдачи портов согласно недавнему договору с Соединенными Штатами этот бриг был снят с дежурства и поставлен на прикол в Сент-Джонсе. Когда наступила ночь, мы завернулись в наши одеяла, как делали это в первую ночь нашего плавания, и легли на пол каюты, где, возможно, проспали бы до самого Сент-Джонса, если бы нас не разбудили среди ночи громкие крики часового у британского форта на острове О-Нуа. При выяснении обстоятельств оказалось, что лодку прибило к берегу, пока наш сонный лоцман дремал у руля; а часовой, не зная, что и думать, увидев, как лодка подошла вплотную к форту, и, вероятно, заподозрив нападение, поднял весь караул; после допроса и повторного допроса нас наконец отпустили. Теперь мы взяли управление лодкой на себя, ибо лодочник, хотя и стремился попасть в Сент-Джонс больше любого из нас, и хотя сам в некоторой степени побуждал нас продолжать путь, был настолько сонен, что не мог держать глаза открытыми. Сменяя друг друга у руля, мы достигли Сент-Джонса к рассвету, преодолев сто пятьдесят миль от Скинсборо.

Сразу после высадки нас препроводили в караульное помещение, где мы должны были представить дежурному сержанту для передачи коменданту сведения о наших именах, роде занятий и месте жительства, поскольку губернатор издал строжайшие приказы не допускать в страну французов или других иностранцев, а также любых лиц, не способных дать точный отчет о цели своего пребывания в Канаде.
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НОВАЯ КАРТА ВЕРХНЕЙ И НИЖНЕЙ КАНАДЫ 1798 г. Опубликована 20 ноября 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пиккадилли.






Сент-Джонс — гарнизонный город; он насчитывает около пятидесяти жалких деревянных жилищ и казармы, в которых обычно расквартирован целый полк. Укрепления находятся в полном запустении, настолько, что дешевле было бы возвести новые сооружения, чем пытаться их отремонтировать. Здесь есть королевская верфь, по крайней мере, хорошо укомплектованная лесом, когда мы ее видели; но в течение лета, после того как упомянутый мною вооруженный бриг был поставлен на прикол, весь лес был распродан. Напротив верфи лежали старые корпуса нескольких военных судов. По мере роста торговли между Нью-Йорком и Нижней Канадой этот город должен развиваться, поскольку он является британским портом входа на озере Шамплейн.

CHAMBLY.

Местность вокруг Сент-Джонса плоская и очень лишена деревьев: страшный пожар 1788 года причинил большой ущерб, уничтожив все леса на несколько миль вокруг; в некоторых частях окрестностей люди зимой крайне страдают от нехватки топлива.

В Сент-Джонсе мы наняли легкую повозку, подобную тем, что используются в Соединенных Штатах, и около полудня отправились в Ла-Прери, на берегах реки Святого Лаврентия. По прямой дороге это расстояние составляет всего восемнадцать миль; но самый приятный путь туда лежит через Шамбли, что на несколько миль дальше, ради того чтобы увидеть старый замок, построенный там французами. Замок стоит вплотную к порогам на реке Шамбли, или Сорель, и с небольшого расстояния имеет величественный вид; прилегающая местность также очень красива, и все вместе образует весьма примечательный пейзаж. Замок находится в довольно хорошем состоянии, и в нем постоянно содержится гарнизон.

Путешествуя по этой дороге в Ла-Прери, только что прибыв из Соединенных Штатов через озеро Шамплейн, вы видите множество предметов, которые настойчиво напоминают вам о том, что вы попали в новую страну. Британский флаг, солдаты на посту, французские жители, бегающие в своих красных ночных колпаках, дети, выходящие к дверям, чтобы приветствовать вас при проезде — вещь, неизвестная в любой части Соединенных Штатов; компактный и опрятный внешний вид домов, калаши, «добрые боги» (bons dieux), большие римско-католические церкви и часовни, монастыри, священники в своих облачениях, монахини, монахи — все это служит убеждением, что вы больше не находитесь в какой-либо части Соединенных Штатов: язык также отличается, здесь повсеместно говорят по-французски.
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Канадский калаш или «Марш-донк». Опубликовано 22 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пиккадилли.






MONTREAL.

Калаш — это экипаж, очень широко используемый в Нижней Канаде; едва ли найдется фермер в стране, у которого его нет: это своего рода одноконная коляска, способная вместить двух человек, помимо кучера, который сидит на своего рода ящике, установленном над подножкой специально для его удобства. Кузов калаша подвешен на широких кожаных ремнях к круглым железным валикам, расположенным сзади, с помощью которых их можно укорачивать или удлинять. По бокам экипажа есть маленькая дверца высотой около двух футов, через которую вы входите, и которая полезна в закрытом виде, предотвращая выпадение чего-либо. Упряжь для лошади всегда сделана на старый французский манер, чрезвычайно тяжелая; она усеяна латунными гвоздями, а к определенным ее частям прикреплены маленькие колокольчики, пользы от которых я так и не обнаружил, кроме как раздражать пассажира.

«Добрые боги» (bons dieux) — это большие деревянные распятия, иногда высотой более двадцати футов, установленные на шоссе; некоторые из них богато украшены и раскрашены: проходя мимо, люди снимают шляпы или иным образом отдают им поклон.

Ла-Прери-де-ла-Мадлен насчитывает около ста домов: остановившись там на час или два, мы сели на бато до Монреаля.

Монреаль расположен на одноименном острове, на противоположной стороне реки Святого Лаврентия от той, где стоит Ла-Прери, но несколько ниже по течению. Два города разделяют девять миль, а ширина реки составляет около двух с четвертью миль. Течение здесь невероятно сильное, и в определенных местах, когда вы переправляетесь, лодки с такой стремительностью несутся вниз по потоку среди огромных скал, что кажется, будто ничто не может спасти их от того, чтобы быть разбитыми в щепки; действительно, так бы оно и было, если бы люди не были необычайно искусны; но канадцы, пожалуй, самые ловкие люди в мире в управлении бато на быстрых реках. После такого вида на реку Святого Лаврентия не без изумления мы увидели при приближении к городу Монреаль корабли водоизмещением более четырехсот тонн, стоящие вплотную к берегу. Трудности, с которыми приходится сталкиваться судам при подходе к Монреалю, огромны; я сам видел их со всеми поднятыми парусами и при сильном попутном ветре, по часу стоящими на месте в потоке, не в силах преодолеть его между островом Святой Елены и материком, прямо под городом: чтобы преодолеть течение в этом месте, почти необходимо, чтобы судну помогал шторм. Подъем столь же труден и в нескольких других частях реки. Именно из-за этого переход из Квебека в Монреаль обычно более утомителен, чем через Атлантику; поэтому корабли, торгующие между Европой и Монреалем, никогда не пытаются совершить более одного рейса в год. Несмотря на быстроту потока, русло реки очень глубокое, особенно прямо напротив города. Крупнейшие торговые суда могут там стоять так близко к берегам, которые находятся в своем естественном состоянии, что вы можете почти коснуться их рукой, стоя на берегу.








ПИСЬМО XXII.



Описание города Монреаль. — Об общественных зданиях. — Церкви. — Похоронные обряды. — Монастыри. — Казармы. — Укрепления. — Жители преимущественно французы. — Их характер и нравы. — Очаровательные виды в окрестностях города. — Развлечения летом. — Прогулки на гору. — О пушной торговле. — Способ ее ведения. — Великое предпринимательство Северо-Западной торговой компании. — Очерк сухопутных экспедиций г-на Маккензи к Тихому океану. — Различия между Северо-Западной компанией и Компанией Гудзонова залива.

Montreal, July.

Город Монреаль был распланирован согласно приказам одного из королей Франции, которые гласили, что город должен быть построен как можно выше по течению Святого Лаврентия, насколько это возможно для судов, идущих морем. При выборе места, где он стоит, его повеления были выполнены в самом строгом смысле. В настоящее время город насчитывает около тысячи двухсот домов, из которых только пятьсот находятся внутри стен; остальные — в пригородах, которые начинаются от северных, восточных и западных ворот. Дома в пригородах в основном построены из дерева, но остальные — все из камня; ни один из них не является элегантным, но есть много очень комфортабельных жилищ. В нижней части города, по направлению к реке, где находится большинство лавок, они имеют весьма мрачный вид и похожи на тюрьмы, будучи снаружи снабжены ставнями из листового железа на дверях и окнах, которые регулярно закрываются к вечеру, чтобы обезопаситься от пожара. Город в разное время сильно страдал от пожаров, и жители испытывают такой страх перед ними, что все, кто может себе это позволить, покрывают крыши своих домов жестяными листами вместо дранки. По закону они обязаны иметь одну или несколько лестниц, в зависимости от размера дома, всегда готовых на крышах.

MONTREAL.

Улицы все очень узкие; три из них идут параллельно реке, и они пересекаются другими под прямым углом, но не на равных расстояниях. На стороне города, наиболее удаленной от реки, и почти между северной и южной оконечностями, есть небольшая площадь, называемая Ла-Плас-д’Арм, которая, по-видимому, изначально была оставлена открытой до стен с одной стороны и предназначалась для военных учений; однако войска теперь никогда не используют ее, а маршируют по длинной аллее за стенами, ближе к казармам. На противоположной стороне города, по направлению к воде, есть еще одна небольшая площадь, где проводится рынок.

В Монреале шесть церквей: одна для английских епископалов, одна для пресвитериан и четыре для римских католиков. Соборная церковь, принадлежащая последним, которая занимает одну сторону Ла-Плас-д’Арм, является очень просторным зданием и содержит пять алтарей, все очень богато украшенные. Двери этого собора остаются открытыми большую часть дня, и в нем обычно находится множество пожилых людей, молящихся, даже когда не идет регулярная служба. В погожее воскресенье летнего сезона такие толпы стекаются к нему, что даже ступени снаружи покрыты людьми, которые, не имея возможности войти, остаются там, стоя на коленях с непокрытыми головами во время всей божественной службы. Почти все крещения, бракосочетания и погребения римско-католических жителей Монреаля совершаются в этой церкви, по случаю чего, а также до и во время месс, они всегда звонят в колокола, к большому раздражению каждого человека, не являющегося любителем диссонансов; ибо вместо того, чтобы раскачивать колокола, которых пять, и которые действительно хорошо настроены, с регулярностью, они звонят во все сразу, без какого-либо ритма вообще. Наше жилье оказалось на Ла-Плас-д’Арм; и в течение трех недель, что мы там оставались, я искренне верю, что колоколам никогда не давали оставаться в покое дольше двух часов подряд в любое время, кроме ночи.

MONTREAL.

Похороны, как и в других римско-католических странах, проводятся с большой церемонией; тело всегда сопровождается в церковь множеством священников, распевающих молитвы, и маленькими мальчиками в белых одеждах и черных шапочках, несущими восковые свечи. Едва ли проходило утро, чтобы одна или несколько таких процессий не проходили под нашими окнами, пока мы завтракали; ибо на противоположной стороне площади от той, где стоял собор, была своего рода часовня, куда, я полагаю, ночью приносили тела всех тех лиц, чьи друзья не могли позволить себе оплатить дорогие похороны, так как мы никогда не видели, чтобы туда кого-то вносили, а оттуда утром переносили в собор. Если священникам за это платят, они идут в дом покойного, даже если он находится очень далеко, и сопровождают тело в церковь. До недавнего времени было принято хоронить все тела в склепах под собором; но теперь это запрещено, чтобы в городе не вспыхнула какая-либо гнилостная болезнь вследствие того, что там было захоронено такое количество людей. Кладбища в настоящее время находятся за пределами стен.

В Монреале четыре монастыря, один из которых принадлежит ордену Святого Франциска; однако число монахов теперь сократилось до двух или трех, и, поскольку по законам провинции мужчины больше не могут вступать в какой-либо религиозный орден, он, конечно, через несколько лет полностью исчезнет. В женских орденах нет никаких ограничений, и они по-прежнему хорошо заполнены. Отель-Дьё, основанный еще в 1644 году для помощи больным беднякам и являющийся старейшим из монастырей, содержит тридцать «religieuses» — монахинь; Конгрегация Нотр-Дам, учрежденная для обучения молодых девушек, содержит пятьдесят семь «sœurs» — другого рода монахинь; и Главный госпиталь, для размещения немощных бедняков, содержит восемнадцать «sœurs».

Казармы приятно расположены у реки, в нижнем конце города; они окружены высокой стеной и рассчитаны на размещение около трехсот человек.

Стены вокруг города очень быстро разрушаются, а местами находятся в полном запустении; ворота, однако, остаются совершенно целыми. Стены были построены главным образом как защита от индейцев, которыми страна была густо населена, когда Монреаль был основан, и они оказались необходимыми для отражения открытых нападений этих людей еще в 1736 году. Когда в Монреале проводились большие ярмарки, на которые индейцы со всех сторон съезжались со своими мехами, они также оказывались чрезвычайно полезными, так как жители могли таким образом запирать индейцев на ночь, которые, будучи склонными к пьянству, если бы им позволили оставаться в городе, могли бы быть искушены совершить великие бесчинства и держали бы жителей в постоянном состоянии тревоги. В своем лучшем состоянии стены не могли бы защитить город от пушек, даже от шестифунтовых; да и, по правде говоря, самые сильные стены не принесли бы никакой пользы при защите от артиллерии, так как город полностью простреливается с возвышенностей на острове Святой Елены, что на реке Святого Лаврентия. Монреаль всегда был легкой добычей для регулярных войск.



30. Этот остров был последним местом, которое французы сдали британцам.





MONTREAL.

Подавляющее большинство жителей Монреаля — французского происхождения; однако все выдающиеся купцы и главные люди в городе — либо англичане, шотландцы, ирландцы, либо их потомки, и все они для французских жителей сходят за англичан. Французы в значительной степени сохраняют нравы и обычаи своих предков, а также язык; они питают непреодолимое отвращение к изучению английского, и очень редко можно встретить среди них человека, который мог бы говорить на нем хоть как-то; но английские жители, по большей части, хорошо знакомы с французским языком.

Жители Монреаля в целом удивительно гостеприимны и внимательны к незнакомцам; они также общительны между собой и чрезвычайно любят увеселительные собрания. Зимой они поддерживают такое постоянное и дружеское общение друг с другом, что кажется, будто город населен лишь одной большой семьей. Летом они живут несколько более уединенно; но в течение всего этого сезона клуб, сформированный из всех главных жителей, как мужчин, так и женщин, собирается каждую неделю или две для обеда в каком-нибудь приятном месте в окрестностях города.

Остров Монреаль имеет около двадцати восьми миль в длину и десять в ширину; это самый большой из нескольких островов, расположенных на реке Святого Лаврентия, в устье реки Оттава. Его почва плодородна, а в некоторых частях он сильно возделан и густо заселен. Он приятно разнообразен холмами и долинами, а ближе к центру, в окрестностях Монреаля, есть две или три значительные горы. Самая большая из них находится на расстоянии около одной мили от города, который назван в ее честь. Основание этой горы окружено опрятными загородными домами и садами, а на одну треть высоты произведены частичные улучшения; остальная часть полностью покрыта высокими деревьями. На той стороне, что обращена к реке, находится большой старый монастырь с обширными огороженными участками, вокруг которых земля была расчищена на некоторое расстояние. Эта открытая часть покрыта богатой зеленью, а леса, окружающие ее, вместо того чтобы быть заросшими кустарником, совершенно чисты внизу, так что вы можете здесь бродить в свое удовольствие на многие мили, укрытые высокими деревьями от солнечных лучей.

FUR TRADE.

Вид отсюда грандиозен, выше всякого описания. Огромное пространство страны открывается взору, с благородной рекой Святого Лаврентия, извивающейся через нее, которую можно проследить от самой отдаленной части горизонта. Река течет справа и плавно движется дальше, пройдя вниз по грозным порогам над городом, где она с шумом, который слышен даже на горе, несется через огромные скалы. Слева внизу виден город Монреаль с его церквями, монастырями, сверкающими шпилями и судами под его старыми стенами; несколько маленьких островов на реке возле города, частично облагороженных, частично заросших лесом, значительно добавляют красоты сцене. Ла-Прери с его большой церковью на дальней стороне реки виден в самом выгодном свете, а за ним — хребет высоких гор, завершающий перспективу. Такое бесконечное разнообразие и такое величие есть в виде с этой части горы, что даже те, кто наиболее привык к этому виду, всегда находят его свежим предметом восхищения, когда созерцают его; и именно на этой части горы обычно собирается клуб, о котором я упоминал. Назначаются два распорядителя на день, которые всегда выбирают какое-нибудь новое место, где есть источник или ручей и приятная тень: каждая семья приносит холодные закуски, вино и т. д.; все складывается вместе, и компания, часто насчитывающая до ста человек, садится обедать.

Пушная торговля — это то, что главным образом ведется в Монреале, и именно там отгружается большая часть мехов, которые отправляются из Канады в Англию.

Эта весьма прибыльная торговля ведется частично тем, что называется Северо-Западной компанией, а частично частными лицами за свой собственный счет. Компания не обладает какими-либо особыми привилегиями по закону, но просто благодаря своему большому капиталу она способна торговать в определенных отдаленных частях континента, исключая тех, кто не владеет в ней долями. Она была сформирована изначально самими монреальскими купцами, которые мудро рассудили, что торговлю в тех отдаленных частях континента, населенных исключительно индейцами, можно вести с большей безопасностью и большей прибылью, если они объединятся в единое целое, чем если бы они продолжали торговать по отдельности. Акционерный капитал компании был разделен на сорок долей, и, поскольку число купцов в городе в то время было не очень велико, это соглашение дало возможность каждому из них присоединиться к компании, если он того пожелает. В настоящее время все эти доли перешли в руки нескольких лиц.

CANOES.

Компания ведет свою торговлю преимущественно с помощью реки Оттава, или Гранд-Ривер, которая впадает в реку Святого Лаврентия примерно в тридцати милях выше Монреаля и которая образует при слиянии с этой рекой «Le Lac de Deux Montagnes et le Lac St. Louis» — озеро Двух гор и озеро Сент-Луис, в которых есть несколько больших островов. Для перевозки мехов вниз по этой реке они используют каноэ, сделанные из коры березы, некоторые из которых настолько велики, что способны вместить две тонны, но они редко кладут в них так много, особенно на этой реке, так как она во многих местах мелкая, быстрая, полна скал и содержит не менее тридцати двух волоков.

Каноэ управляются французскими канадцами, которые особенно любят это занятие, предпочитая его в целом возделыванию земли. Флотилия их отправляется из Монреаля примерно в мае, нагруженная провизией, состоящей главным образом из сухарей и соленой свинины, достаточной, чтобы прокормить экипажи до их возвращения, а также товарами, отдаваемыми в обмен индейцам. В некоторых мелких местах реки достаточно, чтобы люди просто вышли из каноэ и подтолкнули их на глубокую воду; но в других, где есть опасные пороги и острые скалы, необходимо, чтобы люди разгрузили каноэ и несли как их, так и грузы на своих плечах, пока снова не дойдут до безопасной части реки. Ночью они вытаскивают каноэ на берег, разводят огонь, готовят провизию на следующий день и спят на земле, завернувшись в свои одеяла. Если случается сильный дождь, они иногда укрываются ветвями деревьев, но в целом остаются под открытым небом, без какого-либо покрытия, кроме своих одеял: они в точности копируют индейский образ жизни в этих случаях, и многие из них даже носят индейскую одежду, которую находят более удобной, чем свою собственную.

Поднявшись по реке Оттава примерно на двести восемьдесят миль, на что у них уходит около восемнадцати дней, они затем переправляются через волок на озеро Ниписсинг, и из этого озера через другой волок попадают на Французскую реку, которая впадает в озеро Гурон с северо-восточной стороны; затем, двигаясь вдоль берега этого последнего озера, они проходят через пролив Сент-Мэри, где есть еще один волок на озеро Верхнее; и, двигаясь затем вдоль берегов озера Верхнее, они доходят до Гранд-Портажа на его северо-западной стороне; отсюда через цепь небольших озер и рек они направляются к Дождливому озеру, к Лесному озеру и на сотни миль дальше, через озеро Виннипег и т. д.

M‘KENZIE’S EXPEDITIONS.

Каноэ, однако, которые уходят так далеко вглубь страны, никогда не возвращаются в тот же год; те, что предназначены для немедленной доставки грузов обратно, останавливаются у Гранд-Портажа, где меха собираются для них агентами компании. Меха упаковываются в тюки определенного веса, и в каждое каноэ кладется определенное количество. Зная таким образом точный вес каждого тюка, невозможно совершить хищение; и на волоках не тратится время на распределение груза каждому человеку, так как каждый обязан нести определенное количество тюков.

У Гранд-Портажа и вдоль той огромной цепи озер и рек, которые простираются за озеро Верхнее, компания имеет регулярные посты, где проживают агенты; и с таким поразительным предпринимательством и усердием велись дела этой компании, что торговые посты теперь установлены в пятистах милях от Тихого океана. Один джентльмен, партнер в фирме в Монреале, которая сейчас владеет большей частью долей компании, даже проник к самому Тихому океану. Журнал, который вел этот джентльмен во время экспедиции, как говорят, полон информации самого интересного характера. То, что он не был представлен публике давным-давно, вместе с точной картой его пути, следует приписать исключительно досадному недоразумению, которое произошло между ним и одним знатным лордом, пользующимся высоким доверием правительства.

В первой попытке, которую этот предприимчивый джентльмен, г-н Маккензи, предпринял, чтобы проникнуть к океану, он отправился ранней весной из самого отдаленного из постов, принадлежащих компании. Он взял с собой одно каноэ и отряд избранных людей; и после преодоления огромных участков земли, никогда ранее не пройденных ни одним белым человеком, наконец вышел к большой реке. Здесь каноэ, которое люди несли на своих плечах, было спущено на воду, и, погрузившись, они двинулись вниз по течению. По направлению, которое эта река принимала на очень большом расстоянии, г-н Маккензи был склонен полагать, что это одна из тех рек, которые он искал; а именно та, что впадает в Тихий океан; но в конце нескольких недель, в течение которых они с большим рвением пробирались вниз, он убедился, по постепенному наклону реки в другую сторону, что должен был ошибиться; и что это одна из тех огромных рек, столь многочисленных на континенте Северной Америки, которые впадали в залив Баффина или в Северный Ледовитый океан.

M‘KENZIE’S EXPEDITIONS.

Отряд находился теперь в очень критическом положении; сезон был далеко за полночь, и расстояние, которое им предстояло преодолеть обратно, было огромным. Если бы они попытались вернуться и их застала зима, они, по всей вероятности, погибли бы от нехватки провизии в необитаемой стране; если, напротив, они решили бы провести зиму там, где были, у них не было времени на постройку хижин и охоту и рыбалку, чтобы иметь достаточные запасы для поддержания себя в течение этого мрачного сезона. Г-н Маккензи представил дело в самых открытых выражениях своим людям и предоставил им самим решать, какую сторону они примут. Люди были за возвращение во что бы то ни стало; и результат был таков, что они благополучно добрались до своих друзей. Трудности, с которыми им пришлось бороться, и усилия, которые они предприняли при возвращении, почти превосходили веру.

Вторая экспедиция, предпринятая г-ном Маккензи, которая увенчалась успехом, была предпринята около трех лет назад. Он отправился таким же образом, но хорошо обеспеченный различными вещами, в которых он ощущал недостаток в первой экспедиции. В этот раз он был чрезвычайно хорошо оснащен астрономическими инструментами, и в частности хорошими часами, которые он приобрел в Лондоне. Он выбрал путь, несколько отличающийся от первого, и прошел через многие народы индейцев, которые никогда раньше не видели лица белого человека, среди некоторых из которых он некоторое время находился в неминуемой опасности; но он нашел способ наконец склонить их к доброй воле. От некоторых из этих индейцев он узнал, что на небольшом расстоянии есть горный хребет, за которым все реки текут в западном направлении. Наняв поэтому некоторых из них в качестве проводников, он следовал их указаниям, пока не дошел до гор, и, поднявшись на них с огромным трудом, обнаружил к своему великому удовлетворению, что рассказ индейцев был правдой и что реки на противоположной стороне действительно текли на запад. Он последовал по течению одной из них и наконец вышел к Тихому океану, недалеко от залива Нутка.

HUDSON BAY.

Здесь ему дали понять туземцы, и их рассказ был подтвержден видом некоторых мелких предметов, которые были у них, что английское судно покинуло побережье всего шесть недель назад. Это было большим огорчением для г-на Маккензи; ибо если бы на побережье был корабль, он с радостью сел бы на него, чем сталкиваться с теми же трудностями и подвергаться тем же опасностям, которые он испытал, добираясь туда; однако альтернативы не было; он отправился через некоторое время в обратный путь и, найдя свое каноэ в полной сохранности под кустами, недалеко от истока реки, где он спрятал его вместе с некоторыми припасами, оставленными на случай, если туземцы при спуске к побережью окажутся недружелюбными и отрежут ему путь к отступлению, захватив его, он наконец благополучно прибыл на один из торговых постов. Когда я был в Монреале, г-на Маккензи там не было, и у меня не было возможности увидеть его впоследствии. То, что я здесь рассказал о его двух экспедициях, является сутью, насколько мне помнится, того, что я слышал от его партнеров.

Многие другие лица, принадлежащие к Северо-Западной компании, до того, как г-н Маккензи отправился в путь, проникали далеко вглубь страны в разных направлениях и гораздо дальше, чем кто-либо делал до них, чтобы основать посты. В некоторых из этих экскурсий они сталкивались с агентами Компании Гудзонова залива, которые также расширяли свои посты с другой стороны: эта неожиданная встреча между двумя компаниями в одно время породила некоторые очень неприятные перепалки, и Компания Гудзонова залива пригрозила другой немедленным судебным преследованием за нарушение своей хартии.

По своей хартии, по-видимому, Компании Гудзонова залива была предоставлена исключительная привилегия торговли в заливе и вдоль всех рек и вод, связанных с ним. Эта хартия, однако, была предоставлена в то время, когда северные части континента были гораздо менее известны, чем сейчас, ибо иметь исключительную торговлю вдоль всех вод, связанных с Гудзоновым заливом, буквально означало иметь исключительную торговлю большей частью континента Северной Америки. Гудзонов залив через множество рек и озер тесно связан с озером Верхнее, и от этой цепи озер, одним из которых является озеро Верхнее, существует водное сообщение по всей Канаде и очень большой части Соединенных Штатов; однако, когда агенты Северо-Западной компании устанавливали торговые посты на некоторых реках, которые впадали непосредственно в Гудзонов залив, это, несомненно, казалось нарушением хартии, и так оно, строго говоря, и должно было быть, если бы сама Компания Гудзонова залива не нарушила свою собственную хартию в первом случае, или, по крайней мере, не пренебрегла выполнением всех содержащихся в ней условий. В хартии, по-видимому, был пункт, который, предоставляя компании исключительную привилегию торговли в Гудзоновом заливе и вдоль всех связанных с ним вод, обязывал ее ежегодно возводить новый пост на двенадцать миль дальше к западу, в противном случае хартия должна была стать недействительной. Это сделано не было; поэтому Северо-Западная компания чувствовала себя совершенно спокойно по поводу угроз судебного преследования, будучи уверенной, что другая компания на самом деле юридически не обладает теми привилегиями, на которые претендует.

TRADING COMPANIES.

Компания Гудзонова залива, хотя и угрожала, никогда на самом деле не пыталась привести свои угрозы в исполнение, хорошо зная слабость своего дела, но тем не менее продолжала следить за движениями своего соперника с самым ревнивым оком; и поскольку при расширении их соответствующих торговых операций посты двух компаний с каждым годом приближались все ближе и ближе друг к другу, было много оснований полагать, что их разногласия, вместо того чтобы утихать, станут еще большими, чем были, и, наконец, возможно, приведут к последствиям самого серьезного характера. Обстоятельство, однако, неожиданно произошло в то время, когда между сторонами существовала величайшая вражда, что счастливо примирило их друг с другом и положило конец всем их спорам.

Очень могущественная нация индейцев, называемая ассинибойнами, которые населяют обширный участок страны к юго-западу от озера Виннипег, полагая, что Компания Гудзонова залива необоснованно посягнула на их территории и иным образом жестоко обращалась с частью их племени, приняла решение немедленно уничтожить пост, установленный этой компанией в их окрестностях. Большой отряд их вскоре собрался вместе и, дыша яростным духом мести, двинулся незамеченным и не подозреваемым той стороной, против которой была спланирована их экспедиция, до тех пор, пока не оказался на небольшом расстоянии от их поста. Здесь они остановились по обычаю, ожидая лишь благоприятного момента, чтобы наброситься на свою добычу. Некоторые из агентов Северо-Западной компании, однако, которые были разбросаны по этой части страны, к счастью, получили сведения об их замысле. Они знали о слабости места, которое собирались атаковать, и, забыв о соперничестве, существующем между ними, и думая только о том, как спасти своих соотечественников, они немедленно отправили гонца, чтобы предупредить отряд о готовящемся нападении; они в то же время отправили другого гонца на один из своих собственных постов, желая, чтобы немедленная помощь была отправлена тому, что принадлежит Компании Гудзонова залива, который индейцы собирались разграбить. Отряд прибыл до начала атаки, и индейцы были отбиты; но если бы не своевременная помощь, которую оказали их соперники, люди Гудзонова залива были полностью убеждены, что они должны были пасть жертвами ярости индейцев.

Эта выдающаяся услуга не была недооценена или забыта теми, кто был спасен; и поскольку Северо-Западная компания была намного сильнее и находилась в гораздо лучших отношениях с индейцами в этой части страны, чем ее соперники, теперь явно стало интересом последних иметь посты Северо-Западной компании установленными как можно ближе к своим собственным. Это соответственно делается для их взаимной безопасности, и две компании теперь находятся в самых дружеских отношениях и продолжают вести свою торговлю в непосредственной близости друг от друга.

FUR TRADE.

Около двух тысяч человек заняты Северо-Западной компанией на их постах в верховьях страны. Те, кто размещен на отдаленных торговых постах, ведут очень дикий образ жизни, едва ли лучший, чем у индейцев: некоторые из них остаются далеко в глубине страны по четыре или пять лет подряд. Старший клерк или главный агент обычно женится на индейской девушке, дочери какого-нибудь выдающегося вождя, благодаря чему он особым образом завоевывает привязанность всего племени, что является делом большой важности. Эти браки, как можно предположить, не считаются очень обязывающими для мужа; но это ничто по мнению индейского вождя, который охотно приведет к вам свою сестру или дочь; в то же время он может быть умиротворен только кровью, если человек пытается позволить себе какие-либо неподобающие вольности с его женой. Ни у одного народа жены не являются более целомудренными или более преданными своим мужьям.

Помимо мехов и шкур, доставляемых в Монреаль из северо-западных частей континента с помощью реки Оттава, существуют также большие количества, доставляемые туда через озера и вниз по реке Святого Лаврентия. Они собираются в различных городах и постах вдоль озер Гурон, Эри и Онтарио, где торговля открыта для всех сторон, причем различные посты защищены регулярными войсками за счет правительства. Добавленные также к тому, что таким образом собирается агентами компании и частными купцами, существуют значительные количества, доставляемые в Монреаль для продажи торговцами за свой собственный счет. Некоторые из этих торговцев приходят из таких отдаленных мест, как Иллинойс, граничащий с Миссисипи. Они поднимаются по Миссисипи до реки Висконсин, и оттуда через волок в три мили попадают на реку Фокс, которая впадает в озеро Мичиган. Осенью года, как я уже упоминал, эти две реки выходят из берегов, и тогда иногда бывает возможно пройти на легком каноэ с одной реки на другую без какого-либо волока вообще. С озера Мичиган они попадают на озеро Гурон, затем на озеро Эри и так далее до Святого Лаврентия. До того как сентябрь заканчивается, все меха доставляются в Монреаль; по мере прибытия они немедленно отгружаются, и суда отправляются в октябре, после которого месяца им было бы опасно оставаться на реке из-за наступления зимы.

Меха также отгружаются в значительных количествах в Квебеке и в городе Труа-Ривьер. Эти меха доставляются вниз по рекам, которые впадают в реку Святого Лаврентия с северной стороны, индейцами.








ПИСЬМО XXIII.



Путешествие в Квебек вниз по реке Святого Лаврентия. — Бато предпочтительнее килевой лодки. — Город Сорель. — Судостроение там. — Описание озера Сен-Пьер. — Батискан. — Очаровательные пейзажи вдоль берегов реки Святого Лаврентия. — В чем они отличаются от пейзажей вдоль любой другой реки в Америке. — Канадские дома. — Очерк характера и нравов низших классов канадцев. — Их суеверия. — Анекдот. — Кальвария Сент-Огюстен. — Прибытие в Квебек.

Quebec, August.

SORELLE.

Мы оставались в Монреале до первого дня августа, когда отправились на бато в Квебек, примерно в ста шестидесяти милях ниже по течению реки Святого Лаврентия. Бато — это особый вид лодки, очень широко используемый на больших реках и озерах в Канаде. Дно ее совершенно плоское, а каждый конец построен очень остро и точно так же, как другой. Борта имеют высоту около четырех футов, и для удобства гребцов поперек уложено четыре или пять скамеек, иногда больше, в зависимости от длины бато. Это очень тяжелое, неуклюжее судно, как для гребли, так и для плавания под парусом, но оно предпочтительнее лодки с килем по двум очень очевидным причинам; во-первых, потому что оно имеет меньшую осадку, в то же время неся больший груз; и во-вторых, потому что оно гораздо безопаснее на озерах или широких реках, где часты штормы: доказательство этого попало в поле нашего зрения в день нашего отъезда из Монреаля. Мы достигли широкой части реки и плыли под парусом при попутном ветре, когда внезапно горизонт стал очень темным и поднялся страшный шторм, сопровождаемый громкими раскатами грома и потоками дождя. Прежде чем парус можно было убрать, веревки, которые его держали, были разорваны в клочья, и волны начали перехлестывать через борта бато, хотя вода была совершенно спокойной пять минут назад. Теперь было невозможно противостоять силе ветра веслами, и бато, следовательно, было выброшено на берег, но поскольку дно его было совершенно плоским, оно было плавно вынесено на пляж, не получив никаких повреждений, и люди, выпрыгнув, вытащили его на сушу, где мы оставались вне всякой опасности, пока шторм не закончился. Килевая лодка, однако, того же размера, не могла бы подойти ближе к берегу, чем на тридцать футов, и там она застряла бы в песке и, вероятно, наполнилась бы водой. Будучи оснащенным так, как оно было, наше бато оказалось очень приятным средством передвижения: оно было большого размера, и над самой широкой его частью был натянут брезентовый тент, поддерживаемый обручами, подобно крыше повозки: таким образом была сформирована превосходная каюта, достаточно большая, чтобы вместить полдюжины стульев и стол, и которая, в то же время, когда она обеспечивала укрытие от непогоды, была воздушной и достаточно открытой, чтобы позволить нам видеть все красоты перспективы на каждом берегу в самом выгодном свете.

Было около одиннадцати часов утра, когда мы покинули Монреаль, и в пять часов вечера мы достигли города Сорель, в пятнадцати лье оттуда. Течение очень сильное на всем пути между двумя местами. Сорель стоит в устье одноименной реки, которая течет из озера Шамплейн в реку Святого Лаврентия. Он был распланирован около 1787 года, по обширному плану, с очень широкими улицами и большой площадью, но в настоящее время он содержит только сто домов, все очень посредственные и стоящие далеко друг от друга. Это единственный город на реке Святого Лаврентия, между Монреалем и Квебеком, где английский язык является преобладающим. Жители состоят преимущественно из лоялистов из Соединенных Штатов, которые нашли убежище в Канаде. Главное дело, ведущееся здесь, — это судостроение; ежегодно спускается на воду несколько судов водоизмещением от пятидесяти до двухсот тонн; они сплавляются вниз в Квебек и там оснащаются. Судостроение ведется в Канаде не с такой выгодой, как можно было бы представить, так как все болты и другие железные изделия, блоки и канаты импортируются; так что то, что выигрывается за счет наличия отличного леса на месте, теряется при доставке этих различных предметов, которые являются такими громоздкими, из Европы. Река Сорель глубока в устье и обеспечивает хорошее укрытие для кораблей от льда при вскрытии реки после зимы: она не является судоходной далеко за пределами города, даже на лодках, из-за порогов.

SCENERY.

На следующее утро мы покинули Сорель, за которым река Святого Лаврентия расширяется до большой ширины. Здесь она изобилует маленькими островами, расположенными так близко друг к другу, что невозможно без изумления думать о больших судах, подобных тем, что ходят в Монреаль, проходящих между ними: канал через них очень запутанный. Эта широкая часть реки называется озеро Сен-Пьер; наибольшая ширина его составляет около четырех с половиной лье, а длина от островов в верховьях озера вниз — около восьми лье. Отсюда до Квебека река нигде не превышает двух миль в ширину, а в некоторых местах сужается до трех четвертей мили. Прилив и отлив происходят в реке в пределах нескольких лье от озера Сен-Пьер; большое расширение воды в озере и сильное течение, которое исходит из него, предотвращают его действие выше по течению.

От Монреаля до города Труа-Ривьер, который стоит примерно в четырех лье ниже озера Сен-Пьер, берега по обе стороны реки Святого Лаврентия очень плоские; затем земля начинает подниматься, и на юго-восточной стороне она остается высокой на всем пути вниз до Квебека. На противоположной стороне, однако, ниже Труа-Ривьер, берега значительно варьируются; в некоторых местах они высокие, в других очень низкие, пока вы не приблизитесь на несколько лье к Квебеку, когда они принимают смелый и величественный вид с обеих сторон. Пейзаж вдоль различных частей реки очень хорош: невозможно, конечно, чтобы не было разнообразия приятных видов вдоль такой благородной реки, как Святого Лаврентия, извивающейся на сотни миль через богатую страну, разнообразную возвышенностями, лесами и возделанными равнинами. Что особенно привлекает внимание при спуске по этой реке, так это красивое расположение городов и деревень на ее берегах. Почти все поселения в Нижней Канаде расположены вплотную к границам рек, и по этому обстоятельству пейзаж вдоль реки Святого Лаврентия и других существенно отличается от такового вдоль рек в Соединенных Штатах. Берега реки Гудзон, которые более возделаны, чем берега любой другой большой реки там, дикие и пустынные по сравнению с берегами реки Святого Лаврентия. На протяжении нескольких лье ниже Монреаля дома стоят так близко друг к другу, что кажется, будто это одна деревня, которая тянется на всем пути. Все дома имеют удивительно опрятный вид на расстоянии; и в каждой деревне, даже если она очень маленькая, есть церковь. Церкви содержатся в самом опрятном состоянии, и большинство из них имеют шпили, покрытые, согласно обычаю страны, жестью, которая, будучи наложенной особым образом, никогда не ржавеет [31]. Приятно выше всякого описания видеть, как одна из этих деревень открывается взору, когда вы огибаете мыс, покрытый деревьями, дома в ней нависают над рекой, а шпили церквей сверкают сквозь рощи, которыми они окружены, перед лучами заходящего солнца.



Квадратные жестяные пластины прибиваются по диагонали, а углы тщательно загибаются поверх шляпок гвоздей, чтобы предотвратить попадание влаги.





На реке едва ли найдется участок протяженностью более лье, где вы не увидели бы деревню и церковь.

BATISCON.

Во вторую ночь нашего путешествия мы высадились в деревне Батискан. Она расположена на северо-западном берегу реки, примерно в восьмидесяти милях ниже Монреаля. Здесь берег очень пологий и болотистый, и во время отлива вода отступает от суши на такое значительное расстояние, что даже бато не может подойти к берегу ближе, чем на сто ярдов. Ниже по течению берега местами становятся чрезвычайно скалистыми.

Первым жильем, к которому мы подошли в Батискане, был фермерский дом, где нам без труда предоставили ночлег. Люди были чрезвычайно любезны и делали все возможное, чтобы помочь нам. Быстро накрыли небольшой стол аккуратной белой скатертью и принесли хлеб, молоко, яйца и масло — лучшую еду, которую мог предложить дом. Эти продукты всегда можно найти в изобилии в любом фермерском доме, однако мясо удается достать нечасто; поэтому, путешествуя по Канаде, принято брать с собой корзину с провизией. Дома в Нижней Канаде в целом хорошо обставлены кроватями, все они выполнены во французском стиле: очень высокие, поднятые на четыре-пять футов, с соломенным тюфяком, матрасом и периной.

Дома по большей части построены из бревен, но они гораздо компактнее и лучше сложены, чем в Соединенных Штатах; бревна подогнаны друг к другу плотнее, и вместо того чтобы оставлять их снаружи грубыми и неровными, их обтесывают и белят. Внутри стены также обычно обшиты досками, тогда как в Соединенных Штатах обычные бревенчатые дома остаются такими же грубыми внутри, как и снаружи. Однако есть одно обстоятельство, которое делает канадские дома очень неприятными, — это нежелание жителей проветривать их, открывая окна, из-за чего в помещениях стоит тяжелый спертый запах. Путешествуя по суше из Квебека в Монреаль, мы почти не видели домов с открытыми окнами, несмотря на то что погода стояла очень теплая. Если спросить местных жителей, почему они не впускают в дом немного свежего воздуха, их неизменный ответ, как и на все подобные вопросы, звучит так: «Ce n’est pas la maniere des habitans» — «Таков не обычай местных жителей».

SUPERSTITION.

Некоторые из низших слоев французских канадцев обладают всей живостью и жизнерадостностью жителей Франции; они танцуют, поют и, кажется, полны решимости не поддаваться заботам. Другие, по-видимому, обладают изрядной долей той угрюмости и прямолинейности в манерах, что характерны для жителей Соединенных Штатах. Однако тщеславие является доминирующей чертой характера у всех них, и, воздействуя на него, можно заставить их делать все, что угодно. Мало кто из мужчин умеет читать или писать; те немногие знания, что есть среди жителей, сосредоточены у женщин: канадец никогда не заключает сделку и не предпринимает важного шага, не посоветовавшись с женой, к мнению которой обычно прислушиваются. И мужчины, и женщины погружены в невежество и суеверия и слепо преданы своим священникам. Следующий анекдот может послужить примером того, насколько сильно это проявляется.

Вечером перед прибытием в Квебек мы остановились в деревне Сент-Огюстен-Кальвер и, погуляв некоторое время, вернулись в фермерский дом, где остановились на ночлег. Пока мы гуляли, хозяева приготовили рыбу, которую только что поймали, и, поскольку по нашему возвращении все было готово, мы сели ужинать при свете лампы, подвешенной к потолку. Однако тусклый свет, который она давала, едва позволял нам видеть, что стоит на столе. Мы пожаловались на это хозяину дома, и лампу поправили: долили масла, сняли и поставили на стол, но света все равно было очень мало. «Sacre Dieu!» — воскликнул он, — «но вы не будете есть рыбу в темноте!» — сказав это, он отошел к небольшому шкафчику, достал свечу, зажег ее и поставил рядом с нами. Все шло хорошо, как вдруг жена, отсутствовавшая несколько минут, внезапно вернувшись, разразилась потоком ужаснейших проклятий в адрес своего бедного мужа за то, что он осмелился сделать подобное. Не в силах вымолвить ни слова, бедняга стоял ошеломленный, не понимая, чем он ее обидел. Мы тоже были в полном недоумении, что могло вызвать такую внезапную бурю. Однако жена, схватив свечу и поспешно задув ее, обратилась к нам жалобным тоном и объяснила все дело. Это была святая свеча — «La chandelle benite», которую ее легкомысленный муж поставил на стол. Она была освящена в соседней церкви, и предполагалось, что если когда-нибудь случится буря с громом и молнией, какой бы ужасной она ни была, то, если свеча будет гореть во время нее, дом, амбар и все остальное имущество будут защищены от любой опасности. Если кто-то из членов семьи заболевал, свечу следовало зажечь, и они должны были немедленно выздороветь. Ее дала ей утром деревенский священник, заверив, что она обладает чудодейственной силой оберегать семью от бед, и она была уверена, что все сказанное им — правда. Противоречить бедной женщине было бесполезно; однако, ради наших ушей, мы попытались ее успокоить, и, когда это удалось, мы сели ужинать и довольствовались рыбой в темноте.

Деревня Сент-Огюстен-Кальвер находится примерно в пяти лье от Квебека, куда мы прибыли рано утром следующего дня, на четвертый день нашего путешествия. При попутном ветре и благоприятном приливе путь от Монреаля до Квебека занимает не более двух дней.







ПИСЬМО XXIV.



Расположение города Квебек. — Разделение на Верхний и Нижний город. — Описание каждого из них. — Большая укрепленность Верхнего города. — Некоторые наблюдения о взятии Квебека английской армией под командованием генерала Вулфа. — Наблюдения об атаке Монтгомери и Арнольда во время Американской войны. — Перепись жителей Квебека. — Шато, резиденция губернатора. — Монастырь реколлектов. — Колледж иезуитов. — Один оставшийся иезуит преклонных лет. — Его огромное богатство. — Его характер. — Женские монастыри. — Чертежная комната инженера. — Здание законодательного собрания. — Арсенал. — Казармы. — Рыночная площадь. — Собаки, используемые в упряжках. — Величие видов из частей Верхнего города. — Очаровательные пейзажи окрестностей. — Описание водопада Монморанси. — Описание водопада Ла-Шодьер.

Quebec, August.

ГОРОД Квебек расположен на очень высоком мысе на северо-западном берегу реки Святого Лаврентия. Почти напротив него, на другом берегу, находится еще один мыс, и между ними река сужается до трех четвертей мили, но, пройдя через этот пролив, она расширяется до пяти-шести миль, делая большой изгиб за тем мысом, на котором стоит Квебек. Город получил свое название от слова «Квебек» или «Квебейо», что на языке алгонкинов означает «внезапное сужение реки». Широкая часть реки непосредственно перед городом называется Бассейн; она достаточно глубока и просторна, чтобы вместить более ста линейных кораблей.
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План города Квебек





QUEBEC.

Квебек разделен на две части: Верхний город, расположенный на известняковой скале на вершине мыса, и Нижний город, построенный у подножия мыса, вплотную к воде. Скала, на которой стоит Верхний город, местами поднимается почти отвесно, так что становится совершенно неприступной; в других местах она не столь крута, и между двумя городами существует сообщение посредством улиц, вьющихся по ее склону, хотя даже здесь подъем настолько велик, что с одной стороны улиц устроены длинные лестницы для удобства пешеходов.

Нижний город очень уязвим для врага, будучи защищенным лишь небольшой батареей со стороны бассейна, которая во время приливов находится почти на уровне воды, и барьерами со стороны реки, где при угрозе нападения могут быть установлены орудия.

Верхний город, однако, является местом огромной силы. Со стороны воды он настолько надежно защищен самой природой, что нет необходимости иметь более чем очень слабые стены; а в некоторых местах, где скала неприступна, стен нет вовсе. Тем не менее здесь есть несколько редутов и батарей. Главная батарея, направленная в сторону бассейна, состоит из двадцати двух 24-фунтовых орудий, двух французских 36-фунтовых орудий и двух больших железных мортир; эта батарея прикрывается другой, из шести орудий, которая контролирует проходы из Нижнего города.

С сухопутной стороны город обязан своей силой исключительно искусству, и здесь укрепления грандиозны. С тех пор как город перешел во владение Великобритании, в них были внесены значительные дополнения и улучшения; но даже в то время, когда он принадлежал Франции, укрепления были настолько сильны, что, если бы не поведение французского генерала де Монкальма, почти сомнительно, удалось ли бы гению бессмертного Вулфа взять его приступом.

GENERAL WOLFE.

Если бы господин де Монкальм, когда до него дошли первые известия о том, что британская армия поднялась на высоты Абрахама, вместо того чтобы не поверить этому и посмеяться как над чем-то невозможным, немедленно выступил в атаку, не дав генералу Вулфу времени построить своих людей; или если бы он, когда известие о действиях врага и о том, что они построились на равнине, подтвердилось, дождался крупного подразделения своих войск, чья позиция была ниже города и которые могли бы присоединиться к нему через два часа, вместо того чтобы выступать навстречу генералу Вулфу с теми войсками, что были у него в тот момент, — исход дня мог бы быть совершенно иным. Или если бы он, вместо того чтобы вообще рисковать сражением, отступил за стены города и защищал его, то место было настолько сильным, что есть основания полагать, оно могло бы продержаться до наступления зимы, когда британские корабли были бы вынуждены покинуть реку, и генералу Вулфу, следовательно, пришлось бы снять осаду.

Генерал Вулф счел тщетной попытку штурма со стороны города, обращенной к воде, где скала так крута и так легко защищается; его целью было зайти с тыла и вести атаку с сухопутной стороны, где к городу примыкает обширная равнина, расположенная ненамного ниже самой высокой части мыса. Чтобы сделать это, он прежде всего попытался высадить свои войска в нескольких милях ниже города, возле водопада Монморанси. Здесь берега реки отнюдь не так трудны для подъема, как выше города, но они были защищены крупным подразделением французских сил, которые возвели несколько сильных редутов, и при попытке высадиться Вулф был отбит с потерями.

GENERAL ARNOLD.

Выше Квебека берега реки чрезвычайно высоки и в то же время настолько круты, что французы считали их неприступными. Однако, потерпев неудачу в первой попытке высадиться, генерал Вулф принял смелое решение подняться на вершину этих берегов, обычно называемых высотами Абрахама. Чтобы подготовить путь, был занят Пойнт-Леви, мыс, расположенный напротив того, на котором стоит Квебек, и оттуда по городу был начат массированный обстрел, чтобы ввести врага в заблуждение. Тем временем были подготовлены лодки; войска погрузились; они прошли мимо города ночью с обернутыми веслами, незамеченными, и высадились в бухте примерно в двух милях выше. Солдаты с большим трудом взобрались на высоты, а пушки были втащены с помощью веревок и блоков, закрепленных вокруг деревьев, которыми берега покрыты сверху донизу. На вершине начинается равнина, которая простирается вплотную к стенам города: именно здесь произошло памятное сражение, в котором генерал Вулф, к несчастью, погиб в тот самый момент, когда все его благородные усилия должны были увенчаться успехом, которого они столь явно заслуживали. Место, где прославленный герой испустил дух, отмечено большим камнем, на котором проведена истинная меридиональная линия.
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Вид на мыс Даймонд. Дж. Уэлд, рис. Опубликовано 18 декабря 1798 г. Дж. Стокдейлом, Пикадилли.







Несмотря на то что великий Вулф нашел овладение Квебеком столь трудной задачей и что с его времени город стал намного сильнее, жители Соединенных Штатов сегодня уверенно полагают, что в случае разрыва отношений с Великобританией им достаточно лишь послать туда армию, и город немедленно падет к их ногам. Арнольд после возвращения из экспедиции против этого места под командованием Монтгомери в 1775 году часто заявлял, что если бы он не был ранен, то непременно взял бы его. Но как бы ни восхищались этой экспедицией за ее великую смелость, в действительности она была далека от того, чтобы быть столь близкой к успеху, как тщеславие Арнольда заставило его соотечественников вообразить.

Все мысли о взятии города правильной осадой были оставлены американцами, когда они подошли к нему; только попытавшись взять его штурмом в неожиданный час, они видели некоторую вероятность вырвать его у британцев. Соответственно, была назначена ночь 31 декабря, и город был атакован одновременно в трех местах. Но хотя гарнизон был полностью застигнут врасплох, а большая часть крепостных орудий была снята с лафетов и убрана на зиму — в течение которого считалось невозможным, чтобы армия предприняла столь энергичную атаку, что для ее отражения потребовались бы пушки, — американцы были сразу же отбиты в своей попытке. Арнольд, пытаясь прорваться через ворота Сент-Джон, которые ведут из задней части города, недалеко от равнин Абрахама, был ранен и отбит с большими потерями. Монтгомери застал врасплох охрану первого барьера в одном конце Нижнего города и прошел его; но у второго он был застрелен, а его люди отброшены. Третье подразделение американцев вошло в Нижний город в другом квартале, который, как я уже говорил, очень уязвим, пройдя по льду: они оставались там день или два, и за это время подожгли несколько зданий, среди которых был один из религиозных домов; но в конце концов их выбили без особого труда. Два подразделения под командованием Монтгомери и Арнольда были отбиты горсткой людей: различные отряды, посланные из Верхнего города против первых, в общей сложности, как говорят, не превышали двухсот человек. Атака Арнольда была безумнейшей из возможных, ибо ворота Сент-Джон и прилегающие стены грандиозны, и человеку достаточно увидеть их, чтобы убедиться, что любая попытка штурмовать их должна быть бесплодной без помощи тяжелой артиллерии, которой у американцев не было.

CITADEL.

Независимо от того, чем он обязан своим укреплениям и расположению на вершине скалы, Квебек обязан значительной частью своей силы суровости и большой продолжительности зимы, так как в это время года для осаждающей армии совершенно невозможно проводить какие-либо работы или блокировать город.

Для полного укомплектования укреплений Квебека требуется около пяти тысяч солдат. В нем всегда содержится большой гарнизон и изобилие запасов всех видов. Войска размещены частично в казармах, а частично в блокгаузах возле мыса Даймонд, который является самой высокой частью мыса и считается находящимся на высоте более тысячи футов над уровнем реки. Мыс сильно укреплен и может считаться цитаделью Квебека; он контролирует город во всех направлениях, а также равнины за пределами стен. Вечерние и утренние пушки, а также все салюты и сигналы производятся отсюда. Несмотря на большую высоту скалы над рекой, воду можно легко получить даже на самой ее вершине, выкопав колодцы умеренной глубины, а в некоторых местах, по бокам скалы, она бьет большими потоками. Вода очень хорошего качества.

Перепись количества домов и жителей в Квебеке в последнее время не проводилась; но предполагается, что, включая Верхний и Нижний города и пригороды, насчитывается не менее двух тысяч жилищ; следовательно, из расчета по шесть человек на каждый дом, число жителей составило бы двенадцать тысяч. Около двух третей жителей — французского происхождения. Общество в Квебеке приятное и очень обширное для города такого размера, благодаря тому что он является столицей Нижней провинции и, следовательно, резиденцией губернатора, различных гражданских чиновников, главных юристов и т. д. Большой гарнизон, постоянно содержащийся в нем, делает город очень веселым и оживленным.

Нижний город Квебека в основном населен торговцами, связанными с судоходством, и это очень неприятное место. Улицы узкие и грязные, и из-за большой высоты домов в большинстве из них воздух сильно застаивается; на улицах, прилегающих к воде, также часто стоит невыносимая вонь от берега во время отлива. Верхний город, напротив, чрезвычайно приятен: благодаря своему возвышенному положению воздух здесь максимально чист, и жители никогда не страдают от жары летом; однако он далеко не хорошо спланирован, улицы узкие и очень нерегулярные. Дома по большей части построены из камня и, за исключением нескольких, возведенных в последние годы, маленькие, уродливые и неудобные.

GOVERNOR’S CHATEAU.

Шато, в котором проживает губернатор, представляет собой простое здание из обычного камня, расположенное на открытом месте, дома вокруг которого образуют три стороны продолговатого квадрата. Оно состоит из двух частей. Старая и новая отделены друг от друга просторным двором. Первая стоит прямо на краю неприступной части скалы; позади нее, снаружи, есть длинная галерея, откуда, если бросить камешек, он упадет по крайней мере на шестьдесят футов вертикально вниз. Эта старая часть в основном занята государственными учреждениями, и все помещения в ней маленькие и плохо спроектированные; но в новой части, которая стоит перед другой, выходя на площадь, они просторные и довольно хорошо отделанные, но ни одно из них нельзя назвать элегантным. В этой части проживает семья губернатора. Шато построено без какой-либо регулярности плана, ни старая, ни новая части не имеют даже однородного фасада. Это не укрепленное место, как обычно принято считать. В прилегающем к нему саду есть лишь парапетная стена вдоль края скалы с амбразурами, в которых установлены несколько небольших пушек, контролирующих часть Нижнего города. Каждый вечер летом, когда погода хорошая, один из полков гарнизона парадирует на открытом месте перед шато, и оркестр играет час или два, в это время место становится прибежищем множества самых благородных людей города и имеет очень веселый вид.

Напротив шато находится монастырь, принадлежащий реколлектам, или францисканским монахам; сейчас осталось лишь очень немногие из этого ордена. К этому зданию примыкает колледж, принадлежащий иезуитам, чья численность сократилась даже быстрее, чем у реколлектов; остался только один старик из братства, и в нем сосредоточены огромные владения этого некогда могущественного ордена в Канаде, приносящие ежегодный доход в 10 000 фунтов стерлингов. Этот старик, которому довелось пережить всех остальных членов ордена, по рождению швейцарец: в молодости он был не более чем привратником колледжа, но, имея некоторые заслуги, был замечен, повышен до более высокой должности и в конце концов стал светским братом. Хотя он очень старый человек, он чрезвычайно здоров; он обладает приятным нравом и очень любим за то, как превосходно он использует свое большое состояние, которое в основном идет на благотворительные цели. После его смерти имущество переходит к короне.

Женских монастырей три, и, поскольку нет никаких ограничений для женских религиозных орденов, все они хорошо заполнены. Самый большой из них, называемый L’Hospital General, находится в пригороде, за пределами стен; другой, ордена Святой Урсулы, находится недалеко от шато.

QUEBEC MARKET.

Чертежная комната инженера, в которой хранятся разнообразные модели, а также планы укреплений Квебека и других крепостей в Канаде, представляет собой старое здание рядом с главной батареей. Рядом с ним стоит дом, где собираются законодательный совет и собрание представителей, который также является старым зданием, просто приспособленным для размещения законодательного органа.

Арсенал расположен рядом с артиллерийской казармой, в другой части города. В нем хранится около десяти тысяч единиц оружия, расположенных таким же образом, как и оружие в лондонском Тауэре, но, если возможно, с большей аккуратностью и фантазией.

Артиллерийские казармы способны вместить около пятисот человек, но главные казармы рассчитаны на гораздо большее число; они стоят на рыночной площади, недалеко от площади, на которой расположено шато, но ближе к центру города.

Рынок Квебека чрезвычайно хорошо снабжен провизией всех видов, которую можно приобрести по гораздо более умеренной цене, чем в любом городе, который я посетил в Соединенных Штатах. Для приезжего любопытно видеть количество собак, запряженных в маленькие тележки, которые привозят на этот рынок люди, посещающие его. Канадские собаки оказываются чрезвычайно полезными при перевозке грузов, и в Квебеке или Монреале вряд ли найдется семья, которая не держала бы одну или несколько из них для этой цели. Они несколько похожи на ньюфаундлендскую породу, но шире в пояснице и имеют более короткие и толстые ноги; в целом они красивые, удивительно послушные и сообразительные; их сила поразительна; я видел, как одна собака, более чем в одном случае, тащила человека на значительное расстояние, который не мог весить менее десяти стоунов. Люди в зимний период часто совершают длительные поездки по снегу с полудюжиной или более этих животных, запряженных в кариоль или сани.

SUBLIME VIEWS.

Я не должен заканчивать это письмо, не упомянув о пейзажах, которые открываются взору из различных частей Верхнего города Квебека, которые по своему величию, красоте и разнообразию превосходят все, что я до сих пор видел в Америке или, действительно, в любой другой части земного шара. В пестром пространстве, которое открывается перед вами, грандиозные скалы, огромные реки, бескрайние леса и возделанные равнины, горы, озера, города и деревни по очереди поражают внимание, и чувства почти теряются в созерцании необъятности сцены. Природа здесь предстает в самом грандиозном масштабе; и воображению едва ли возможно представить себе что-либо более возвышенное, чем те виды, которые предстают перед взором восхищенного зрителя. С мыса Даймонд, расположенного на тысячу футов над уровнем реки и являющегося самой высокой частью скалы, на которой построен город, вид многими считается превосходящим любой другой. Больший простор страны открывается перед вами, и глаз здесь способен охватить больше сразу, чем в любом другом месте; но мне кажется, что вид с мыса отнюдь не так хорош, как, например, с батареи; ибо при осмотре различных объектов внизу с такой огромной высоты их величина в значительной степени теряется, и кажется, будто вы смотрите на чертеж страны, а не на саму страну. Я имею в виду верхнюю батарею, обращенную к бассейну, которая находится примерно на триста футов над уровнем воды. Здесь, если вы встанете всего в нескольких ярдах от края обрыва, вы можете сразу посмотреть вниз на реку, суда на которой, проплывая к причалам перед Нижним городом, кажутся такими, будто они подходят прямо под ваши ноги. Сама река, ширина которой составляет от пяти до шести миль и которая видна до дальнего конца острова Орлеан, где она теряется среди гор, ограничивающих ее с каждой стороны, является одним из самых красивых объектов в природе, и в прекрасный тихий летний вечер она часто принимает вид огромного зеркала, где разнообразные богатые оттенки неба, а также изображения различных объектов на берегах отражаются с невообразимым блеском. Южный берег реки, причудливо изрезанный заливами и мысами, остается почти в первозданном состоянии, покрытый высокими деревьями; но противоположный берег густо покрыт домами, простирающимися, как и вдоль других частей реки, уже упомянутых, в одну непрерывную деревню, по-видимому, насколько хватает глаз. С этой стороны перспектива заканчивается обширной цепью гор, плоские земли, расположенные между ними и деревнями на берегах, не видны зрителю в Квебеке, кажется, будто горы поднимаются прямо из воды, а дома построены на их крутых и скалистых склонах.

BEAUTIFUL SCENERY.

Сколь бы прекрасными ни казались окрестности города издалека, они не менее прекрасны при более близком рассмотрении; и при проезде через них глаз развлекается самым приятным разнообразием прекрасных пейзажей, в то время как ум в равной степени удовлетворяется видом довольства и счастья, царящим на лицах жителей. Действительно, если страна, столь же плодородная, сколь и живописная, мягкий и здоровый климат, а также сносная доля гражданской и религиозной свободы могут сделать людей счастливыми, то никто не должен казаться более счастливым, чем канадцы в это восхитительное время года.

Прежде чем я полностью оставлю эту тему, я должен дать вам краткий отчет о двух сценах в окрестностях Квебека, более заслуживающих внимания, чем любые другие. Одна из них — водопад реки Монморанси, другая — водопад Шодьер. Первый поток впадает в реку Святого Лаврентия примерно в семи милях ниже Квебека; второй соединяется с той же рекой почти на равном расстоянии выше города.

Река Монморанси течет по очень нерегулярному руслу через дикую и густо заросшую лесом местность, по руслу из разбитых скал, пока не доходит до края обрыва, с которого она спускается одним непрерывным и почти вертикальным падением в двести сорок футов. Поток воды в этой реке, за исключением времени паводков, невелик, но, разбиваясь в пену при стремительном падении по скалам на вершине обрыва, он сильно расширяется и при падении кажется листом воды немалой величины. Ширина реки наверху, от берега до берега, составляет всего около пятидесяти футов. При падении вода имеет точный вид снега, как если бы его сбросили кучами с крыши дома, и она, по-видимому, спускается с очень медленным движением. Брызги внизу значительны, и когда солнце ярко светит в середине дня, в них проявляются призматические цвета во всем их разнообразии и блеске. У подножия обрыва вода ограничена своего рода бассейном, как бы массой скалы, простирающейся почти поперек водопада, и из него она течет с мягким течением к реке Святого Лаврентия, которая находится примерно в трехстах ярдах. Берега Монморанси ниже обрыва почти перпендикулярны с одной стороны и с обеих сторон неприступны, так что если человек желает добраться до подножия водопада, он должен спуститься по берегам реки Святого Лаврентия и идти вдоль края этой реки, пока не дойдет до расщелины, через которую течет Монморанси. Человеку, плывущему по реке Святого Лаврентия мимо устья расщелины, водопад представляется во всей красе.

GRAND FALLS.

Генерал Халдиманд, бывший губернатор Канады, был настолько восхищен этим водопадом, что построил жилой дом вплотную к нему, из окон гостиной которого он виден с очень выгодной точки зрения. Перед домом находится аккуратная лужайка, которая тянется до самой реки Святого Лаврентия, и в различных ее частях были возведены маленькие летние домики, каждый из которых открывает вид на водопад. Есть также летний домик, расположенный почти на вершине водопада, свисающий прямо над обрывом, так что если бы пуля была брошена из окна, она бы опустилась по вертикальной линии по крайней мере на двести футов. Этот дом поддерживается большими деревянными балками, закрепленными в сторонах расщелины, и чтобы добраться до него, вам нужно пройти по нескольким лестничным маршам и одной или двум деревянным галереям, которые поддерживаются таким же образом. Вид отсюда потрясающе грандиозный. Говорят, что балки, на которых возведено это маленькое сооружение, находятся в состоянии гниения, и многие люди боятся входить в него, опасаясь, что они могут обрушиться; но, не зная об опасности, если она действительно была, вся наша группа рискнула войти в него сразу и оставалась там значительное время, несмотря на его дрожащее движение при каждом нашем шаге. То, что балки не могут служить вечно, несомненно; поэтому было бы разумной мерой вовремя их удалить или отремонтировать, ибо пока они остаются стоять, найдутся люди, которые рискнут войти в неустойчивое сооружение, которое они поддерживают, и если они обрушатся в момент, когда в нем будут люди, катастрофа неизбежно будет фатальной.

Водопад на реке Шодьер не достигает и половины высоты водопада Монморанси, но зато он не менее двухсот пятидесяти футов в ширину. Пейзаж вокруг этого водопада во всех отношениях намного превосходит тот, что находится в окрестностях Монморанси. Рядом с последним мало деревьев какого-либо значительного размера, и ничего нет рядом, чтобы порадовать глаз; у вас есть водопад, и ничего, кроме водопада, для созерцания. Берега Ла-Шодьер, напротив, покрыты деревьями самого большого роста, и среди груд разбитых скал, которые лежат разбросанными по месту, у вас есть одни из самых диких и романтических видов, которые только можно вообразить. Что касается самого водопада, его величие меняется в зависимости от сезона. Когда река полна, масса воды с шумом несется через скалы обрыва, что поражает зрителя; но в сухую погоду, и действительно в течение большей части лета, можно сказать, количество воды ничтожно. В это время года мало кто предпочел бы водопады реки Монморанси, и я склонен полагать, что в целом большинство людей отдало бы ему предпочтение во все времена.








ПИСЬМО XXV.



О конституции, правительстве, законах и религии провинций Верхняя и Нижняя Канада. — Оценка расходов гражданского списка, военного ведомства и подарков индейцам. — Жалования некоторых должностных лиц короны. — Импорт и экспорт. — Налоги.

Quebec.

С того времени, как Канада была уступлена Великобритании, до 1774 года внутренние дела провинции регулировались исключительно указом губернатора. В соответствии с Квебекским актом, который был принят тогда, Его Величеством в стране был назначен законодательный совет; число членов было ограничено двадцатью тремя. Этот совет имел полную власть принимать все такие постановления и правила, которые считались целесообразными для благосостояния провинции; но ему было запрещено взимать какие-либо налоги, за исключением целей строительства дорог, ремонта общественных зданий или тому подобного. Каждое постановление должно было быть представлено губернатору для одобрения Его Величеством в течение шести месяцев с момента его принятия, и ни одно постановление, налагающее более суровое наказание на какое-либо лицо или лиц, чем штраф или тюремное заключение на три месяца, не было действительным без согласия Его Величества, выраженного совету губернатором.

Так дела провинции регулировались до 1791 года, когда британским парламентом был принят акт, отменяющий ту часть Квебекского акта, которая касалась назначения совета и полномочий, предоставленных ему, и который установил нынешнюю форму правления.

Страна в то же время была разделена на две отдельные провинции: провинцию Нижняя Канада и провинцию Верхняя Канада. Первая — это восточная часть старой провинции Канада; вторая — западная часть, расположенная на северных сторонах великих озер и рек, через которые проходит пограничная линия, отделяющая британские территории от территорий Соединенных Штатов. Две провинции разделены друг от друга линией, которая проходит на север, 24° к западу, начинаясь у Пойнт-о-Боде, в той части реки Святого Лаврентия, называемой озером Франциск, и продолжаясь оттуда к реке Утавас или Гранд-Ривер. Город Квебек является столицей Нижней провинции, а город Ниагара — Верхней.

CONSTITUTION OF CANADA.

Исполнительная власть в каждой провинции принадлежит губернатору, у которого для совета есть исполнительный совет, назначенный Его Величеством. Законодательная власть каждой провинции принадлежит губернатору, законодательному совету и собранию представителей народа. Их акты, однако, подлежат контролю Его Величества, а в некоторых особых случаях — контролю британского парламента.

Законопроекты принимаются в совете и в собрании в форме, несколько похожей на ту, в которой законопроекты проводятся через британские палаты парламента; затем они представляются губернатору, который дает или не дает свое согласие, или резервирует их для усмотрения Его Величества.

Такие законопроекты, на которые он дает согласие, вводятся в действие немедленно; но он обязан передать их верную копию королю, который в совете может объявить о своем несогласии с ними в течение двух лет с момента их получения, и в этом случае они становятся недействительными.

Те, которые зарезервированы для согласия Его Величества, не должны вводиться в действие до тех пор, пока оно не будет получено.

Более того, каждый акт собрания и совета, который направлен на отмену или изменение законов или правил, существовавших в то время, когда в стране была установлена нынешняя конституция, касающихся десятины; ассигнования земли на поддержку протестантского духовенства; создания и наделения приходов или ректоратов; права представления на них и способа, которым инкумбенты должны владеть ими; пользования и отправления любой формы или вида богослужения; наложения любых обременений и дисквалификаций по причине такового; прав духовенства на взыскание своих обычных сборов; наложения или предоставления любых дальнейших сборов или вознаграждений любым церковникам; установления и дисциплины церкви Англии; королевской прерогативы, касающейся предоставления пустующих земель короны в пределах провинции; каждый такой акт, прежде чем он получит королевское согласие, должен быть представлен обеим палатам парламента в Великобритании, и король не должен давать свое согласие на него до истечения тридцати дней после того, как он был представлен парламенту; и в случае, если какая-либо палата парламента представляет королю адрес с просьбой воздержаться от дачи согласия на любой такой акт или акты, оно не может быть дано.

Актом, принятым на восемнадцатом году правления Его нынешнего Величества, британский парламент также имеет право принимать любые правила, которые могут быть признаны целесообразными, касающиеся торговли и судоходства провинции, а также налагать импортные и экспортные пошлины; но все такие пошлины должны применяться исключительно для нужд провинции и только таким образом, как предписывают законы, принятые в совете и собрании.

LEGISLATIVE COUNCIL.

Законодательный совет Нижней Канады состоит из пятнадцати членов; совет Верхней Канады — из семи. Число членов в каждой провинции никогда не должно быть меньше этого; но оно может быть увеличено, когда Его Величество сочтет нужным.

Советники назначаются пожизненно документом под большой печатью провинции, подписанным губернатором, который наделен полномочиями для этой цели королем. Никто не может быть советником, если он не достиг двадцати одного года, а также никто, кто не является природным подданным или кто не был натурализован в соответствии с актом парламента.

Всякий раз, когда Его Величество сочтет нужным, он может даровать любым лицам наследственные титулы почета с приложенным к ним правом быть вызванными для заседания в этом совете, на которое наследник может претендовать в возрасте двадцати одного года; право, однако, не может быть признано, если наследник отсутствовал в провинции без разрешения Его Величества, выраженного совету губернатором, в течение четырех лет подряд между временем вступления в право и временем требования его. Право также утрачивается, если наследник принимает присягу на верность любой иностранной державе до того, как он потребует его, если только Его Величество документом под большой печатью провинции не постановит иное.

Если советник после того, как занял свое место, отсутствует в провинции в течение двух лет подряд без разрешения Его Величества, выраженного совету губернатором, его место также тем самым становится вакантным.

Все наследственные права заседания в совете, таким образом утраченные, должны быть приостановлены только на время жизни нарушителей, а после их смерти они переходят вместе с титулами к следующим наследникам [32].



32. Никакие наследственные титулы с этим приложенным правом еще не были дарованы каким-либо лицам в Канаде Его Британским Величеством.





В случаях государственной измены как титул, так и право заседания в совете аннулируются.

Все вопросы, касающиеся права быть вызванным в совет, должны определяться советом; но апелляция на их решение может быть подана Его Величеству в его парламенте Великобритании.

Губернатор имеет право назначать и смещать спикера совета.

Собрание Нижней Канады состоит из пятидесяти членов, а собрание Верхней Канады — из шестнадцати; ни одно собрание никогда не должно состоять из меньшего числа.

THE ASSEMBLY.

Члены от округов, кругов или графств выбираются большинством голосов лиц, владеющих землями или недвижимостью на правах фригольда, в ленном владении, в ботюре или по сертификату, полученному под властью губернатора и совета Квебека, годовой стоимостью сорок шиллингов, свободных от всех рент, сборов и т. д. Члены от городов или тауншипов выбираются большинством голосов лиц, владеющих домами и землями для собственного пользования годовой стоимостью пять фунтов стерлингов или проживавших в городе или тауншипе в течение одного года и плативших ренту за дом в течение этого времени по ставке десять фунтов ежегодно.

Ни одно лицо не имеет права быть членом собрания, если оно является членом законодательного совета или священником, пастором, церковнослужителем или религиозным лицом церкви Англии, Рима или любой другой церкви.

Ни одно лицо не имеет права голосовать или служить, если оно не достигло двадцати одного года; также никто, кто не является природным подданным или кто не был натурализован либо по закону, либо по завоеванию; также никто, кто был осужден за государственную измену в любом суде в доминионах Его Величества или кто был дисквалифицирован актом собрания и совета.

Каждый избиратель, если его призовут, должен принести присягу, на французском или английском языке, что он достиг совершеннолетия; что он имеет право голосовать в соответствии с законом; и что он не голосовал ранее на этих выборах.

Губернатор имеет право назначать место сессии, а также созывать, отсрочивать и распускать собрание.

Собрание не должно длиться дольше четырех лет, но оно может быть распущено раньше. Губернатор обязан созывать его по крайней мере один раз в год.

Присяга члена при вступлении в должность состоит из нескольких слов: он обещает хранить верность королю как законному суверену Великобритании и провинции Канада, зависящей от нее; защищать его от всех предательских заговоров и покушений на его особу; и сообщать ему обо всех таких заговорах и покушениях, о которых он может когда-либо узнать; все это он обещает без мысленных уловок, оговорок или двусмысленностей, одновременно отрекаясь от всех помилований и диспенсаций от любого лица или власти.

Губернаторы двух провинций полностью независимы друг от друга в своем гражданском качестве: в военных делах губернатор Нижней провинции имеет старшинство, так как он обычно назначается генерал-капитаном сил Его Величества в Северной Америке.

QUEBEC BILL.

Нынешняя система судопроизводства в каждой провинции была установлена Квебекским актом 1774 года. Этим актом было постановлено, что все лица в стране должны иметь право владеть своими землями или владениями таким же образом, как и до завоевания, в соответствии с законами и обычаями, существовавшими тогда в Канаде; и что все споры, касающиеся собственности или гражданских прав, также должны решаться по тем же законам и обычаям. Эти старые законы и обычаи, однако, не должны были распространяться на земли, которые могли быть впоследствии предоставлены Его Британским Величеством на правах свободного и общего держания: здесь английские законы должны были быть в полной силе; так что английские жители [33], которые поселились по большей части на новых землях, не подлежат контролю этих старых французских законов, которые существовали в Канаде, когда страна была завоевана, за исключением случаев, когда между кем-либо из них и французскими жителями возникает спор относительно собственности или гражданских прав, и в этом случае дело должно решаться по французским законам. Каждый сторонник гражданской свободы хотел бы видеть эти законы отмененными, ибо они весят очень неравно в пользу богатых и бедных; но пока французские жители остаются столь приверженными старым обычаям, как сейчас, и столь невежественными, мало надежды увидеть какие-либо изменения такого рода. В то же время, когда Квебекский акт позволил существовать французским законам, чтобы примирить чувства французских жителей, которые были привязаны к ним, уголовное право Англии было установлено во всех частях страны; «и это было одним из самых счастливых обстоятельств», как отмечает аббат Рейналь, «которые могла испытать Канада; так как беспристрастные, рациональные, публичные суды заменили непроницаемые таинственные сделки жестокой инквизиции; и так как трибунал, который до того был ужасным и кровавым, был наполнен гуманными судьями, более склонными признать невиновность, чем предполагать преступность».



Здесь я должен заметить раз и навсегда, что под английскими жителями я подразумеваю всех тех, чей родной язык — английский, в отличие от канадцев французского происхождения, которые повсеместно говорят только на французском языке.





Губернатор, вице-губернатор или лицо, исполняющее обязанности главы правительства, члены исполнительного совета, главные судьи провинции и судьи суда королевской скамьи, или любые пять из них, образуют апелляционный суд, за исключением, однако, судей того округа, откуда подается апелляция. На решение этого суда в определенных случаях может быть подана апелляция королю в совете.

TOLERATION.

В обеих провинциях в полной мере допускается любая религия, и никакие ограничения не налагаются на лиц из-за их религиозных убеждений. Римско-католическая религия является религией подавляющего большинства жителей; и согласно Квебекскому акту 1774 года, священнослужители этого вероисповедания уполномочены законом взимать все причитающиеся платежи, которые они привыкли получать до этого периода, а также десятину, то есть с римско-католических жителей; однако они не могут требовать никаких платежей или десятины с протестантов или с земель, принадлежащих протестантам, хотя ранее такие земли могли облагаться платежами и десятиной в пользу римско-католической церкви. Платежи и десятина с этих земель, однако, по-прежнему должны выплачиваться; но они должны выплачиваться лицам, назначенным губернатором, а их сумма должна удерживаться в руках генерального казначея его Величества для содержания протестантского духовенства, фактически проживающего в провинции.

Также актом 1791 года было предписано, что губернатор должен выделять из всех земель, принадлежащих короне, которые будут пожалованы после этого периода, одну седьмую часть в пользу протестантского духовенства, предназначенную исключительно для их нужд; и все такие наделы должны быть особо указаны в каждом акте о пожаловании пустующих земель, в противном случае пожалование считается недействительным.

С согласия исполнительного совета губернатор уполномочен учреждать или создавать приходы или пастораты, наделять их средствами из этих ассигнований и назначать на них настоятелей, рукоположенных в соответствии с обрядами англиканской церкви; эти настоятели должны исполнять те же обязанности и владеть своими приходами или пасторатами таким же образом, как это делают настоятели англиканской церкви в той стране.

Духовенство англиканской церкви в обеих провинциях в настоящее время состоит всего из двенадцати человек, включая епископа Квебека; духовенство же римско-католической церкви состоит не менее чем из ста двадцати шести человек, а именно: епископа, который носит титул епископа Квебека, его «избранного коадъютора», который является епископом Канате, трех генеральных викариев и ста шестнадцати кюре и миссионеров, все из которых проживают в нижней провинции, за исключением пяти кюре и миссионеров.

Число духовенства диссентеров в обеих провинциях значительно меньше, чем число духовенства англиканской церкви.

PRESENTS AND SALARIES.

Расходы на гражданский список в Нижней Канаде оцениваются в 20 000 фунтов стерлингов в год, половина из которых покрывается Великобританией, а остальная часть — провинцией за счет пошлин, уплачиваемых при ввозе определенных товаров. Расходы на гражданский список в Верхней Канаде значительно меньше; возможно, не более четверти от расходов нижней провинции.

Военное ведомство в обеих провинциях, вместе с ремонтом укреплений и т. д., по расчетам, обходится Великобритании ежегодно в 100 000 фунтов стерлингов.

Подарки, распределяемые среди индейцев, и жалование, выплачиваемое различным должностным лицам в департаменте по делам индейцев, оцениваются еще в 100 000 фунтов стерлингов ежегодно.

Среди должностных лиц в департаменте по делам индейцев есть генеральные суперинтенданты, заместители суперинтендантов, генеральные инспекторы, заместители генеральных инспекторов, секретари, помощники секретарей, кладовщики, клерки, агенты, переводчики, выдающие провизию лица, хирурги, оружейники и т. д. Большинство из них в нижней провинции сейчас занимают синекуры, так как в стране осталось мало индейцев; но в верхней провинции им приходится выполнять активную службу. О политике выдачи подарков в таком большом объеме среди индейцев будет сказано подробнее в последующей части этой работы.

IMPORT DUTIES.

Ниже приводится ведомость некоторых окладов, выплачиваемых правительственным чиновникам в Нижней Канаде.







	 
	£.



	Governor general
	2,000



	Lieutenant governor
	1,500



	Executive counsellors, each
	100



	Attorney general
	300



	Solicitor general
	200



	Secretary and register to the province
	400



	Clerk of the court of appeals, with firewood   and stationary
	120



	Secretary to the governor
	200



	French secretary to the governor, and   translator to the council
	200



	Chief justice of Quebec, who is chief   justice of the province
	1,200



	Chief justice of Montreal
	900



	Chief justice of Three Rivers
	300



	Receiver general
	400



	Surveyor general of lands
	300



	Deputy, and allowance for an office
	150



	Surveyor of woods
	200



	Grand voyer of Quebec
	100



	Grand voyer of Montreal
	100



	Grand voyer of Three Rivers
	60



	Superintendant of provincial post houses
	100



	Clerk of the terraro of the king’s domain
	90



	Clerk of the crown
	100



	Inspector of police at Quebec
	100



	Inspector of police at Montreal
	100



	Four missionaries to Indians, each
	50



	One missionary to Indians
	45



	Schoolmaster at Quebec
	100



	Schoolmaster at Montreal
	50



	Schoolmaster at Carlisle, Bay de Chaleurs
	25



	Overseers, to prevent fires at Quebec, and to sweep the chimneys of the   poor
	60



	Salary of the bishop of Quebec, who   is bishop of both provinces
	2,000




Пенсии в период с января 1794 года по январь 1795 года составили 1782 фунта 6 шиллингов 7 пенсов.



Ведомость товаров, подлежащих обложению пошлиной при ввозе в Канаду, и пошлин, уплачиваемых с них.







	 
	s. d.



	Brandy and other spirits, the manufacture   of Great Britain, per gallon
	.       3



	Rum and other spirits, imported from the   colonies in the West Indies, per gallon
	. 6



	Brandy and spirits of foreign manufacture,   imported from Great Britain, per gallon
	1 0



	Additional duty on the same, per gallon
	. 3



	Rum or spirits manufactured in the   United States, per gallon
	1 0



	Molasses and Syrups imported in British   shipping, per gallon
	. 3



	Additional duty, per gallon
	. 3



	Molasses or Syrups legally imported in   other than British shipping, per gallon
	. 6



	Additional duty, per gallon
	. 3



	Madeira wine, per gallon
	. 6



	Other wine
	. 3




Примечание: Вино можно ввозить в Канаду непосредственно с Мадейры или с любого из африканских островов; но никакое европейское вино или бренди нельзя ввозить иначе, как через Англию.







	Loaf or lump sugar, per lb.
	1



	Muscovado or clayed sugar
	½



	Coffee, per lb.
	2



	Leaf tobacco, per lb.
	2



	Playing cards, per pack
	2



	Salt, the minot
	4




Примечание: Мино — это мера, обычно используемая в Канаде, которая относится к винчестерскому бушелю как 100 к 108,765.



SOIL AND MANUFACTURES.

Импорт в Канаду состоит из всех разнообразных товаров, в которых, как можно предположить, нуждается молодая страна, не производящая многого для собственного потребления; таких как керамика, скобяные изделия и предметы домашнего обихода, за исключением грубых видов; шерстяные и льняные ткани, галантерея, чулочно-носочные изделия и т. д.; бумага, канцелярские товары, кожа и изделия из кожи, бакалея, вина, спиртные напитки, продукция Вест-Индии и т. д.; также импортируются канаты всех видов и даже грубые изделия из железа.

Почва страны хорошо приспособлена для выращивания конопли, и были приложены большие усилия для внедрения ее культуры. Листовки, объясняющие, каким образом ее можно выращивать с наибольшей выгодой, усердно распространялись среди фермеров и вывешивались во всех общественных местах. Однако трудно отучить французских канадцев от их старых привычек, поэтому в результате приложенных усилий было выращено очень мало конопли; и маловероятно, что в течение значительного времени ее будет выращиваться много.

Железная руда была обнаружена в различных частях страны; но заводы для ее плавки и обработки были построены только в одном месте, в окрестностях Труа-Ривьер. Эти заводы были построены королем Франции за некоторое время до завоевания: сейчас они являются собственностью британского правительства и сдаются в аренду лицам, которые владеют ими в настоящее время. Когда срок аренды истечет, что произойдет примерно в 1800 году, считается, что никто не возьмется за управление заводами, так как пласт руды, из которого они снабжаются, почти истощен. Заводы состоят из кузницы и литейного цеха: железные печи являются основными изделиями, производимыми в последнем; но они не так ценятся, как изделия из Англии.

Домашнее производство ведется в большинстве частей Канады и состоит из льняных и грубых шерстяных тканей; но большая часть этих товаров, используемых в стране, импортируется из Великобритании.

Экспорт из Канады состоит из огромного количества мехов и шкур; пшеницы, муки, льняного семени, поташа, древесины, клепок и лесоматериалов всех видов; сушеной рыбы, масла, женьшеня и различных лекарственных препаратов.

Торговля между Канадой и Великобританией, как говорят, ежегодно задействует около семи тысяч тонн судоходства.








ПИСЬМО XXVI.



О почве и продукции Нижней Канады. — Наблюдения за производством сахара из кленового дерева. — О климате Нижней Канады. — Развлечения людей всех сословий зимой. — Кариоли. — Способы защиты от холода. — Большая выносливость лошадей. — Состояние реки Святого Лаврентия во время таяния снегов. — Быстрое развитие растительности весной. — Приятность летнего и осеннего сезонов.

Quebec.

Восточная часть Нижней Канады, между Квебеком и заливом Святого Лаврентия, гористая; между Квебеком и устьем реки Оттава также можно встретить несколько разбросанных гор; но выше по реке Святого Лаврентия местность плоская.

Почва, за исключением мест, где встречаются небольшие участки каменистой и песчаной земли, состоит в основном из рыхлой земли темного цвета глубиной десять или двенадцать дюймов, под которой находится слой холодной глины. Эта земля ближе к поверхности чрезвычайно плодородна, доказательством чего служит то, что она продолжает давать обильные урожаи, несмотря на то, что ее год за годом обрабатывают французские канадцы, никогда не удобряя. Действительно, лишь несколько лет назад некоторые канадцы начали удобрять свои земли, и многие продолжают из поколения в поколение обрабатывать одни и те же поля без перерыва и без внесения на них какого-либо навоза, однако земля не истощается, как это было бы в Соединенных Штатах. Удобрение, которое в основном используют лучшие фермеры, — это мергель, найденный в огромных количествах во многих местах вдоль берегов реки Святого Лаврентия.

Почва Нижней Канады особенно подходит для выращивания зерновых культур. Табак также хорошо растет в ней; однако его выращивают только в небольших количествах для личного пользования, так как более половины того, что используется в стране, импортируется. Канадский табак гораздо мягче того, что выращивается в Мэриленде и Вирджинии: нюхательный табак, изготовленный из него, высоко ценится.

VEGETABLE PRODUCTIONS.

Огородные овощи всех видов достигают в Канаде наилучшего качества, как и большинство европейских фруктов: смородина, крыжовник и малина, в частности, очень хороши; последние являются местными и в изобилии встречаются в лесах; виноградная лоза также является местной, но виноград, который она дает в диком состоянии, очень мелкий, кислый и лишь немногим больше хорошей смородины.

Разнообразие деревьев, встречающихся в лесах Канады, огромно, и предполагается, что многие виды до сих пор неизвестны: буки, дубы, вязы, ясени, сосны, платаны, каштаны, грецкие орехи, причем каждого из них обычно встречается несколько различных видов; сахарный клен также встречается почти в каждой части страны, дерево, которое никогда не растет на плохой почве. В Канаде есть два вида этого очень ценного дерева; один называется болотным кленом, так как он обычно встречается на низменностях; другой — горным или кудрявым кленом, из-за того, что он растет на возвышенной сухой почве, а текстура древесины очень красиво варьируется полосками и завитками. Первый дает гораздо большее количество сока, пропорционально своему размеру, чем второй, но этот сок дает не так много сахара, как сок кудрявого клена. Фунт сахара часто получают из двух или трех галлонов сока кудрявого клена, тогда как из шести или семи галлонов сока болотного клена можно получить не более того же количества.

Наиболее одобренный метод получения сока заключается в просверливании отверстия буравом в боку дерева диаметром один дюйм или полтора дюйма и глубиной два или три дюйма, косо вверх; но самый распространенный способ добраться до него — это сделать большой надрез на дереве топором. В обоих случаях у основания раны закрепляется небольшой желобок, а под ним ставится сосуд для сбора стекающей жидкости.

Кленовое дерево диаметром двадцать дюймов обычно дает достаточно сока для производства пяти фунтов сахара каждый год, и известны случаи, когда деревья давали почти такое же количество ежегодно в течение тридцати лет. Деревья, которые были изрезаны и изуродованы топором, прослужат отнюдь не так долго, как те, которые были аккуратно просверлены буравом; однако топор обычно используется потому, что сок стекает гораздо быстрее из раны, сделанной им, чем из раны, сделанной буравом, а для фермера всегда важно доставить сок домой и выпарить его как можно быстрее, чтобы производство сахара не мешало его другим сельскохозяйственным занятиям. Сезон для подсочки деревьев наступает, когда сок начинает подниматься, в начале весны, что как раз то время, когда фермер наиболее занят подготовкой к посеву зерна.

MAPLE TREES.

Примечателен тот факт, что эти деревья после подсочки в течение шести или семи лет подряд всегда дают больше сока, чем при первом ранении; однако этот сок не такой богатый, как тот, который деревья дают в первый раз; но из-за того, что он поступает в увеличенном количестве, из одного дерева на пятый или шестой год подсочки обычно получают столько же сахара, сколько и в первый.

Кленовый сахар — единственный вид сахара-сырца, используемый в сельских районах Канады; он также очень широко используется жителями городов, куда его привозят на продажу сельские жители, посещающие рынки, точно так же, как и любую другую сельскохозяйственную продукцию. Чаще всего он встречается в виде головок или толстых круглых лепешек, точно так же, как он выходит из сосуда, где его выпаривают из сока. Эти лепешки, как правило, очень темного цвета и очень твердые; по мере необходимости их соскабливают ножом, и когда они превращаются в порошок, сахар кажется гораздо светлее и напоминает вест-индский мусковадо или зернистый сахар. Если кленовый сахар тщательно прокипятить с известью, яичными белками, кровью или любыми другими веществами, обычно используемыми для осветления сахара, и правильно гранулировать путем слива патоки, он ни в чем не уступает по крепости, вкусу или внешнему виду любому вест-индскому сахару: просто выпаренный в лепешки с молоком или яичными белками, он очень приятен на вкус.

Изобретательный доктор Нут из Квебека, который возглавляет главную больницу в Канаде, провел множество экспериментов по производству кленового сахара; он гранулировал, а также рафинировал его, чтобы сделать его равным лучшему кусковому сахару, который производится в Англии. Чтобы убедить канадцев, которые в одних вопросах так же недоверчивы, как в других доверчивы, что это действительно кленовый сахар, который они видели таким образом рафинированным, он придумал оставлять большие куски, демонстрирующие сахар на разных стадиях рафинирования: нижняя часть кусков остается твердой, подобно обычным лепешкам, средняя часть гранулированной, а верхняя часть рафинированной.

MAPLE TREES.

Доктор Нут подсчитал, что продажа одной только патоки была бы вполне достаточной для покрытия расходов на рафинирование кленового сахара, если бы была создана мануфактура для этой цели. Были предприняты некоторые попытки создать подобную мануфактуру в Квебеке, но они никогда не увенчались успехом, так как лица, которые их предпринимали, были авантюристами, не имевшими достаточного капитала для такого предприятия. Однако из этого не следует делать вывод, что мануфактура такого рода не имела бы успеха, если бы ею руководили рассудительные люди, имеющие достаточные средства для ведения бизнеса; напротив, весьма вероятно, что она была бы прибыльной.

Есть также веские основания полагать, что мануфактура по производству сахара с самого начала, а также по его рафинированию могла бы быть создана с выгодой.

В Канаде часто встречаются участки в несколько акров, полностью покрытые одними только кленовыми деревьями; но деревья чаще всего растут вперемешку с другими, в пропорции от тридцати до пятидесяти кленовых деревьев на каждый акр. Тысячи и тысячи акров можно было бы приобрести на очень близком расстоянии от реки Святого Лаврентия менее чем за один шиллинг за акр, на каждом из которых нашлось бы тридцать кленовых деревьев; но если предположить, что на каждом акре нашлось бы только двадцать пять деревьев, то на участке в пять тысяч акров, при условии, что каждое дерево дает пять фунтов сахара, можно было бы ежегодно производить 5580 центнеров 2 четверти 12 фунтов сахара.

Кленовое дерево достигает роста, достаточного для получения пяти фунтов сахара ежегодно, в течение двадцати лет; поэтому, по мере того как дубы и другие виды деревьев вырубались для различных целей, на их месте можно было бы сажать клены, которые были бы готовы к подсочке к тому времени, когда старые кленовые деревья перестали бы плодоносить. Более того, если бы эти деревья были посажены рядами регулярно, хлопот по сбору сока с них было бы гораздо меньше, чем если бы они стояли широко разбросанными, как в естественном состоянии, и, конечно, расходы на производство сахара были бы значительно сокращены. В дополнение к этому, если бы молодые клены постоянно высаживались на место других деревьев по мере их вырубки, поместье через двадцать лет давало бы в десять раз больше сахара, чем первоначально.

MAPLE SUGAR.

Утверждалось, что трудность содержания лошадей и людей в лесу в то время года, когда надлежит производить сахар, была бы настолько велика, что сделала бы любой план производства сахара в широком масштабе безуспешным. Это могло бы быть очень верно, возможно, в Соединенных Штатах, где этот вопрос обсуждался в основном и где именно это возражение было выдвинуто; но это не было бы справедливо для Канады. Многие участки, содержащие по пять тысяч акров сахарного клена каждый, можно было бы приобрести в различных частях страны, ни одна часть которых не находилась бы на расстоянии более шести английских миль от густонаселенной деревни. Вся работа по выпариванию в каждом году была бы закончена в течение шести недель; поэтому хлопоты по доставке продовольствия в течение этого периода для людей и лошадей, необходимых для мануфактуры, из деревни в лес были бы незначительными, и несколько хижин можно было бы построить для их размещения в лесу с небольшими затратами.

Большой труд, необходимый для доставки сока от деревьев, которые растут так далеко друг от друга, к месту выпаривания, был приведен в качестве еще одного возражения против создания крупной сахарной мануфактуры в лесу.

Сок, как я уже отмечал, собирается частными семьями путем установки сосуда, в который он капает, под каждым деревом, и оттуда переносится вручную к месту, где он должен быть выпарен. Однако, если бы была создана регулярная мануфактура, сок можно было бы доставлять к месту выпаривания с гораздо меньшими затратами труда; под ранами на каждом дереве можно было бы разместить небольшие деревянные желоба, с помощью которых сок можно было бы легко доставлять на расстояние двадцати ярдов, если бы это было сочтено необходимым, в резервуары. Три или четыре таких резервуара можно было бы разместить на акре, а в лесу проложить аллеи, чтобы допустить проезд телег с соответствующими сосудами от одного к другому для доставки сока к местам выпаривания. Обычные навесы подошли бы для мест выпаривания, и их можно было бы возвести в различных местах поместья, чтобы избавить от хлопот по переноске сока на большое расстояние.

Расходы на вырубку нескольких деревьев, чтобы расчистить аллею для телеги, были бы невелики; также не были бы велики расходы на изготовление желобов и обычных кадок для резервуаров в стране, изобилующей лесом; количество сэкономленного труда такими средствами было бы, однако, весьма значительным.

Когда же принимается во внимание, что частные семьи, которым приходится переносить сок вручную от каждого дерева к своим домам, часто на значительном расстоянии от леса, чтобы выпарить его, могут при всем этом труде позволить себе продавать сахар, равный по качеству тому, что поступает из Вест-Индии, по гораздо более низкой цене, чем та, по которой продается последний; когда принимается во внимание также, что при небольших расходах в первый год на изготовление нескольких деревянных желобов и кадок была бы сэкономлена очень большая часть труда, и, конечно, прибыль от продажи сахара была бы гораздо больше; есть веские основания полагать, что если бы мануфактура была создана по такому плану, как я намекнул, она была бы чрезвычайно успешной, и что кленовый сахар в скором времени стал бы главной статьей внешней торговли в Канаде.

AIR AND CLIMATE.

Сок кленового дерева полезен не только для получения сахара; из него также можно сделать превосходный уксус. В компании нескольких джентльменов я пробовал уксус, приготовленный из него доктором Нутом, который все присутствующие признали намного превосходящим лучший французский уксус из белого вина; ибо, обладая такой же кислотностью, он имел более восхитительный вкус.

Хорошее столовое пиво также можно приготовить из сока, которое многие приняли бы за солодовый напиток.

При перегонке сок дает очень хороший спирт.

Воздух Нижней Канады чрезвычайно чист, и климат считается необычайно здоровым, за исключением только западных частей провинции, высоко вверх по реке Святого Лаврентия, где, как это имеет место почти в каждой части Соединенных Штатов к югу от Новой Англии, между океаном и горами, жители в значительной степени страдают от перемежающихся лихорадок. От Монреаля и ниже климат очень напоминает климат штатов Новой Англии; люди доживают до глубокой старости, а перемежающиеся лихорадки совершенно неизвестны. Эту большую разницу в здоровом климате двух частей провинции следует приписать различному расположению страны; на востоке Нижняя Канада, подобно Новой Англии, гористая, но на западе это обширная равнина.

Крайности жары и холода в Канаде поразительны; в июле и августе термометр, по Фаренгейту, часто поднимается до 96°, однако зима редко проходит без того, чтобы не замерзла даже сама ртуть. Те очень внезапные переходы от жары к холоду, столь обычные в Соединенных Штатах и столь вредные для организма, в Канаде неизвестны; сезоны также гораздо более регулярны.

Снег обычно начинает выпадать в ноябре; но иногда он выпадает уже в конце октября. Это самая неприятная часть всего года; воздух тогда холодный и сырой, а небо темное и мрачное; редко проходят два дня подряд без выпадения снега или мокрого снега. Однако к концу первой или второй недели декабря облака обычно рассеиваются, наступают морозы, небо приобретает яркий лазурный оттенок и неделями остается таким же, не будучи закрытым ни единым облаком.

WINTER AMUSEMENTS.

Самая сильная степень холода, которую они испытывают в Канаде, приходится на январь, когда в течение нескольких дней он иногда бывает настолько сильным, что человеку невозможно оставаться на улице в течение значительного времени без явной опасности обморожения. Эти очень холодные дни, однако, не идут подряд, а обычно перемежаются с некоторым промежутком; и между ними, в разгар зимы, воздух иногда бывает настолько теплым, что люди во время движения в середине дня чувствуют желание отложить толстые меховые плащи, которые обычно носят на улице.

Те, кто когда-либо проводил зиму в Канаде, отнюдь не испытывают того страха перед ее суровостью, который могли бы испытывать некоторые, никогда не испытывавшие большей степени холода, чем та, что обычно ощущается в Великобритании; а что касается самих канадцев, то они предпочитают зиму любому другому сезону; действительно, я никогда не встречал канадца, богатого или бедного, мужчину или женщину, который не был бы такого мнения; и это не должно вызывать у нас удивления, если учесть, что они проводят зиму совсем не так, как мы. Если бы канадца обрекли провести всего шесть недель в сельских районах Англии, когда земля была покрыта снегом, я осмелюсь сказать, что он был бы так же искренне утомлен однообразием, которое тогда царило на лице природы, и так же стремился бы снова увидеть зеленое поле, как любой из нас.

Зима в Канаде — это сезон всеобщих развлечений. Как только начинается ясная морозная погода, все мысли о делах откладываются, и каждый посвящает себя удовольствиям. Жители встречаются на дружеских вечеринках в домах друг друга и проводят день за музыкой, танцами, игрой в карты и любыми светскими развлечениями, которые могут скрасить время. В Монреале, в частности, между жителями поддерживается такое постоянное и дружеское общение, что, как я часто слышал, кажется, будто город населен одной большой семьей.

WINTER TRAVELLING.

С помощью своих кариолей или саней канадцы передвигаются по снегу с места на место самым приятным образом и с быстротой, которая кажется почти невероятной; ибо на одной и той же лошади можно проехать восемьдесят миль в день, настолько легка тяга одной из этих повозок, и настолько благоприятен снег для ног лошади. Канадский кариоль или сани рассчитаны на двух человек и кучера; обычно их везет одна лошадь; если используются две лошади, их запрягают одну перед другой, так как колея на дорогах не позволит им идти в ряд. Форма повозки варьируется по прихоти, и среди джентльменов существует своего рода соревнование, у кого будет самая красивая. Однако существуют два различных вида кариолей: открытые и закрытые. Первые обычно чем-то похожи на кузов кабриолета, поставленный на два железных полоза, по форме похожих на железо коньков; вторые состоят из кузова колесницы, поставленного на полозья таким же образом и полностью покрытого мехами, которые, как показывает опыт, защищают от холода гораздо лучше, чем любое другое покрытие. Закрытые кариоли не очень нравятся, за исключением поездок на вечеринку вечером; ибо большое удовольствие от езды на кариоле заключается в том, чтобы видеть и быть увиденным, а дамы всегда выходят в самых роскошных меховых нарядах. Кариоли скользят по снегу с большой плавностью, и так мало шума они издают при скольжении, что необходимо иметь ряд колокольчиков, прикрепленных к упряжи, или человеку постоянно трубить в рог, чтобы предотвратить несчастные случаи. Быстрота движения, вместе со звуком этих колокольчиков и рожков, по-видимому, очень способствует жизнерадостности, ибо редко можно увидеть унылое лицо в кариоле. Канадцы всегда пользуются зимним сезоном, чтобы навестить своих друзей, живущих на расстоянии, так как путешествие тогда очень быстрое; и это еще одно обстоятельство, которое, вероятно, немало способствует тому, чтобы сделать зиму столь чрезвычайно приятной в их глазах.

Хотя холод в Канаде очень сильный, жители никогда не страдают от него, так как постоянный опыт научил их, как эффективно защищаться от него.

DOMESTIC ANIMALS.

Во-первых, с помощью печей они поддерживают в своих жилищах тепло и уют, насколько это можно пожелать. В больших домах у них обычно есть четыре или пять печей, расположенных в холле и в комнатах на первом этаже, откуда дымоходы проходят в разных направлениях через верхние комнаты. Помимо этих печей, у них также часто есть открытые камины в нижних комнатах; это, однако, больше из-за веселого вида, который они придают комнате, чем ради тепла, которое они излучают, так как с помощью печей комнаты можно нагреть до любой степени. Чтобы холодные порывы не проникали снаружи, у них также есть двойные двери, а если дом стоит на открытом месте, то даже двойные окна, расположенные на расстоянии около шести дюймов друг от друга. Окна сделаны так, чтобы открываться в длину посередине, на петлях, как складные двери, и там, где они сходятся, они запираются в глубоком пазу; окна такого типа, когда они закрыты, как показывают наблюдения, защищают от холодного воздуха гораздо лучше, чем обычные рамы, а в теплую погоду они приятнее любого другого вида, так как пропускают больше воздуха при открытии. Не страдают жители от холода и когда выходят на улицу; ибо они никогда не выходят, не закутавшись предварительно в меха с головы до ног. Их шапки полностью закрывают уши, затылок и большую часть лица, не оставляя открытыми ничего, кроме глаз и носа; а их большие и толстые плащи эффективно защищают тело; кроме того, они носят меховые перчатки, муфты и обувь. Удивительно видеть, как хорошо канадские лошади переносят холод; простояв часами на открытом воздухе в то время, когда спирт замерзает, они трогаются с места так же бодро, как если бы было лето. Французские канадцы без колебаний оставляют своих лошадей стоять у дверей дома, без всякого покрытия, в самую холодную погоду, пока сами развлекаются. Ни одно из других домашних животных не относится к холоду так равнодушно, как лошади. Зимой все домашние животные, не исключая птицу, содержатся вместе в одной большой конюшне, чтобы они могли согревать друг друга; но чтобы избежать расходов на кормление многих в течение зимы, как только наступают морозы, они обычно забивают скот и птицу в количестве, достаточном, чтобы продержаться до возвращения весны. Туши закапывают в землю и покрывают кучей снега, и по мере необходимости их выкапывают; овощи хранят таким же образом, и они остаются очень хорошими в течение всей зимы. Рынки в городах всегда лучше всего снабжаются в этот сезон, и провизия тогда также самая дешевая; ибо фермеры, не имея других занятий и имея запас мяса, который никогда не портится от отправки на рынок, стекаются в города на своих кариолях в большом количестве и всегда хорошо снабженные.

Зима обычно продолжается до конца апреля, а иногда даже до мая, когда оттепель наступает очень внезапно. Снег вскоре исчезает; но проходит много времени, прежде чем огромные массы льда в реках растворяются. Сцена, которая предстает на реке Святого Лаврентия в этот сезон, наиболее грандиозна. Лед сначала начинает трескаться из стороны в сторону с грохотом, таким же громким, как пушечный выстрел. Впоследствии, по мере того как воды вздуваются от таяния снега, он разбивается на куски и несется вниз по течению с огромной стремительностью; но его течение часто прерывается островами и мелкими местами в реке; один большой кусок, возможно, сначала останавливается, другие куски наплывают на него, и в конце концов накапливаются огромные груды, в некоторых местах поднимающиеся на несколько ярдов над уровнем воды. Иногда эти ледяные насыпи сгоняются ветром с островов или скал, на которых они накопились, и плывут вниз к морю единым целым телом: если при движении вниз они случайно ударяются о какие-либо скалы вдоль берега, грохот ужасен: в другое время они остаются на том же месте, где были впервые образованы, и продолжают препятствовать навигации реки неделями после того, как всякое проявление мороза на берегу исчезло; так широко также они часто распространяются в определенных частях реки, и так тверды они в то же время, что при переправе с берега на берег люди, вместо того чтобы утруждать себя обходом их, направляются прямо к льду, высаживаются на него, перетаскивают свои бато или каноэ и снова спускают их на противоположной стороне. Пока лед остается на реке Святого Лаврентия, никакие корабли не пытаются пройти вверх или вниз; ибо одно из этих больших ледяных тел столь же опасно, как скала.

THAW.

Быстрое развитие растительности в Канаде, как только заканчивается зима, наиболее поразительно. Весна едва появилась, как вы обнаруживаете, что это лето. Через несколько дней поля покрываются богатейшей зеленью, а деревья обретают листву. Различные продукты сада появляются один за другим в быстрой последовательности, а зерно, посеянное в мае, дает богатый урожай к концу июля. Эта часть года, в которой весна и лето так счастливо сливаются вместе, восхитительна выше всякого описания; природа тогда надевает свой самый нарядный убор; в то же время жара никогда не кажется гнетущей; редко когда ртуть в термометре Фаренгейта поднимается тогда выше 84°: в июле и августе погода становится теплее, и часто проходят несколько дней, когда жара становится изнуряющей; в течение этих месяцев ртуть иногда поднимается до 96°. Существует, однако, большая разница в погоде в этот сезон в разные годы: за все время, что я был в стране, я никогда не наблюдал термометр выше 88°; большую часть июля и августа он не поднимался выше 80°, а в течение многих дней подряд он не поднимался выше 65° между Квебеком и Монреалем.

Осень в Канаде, как и лето, — самое приятное время года.

Замечено, что в целом существует разница примерно в три недели в продолжительности зимы в Монреале и Квебеке, что, разумеется, сказывается и на других временах года. Когда в Монреале зеленый горошек, клубника и прочее уже полностью отошли, в Квебеке мы застали их в самый разгар сезона.








ПИСЬМО XXVII.



Жители Нижней Канады. — О формах землевладения. — Не способствуют развитию страны. — Некоторые наблюдения по этому поводу. — Сравнение преимуществ поселения в Канаде и Соединенных Штатах. — Почему эмиграция в последнюю страну более распространена. — Описание путешествия в тауншип Стоунхэм близ Квебека. — Описание реки Святого Чарльза. — Об озере Сент-Чарльз. — О тауншипе Стоунхэм.

Quebec.

Около пяти шестых жителей Нижней Канады имеют французское происхождение, и основная их масса — это крестьяне, живущие на землях сеньоров. Среди английских поселенцев, занимающихся сельским хозяйством, лишь немногие владеют землей на правах держателей у сеньоров, несмотря на то что некоторые сеньории перешли в руки англичан; подавляющее большинство из них владеет возделываемыми землями на основании сертификатов от губернатора, и эти люди по большей части проживают в западных частях провинции, граничащих с верховьями реки Святого Лаврентия.

Сеньоры, как французские, так и английские, живут просто и без излишеств; ибо, хотя сеньории в целом обширны, лишь немногие из них приносят владельцам большой доход.

Доходы сеньории складываются из определенных пошлин при отчуждении имущества, называемых lods et vents, которые выплачиваются вассалами при передаче прав собственности, например, когда ферма или ее часть делится вассалом при жизни между сыновьями или когда наследство переходит к кому-либо, кроме прямых потомков вассала, и т. д. Доходы также поступают от определенных сборов, выплачиваемых при предоставлении новых земель вассалам, и от прибыли с мельниц сеньора, на которые вассалы обязаны привозить все свое зерно для помола.

Это последнее обязательство порой крайне тягостно для вассала, когда, например, в большой сеньории имеется только одна мельница; ибо даже если она находится в десяти милях от его жилища, а он мог бы молоть зерно на более выгодных условиях прямо у своего порога, он все равно не имеет права отправлять его на любую другую мельницу, кроме принадлежащей сеньору, под угрозой крупного штрафа.

SEIGNIORIES.

Объем сеньориальных прав в Канаде, особенно в том, что касается взимания пошлин при отчуждении имущества, представляется отнюдь не четко установленным, так что если сеньор оказывается человеком алчным, вассала порой принуждают платить сборы, которые, по строгой справедливости, возможно, и не следовало бы требовать. На первом созванном провинциальном собрании этот вопрос был поднят, и некоторые английские члены собрания, обладавшие значительными способностями, настойчиво доказывали справедливость и целесообразность установления надлежащих границ власти сеньоров, а также точного определения и обнародования всех пошлин и повинностей, причитающихся с их вассалов: однако французские члены собрания, многие из которых сами были сеньорами, будучи сильно привязаны к старым привычкам и полагая, что в их интересах сохранить неопределенность своей власти, с большим жаром воспротивились этой мере; и ничего не было сделано.

Почти все те части Канады, которые были заселены, когда страна находилась под французским управлением, а также незанятые земли, пожалованные частным лицам в тот же период, включены в состав различных сеньорий, и они, со всеми обычаями и порядками, к ним прежде относившимися, были закреплены за владельцами Квебекским актом, вступившим в силу в мае 1775 года; таким образом, эти земли удерживаются на основании неоспоримых прав собственности. Однако все пустующие коронные земли, распределенные после завоевания, были пожалованы просто на основании сертификатов на право владения или лицензий от губернатора, дающих разрешение лицам, подавшим прошение на эти земли, поселиться на них; никаких патентов, передающих ясное право собственности, никогда не выдавалось; они удерживаются лишь по милости; и если губернатор сочтет нужным востребовать их обратно от лица короны, ему достаточно лишь сказать слово, и права поселенцев рассеются как дым. Вот почему, хотя многие лица затратили крупные суммы денег на получение, а впоследствии и на обустройство тауншипов, никто из них до сих пор не может продать ни единого акра в качестве возмещения этих расходов; по крайней мере, на то, что предлагается к продаже, не может быть предоставлено никаких прав собственности, и поэтому не стоит полагать, что покупатели на такую собственность легко найдутся. Правда, различные владельцы этих тауншипов получили заверения от правительства, что патенты будут выданы каждому из них, и они полностью убеждены, что те будут оформлены рано или поздно; но они тщетно ждут их уже три года и продолжают тревожно ждать до сих пор.



34. Участки пустующей земли, обычно десять миль в квадрате.







35. Я получил письмо, датированное началом 1796 года, от одного джентльмена из Канады, который взял в пользование один из таких тауншипов; в нем содержится следующий абзац: «В настоящее время дело остается в неурегулированном состоянии, хотя с моей стороны были предприняты все шаги для ускорения его завершения. Патент мистера Д——, который был отправлен на родину в качестве образца, до сих пор не вернулся. Недавно я получил письмо от секретаря мистера Р——, в котором он сообщает мне, что мистер Г—— снова вернулся в офис землемера, и заверяет, что совместно с ним сделает все возможное, чтобы ускорить получение мною патента. Губернатор, говорит он, намерен продвигать земельные дела».





SPECULATIONS.

Для такого поведения британского правительства назывались разные мотивы. Во-первых, утверждалось, что права собственности удерживаются для того, чтобы предотвратить спекуляцию и земельную горячку, чтобы они не достигли в Канаде тех же масштабов, что в Соединенных Штатах.

Общеизвестный факт, что в Соединенных Штатах земельная горячка привела к ряду гнуснейших махинаций, от которых уже пострадало множество людей и от которых в будущем пострадает еще больше. Благодаря проискам нескольких заинтересованных лиц, которые различными методами сумели прибрать к рукам огромные участки пустующих земель, на рынке был создан фиктивный спрос на землю, цена на нее, как следствие, значительно превысила ее истинную стоимость, и эти лица затем воспользовались случаем, чтобы продать то, что у них было на руках, с огромной прибылью. Богатство, накопленное таким образом отдельными лицами в Соединенных Штатах, поразительно; и бесчисленное множество других, будучи свидетелями их процветания, поддались искушению приобрести землю в надежде составить состояние подобным же образом, перепродавая небольшие участки по завышенной цене. Именно так номинальная стоимость пустующих земель в Соединенных Штатах поднялась столь внезапно; ибо большие участки, которые десять лет назад продавались по несколько пенсов за акр, в последнее время в бесчисленных случаях продавались по несколько долларов за акр — рост цены, который увеличение численности населения само по себе никак не могло вызвать. Поместья, подобно товарам, переходили из рук в руки еще до того, как их успевали обустроить, через десятки людей, которые, возможно, никогда не бывали ближе чем за пятьсот миль от них, и потребителю или фермеру, вследствие прибылей, накрученных этими людьми, которым они поочередно принадлежали, часто приходилось платить самую непомерную цену за тот клочок земли, который он приобретал.



36. В Соединенных Штатах было много случаев, когда одно лицо владело более чем тремя миллионами акров одновременно, а некоторые отдельные лица, как известно, владели даже вдвое большим количеством.







37. В начале 1796 года эта торговля достигла своего пика, и в это время генерал Вашингтон, столь выдающийся своей рассудительностью и дальновидностью, заметив, что земля поднялась выше своей реальной стоимости, и будучи убежден, что в ближайшие годы она не сможет подняться выше, выставил на продажу каждый акр, которым владел, за исключением ферм Маунт-Вернон. События показали, насколько точным было его суждение. В конце года один из крупных земельных спекулянтов, разочарованный в своих расчетах, был вынужден скрыться; торговля землей была потрясена до самого основания; банкротства распространялись как лесной пожар из одного крупного города в другой, и люди, начавшие строить дворцы, обнаружили, что на какое-то время им, вероятно, не найти лучшего пристанища, чем общая тюрьма.







LAND-JOBBING.

Спекуляцию и земельную горячку, доведенные до такой степени, нельзя не считать великим злом для общества; и предотвращение их распространения в Канаду представляется задачей, вполне достойной внимания правительства; но кажется излишним прибегать для этой цели к весьма сомнительной мере удержания законных прав собственности на все земли, пожалованные короной, — мере, лишающей землевладельца возможности предпринять надлежащие шаги для улучшения своего поместья, что порождает недоверие и подозрительность и существенно препятствует растущему процветанию страны.

Мне кажется, что земельная горячка никогда не могла бы достичь в Канаде таких масштабов, чтобы привести к тем же бедам, которые уже возникли из нее в Соединенных Штатах, или к тем, которыми страна угрожает в дальнейшем, если бы корона не жаловала ни одному лицу более одного тауншипа в десять тысяч акров; или, если бы сочли, что пожалования такого размера даже открывают слишком широкое поле для спекуляций, на получателя можно было бы наложить определенные ограничения; его можно было бы обязать обустроить свой тауншип пунктом в патенте, аннулирующим продажу более четверти или пятой его части, кроме как реальным поселенцам, до тех пор, пока на нем не будет проживать определенное количество людей. Такой пункт эффективно предотвратил бы зло; ибо именно пожалование обширных участков пустующих земель частным лицам без каких-либо обязательств по их обустройству порождает спекуляцию и земельную горячку.



38. План обязать каждого, кто берет тауншип, обустроить его, обеспечив определенное количество поселенцев, не ускользнул полностью от внимания правительства; ибо в лицензиях на право владения, по которым распределяется каждый тауншип, оговорено, что каждый человек должен обеспечить сорок поселенцев для своего тауншипа; но поскольку не указано никакого определенного срока для привлечения этих поселенцев, это условие становится ничтожным.





Другие полагают, что удержание ясных прав собственности на земли — это мера, принятая исключительно с целью предотвращения сокращения числа жителей вследствие эмиграции.

EMIGRATION.

На основании сертификатов на право владения были пожалованы не только тауншипы, но и бесчисленные небольшие участки земли, от ста акров и более, особенно в Верхней Канаде, лоялистам и другим лицам, которые в разное время эмигрировали из Соединенных Штатов. Все эти люди обустроили свои наделы. Таким образом, удерживая любые права собственности, кроме сертификата, их полностью привязывают к своим фермам, если только они не сочтут нужным бросить их вместе с плодами многолетнего труда, не получив при этом никакой компенсации.

Однако маловероятно, что эти люди, если бы имели ясное право собственности на свои земли, вернулись бы в Соединенные Штаты; лоялисты, изгнанные из страны из-за дурного обращения со стороны других жителей, конечно, не вернулись бы; не вернулись бы и другие, добровольно покинувшие страну, пока личный интерес, который изначально побудил их приехать в Канаду, действовал в пользу того, чтобы остаться там. Именно перспектива получения земли на выгодных условиях побудила их эмигрировать; земля в Канаде по-прежнему является более дешевым товаром, чем в Соединенных Штатах; и поскольку в первой стране гораздо больше пустующих земель, чем во второй, по отношению к численности населения, так, вероятно, будет оставаться еще долгое время. В Соединенных Штатах в настоящее время невозможно получить землю, не заплатив за нее; а в тех частях страны, где почва богатая и где уже есть некоторые поселения, участок земли, достаточный для средней фермы, едва ли можно приобрести дешевле, чем за сотни долларов. В Канаде же человеку достаточно обратиться к правительству, и после принятия присяги на верность он немедленно получает сто акров отличной необработанной земли в окрестностях других поселений бесплатно; а если он способен сразу же обустроить ее, то может получить и большее количество. Но примечателен тот факт, который развеивает всякие подозрения относительно сокращения числа жителей из-за эмиграции в Штаты, что огромное количество людей из Штатов ежегодно эмигрирует в Канаду, в то время как никто из канадцев, имеющих возможность распорядиться своей собственностью, не эмигрирует в Соединенные Штаты, за исключением, пожалуй, очень немногих из тех, кто проживал в городах.

OBSERVATIONS.

По мнению других, ясные права собственности на земли, пожалованные короной, удерживаются не для какой-либо из упомянутых целей, а для того, чтобы держать в узде жителей каждой провинции, особенно американцев, недавно эмигрировавших из Штатов, на которых многие смотрят с подозрением, несмотря на то что они принесли присягу на верность короне. Однако крайне несправедливо полагать, что эти люди были бы готовы во второй раз восстать против Великобритании, если бы стали еще более независимыми, чем сейчас, только потому, что они сделали это в прошлый раз, когда их свободы и права как людей и как подданных Британской империи были столь постыдно проигнорированы; напротив, если бы ясные права собственности предоставлялись вместе с землями, дарованными короной им и другим подданным провинции, вместо того чтобы порождать недовольство, есть все основания полагать, что это сделало бы их еще более лояльными и привязанными к британскому правительству, поскольку тогда нельзя было бы провести никаких обидных различий между положением землевладельцев в Штатах и в Канаде. Материальные права и свободы народа тогда были бы столь же обширны в одной стране, как и в другой; и поскольку от восстания нельзя было бы получить никакой реальной выгоды, маловероятно, что американцы, из всех людей в мире наиболее преданные личным интересам, подвергли бы свои жизни и имущество опасности в такой попытке.

Если, однако, американцы из Штатов — это люди, которые злоупотребили бы такими милостями короны, зачем их вообще допустили в провинцию? Правительство могло бы легко не пустить их, отказав в пожаловании земель; но в любом случае, если бы сочли целесообразным допустить их и если бы такие меры были необходимы для удержания их в должном подчинении, кажется суровым, что те же меры должны применяться в отношении жителей провинции, которые твердо стояли на стороне британского правительства даже в то время, когда люди во всех других частях континента восстали.

По какой бы причине ни была принята эта система невыдачи безупречных прав собственности на землю, которую корона добровольно дарует своим верным подданным, одно представляется очевидным, а именно: она весьма значительно замедлила развитие обеих провинций; и действительно, пока она продолжается, обе они должны оставаться весьма отсталыми странами по сравнению с любым из соседних штатов. Если бы, однако, проводилась противоположная система и земли жаловались лишь с теми ограничениями, которые были признаны абсолютно необходимыми для предотвращения спекуляций, счастливые последствия такой меры вскоре стали бы заметны; облик страны быстро улучшился бы, и вполне вероятно, что не нашлось бы такой части Северной Америки, где спустя короткое время смогли бы похвастаться, что развитие шло более быстрыми темпами.

OBSERVATIONS.

Совершенно очевидно, что если бы земли жаловались таким образом, ежегодно в Канаду из Соединенных Штатов эмигрировало бы гораздо больше людей, чем сейчас; ибо есть множество тех, кто ежегодно приезжает в страну, чтобы «исследовать ее», но возвращается обратно только потому, что не может получить земли с неоспоримым правом собственности; я сам неоднократно встречал таких людей в Верхней Канаде и слышал, как они выражали крайнее разочарование тем, что не могут получить земли на таких условиях даже за деньги; я слышал, как другие в Штатах также говорили о том же после того, как побывали в Канаде; более того, весьма вероятно, что многие из тех, кто покидает Великобританию и Ирландию ради Америки, были бы тогда побуждены поселиться в Канаде, а не в Соединенных Штатах, и Британская империя в таком случае не теряла бы, как сейчас, тысячи ценных граждан каждый год.

Здесь можно задаться вопросом: каковы общие побудительные причины для людей покинуть Великобританию ради Соединенных Штатов? Они были суммированы мистером Купером в его письмах, опубликованных в 1794 году, на тему эмиграции в Америку; и мы не можем, в целом, найти лучшего авторитета.



39. Мистер Купер, ранее из Манчестера, который эмигрировал в Америку со всей своей семьей и чей авторитет очень часто цитировался американцами, писавшими впоследствии на тему эмиграции.





OBSERVATIONS.

«На мой взгляд, — говорит он, — первым и главным побуждением для человека покинуть Англию ради Америки является полное отсутствие тревоги за будущее благополучие семьи. Трудно найти недостатки в правительстве Америки, то есть Соединенных Штатов, ни в принципе, ни на практике. Налогов немного, и они признаны необходимыми и умеренными по размеру. Нет вражды на религиозной почве, и это тема, о которой задают мало вопросов; мало вопросов возникает по поводу политических деятелей или политических мер; нынешнее раздражение умов в Великобритании и раздоры в обществе по политическим причинам там неизвестны. Правительство — это правительство народа и для народа. Нет ни церковной десятины, ни законов об охоте, а акцизные законы касаются только спиртных напитков и похожи на британские только по названию. Нет великих людей высокого ранга, нет и многих обладателей огромных богатств; богатые не имеют власти угнетать менее богатых, ибо бедность почти неизвестна; улицы не переполнены нищими. Вы нигде не увидите отвратительного и печального контраста, столь обычного в Европе, порока и грязи, лохмотьев и нищеты в непосредственном соседстве с самым разнузданным расточительством и самым бесполезным и роскошным парадом; и простой народ не так развращен, как в Великобритании. Ссоры редки, а кулачные бои на улицах неизвестны. Нет военных, чтобы держать народ в страхе. Грабежи случаются очень редко. Все это реальные преимущества; но, сколь бы велики они ни были, они не весят для меня так много, как единственное упомянутое выше соображение».

Любой человек, путешествовавший по Соединенным Штатам, должен признать, что мистер Купер здесь высказался с большой предвзятостью; ибо что касается морали и порядка, царящих среди народа, он применил ко всем им то, что справедливо лишь в отношении тех, кто живет в наиболее развитых частях страны.

Он также крайне неточен, представляя народ Штатов свободным от всякой вражды по поводу политических мер; напротив, нет страны на земном шаре, пожалуй, где партийный дух был бы сильнее, где политические темы чаще были бы предметом разговоров среди всех классов и где такие темы чаще были бы причиной злобных споров и длительных разногласий среди людей. Я неоднократно бывал в городах, где одна половина жителей едва ли удостаивала другую половину разговором из-за разницы в их политических взглядах; и в любой части страны едва ли возможно оставаться несколько часов в смешанной компании мужчин, не став свидетелем какого-нибудь язвительного спора по той же причине.

Давайте, однако, сравним побудительные причины, которые он выдвигает для людей в Англии, чтобы покинуть эту страну ради Америки, то есть ради Соединенных Штатов, с побудительными причинами, которые были бы для поселения в Канаде, при условии, что земля там жаловалась бы безупречным образом.

Поскольку земли в Канаде много и, следовательно, она очень дешева, но, вероятно, будет расти в цене, в то время как в Штатах, напротив, она поднялась до непомерной стоимости, выше которой вряд ли поднимется в ближайшее время, нет сомнений, что человек со средним достатком мог бы обеспечить свою семью гораздо легче в Канаде, чем в Соединенных Штатах, если его целью является земля.

OBSERVATIONS.

В Канаде также гораздо больше возможностей для молодых людей, знакомых с каким-либо делом или профессией, которые могут быть востребованы в Америке, чем в Соединенных Штатах. Расходы на обустройство в Канаде также были бы гораздо меньше, чем в любом из Штатов; ибо в первой стране предметы первой необходимости и удобства жизни удивительно дешевы, тогда как, напротив, в другой они гораздо дороже, чем в Англии; поэтому у человека, безусловно, не было бы большей тревоги за будущее благополучие семьи в Канаде, чем в Соединенных Штатах, а отсутствие этой тревоги, по словам мистера Купера, является великим побуждением к поселению в Штатах, которое весит для него больше, чем все остальные соображения вместе взятые.

Налоги Нижней Канады уже были перечислены; они признаны необходимыми и гораздо ниже по сумме и количеству, чем те, что платят в Штатах.

В Канаде нет вражды на религиозной почве, и люди всех вероисповеданий находятся в полном равенстве друг с другом, за исключением, пожалуй, протестантских диссентеров, которые могут проживать на землях, подлежащих десятине при французском правительстве; они должны платить десятину английскому епископальному духовенству; но во всей провинции, возможно, нет ни одного диссентера, живущего на землях, облагаемых десятиной. Земли, пожалованные после завоевания, не подлежат десятине. Английское епископальное духовенство обеспечивается короной из пустующих земель; а всем диссентерам просто нужно платить своему собственному духовенству.

В Канаде нет законов об охоте, как и никаких акцизных законов вообще.

Что касается наблюдения мистера Купера в отношении военных, оно почти слишком ничтожно, чтобы заслуживать внимания. Если солдат, однако, является объектом ужаса, то робкий человек не найдет себе покоя в Соединенных Штатах не больше, чем в Англии, так как он встретит солдат в Нью-Йорке, на Губернаторском острове, в форте Миффлин близ Филадельфии, в фортах на Северной реке, в Ниагаре, в Детройте и в Освего и т. д. на озерах, и по всей западной стране, на различных постах, которые были установлены генералом Уэйном.

Во всех остальных отношениях то, что мистер Купер сказал о Соединенных Штатах, справедливо и в отношении Канады; более того, каждый непредвзятый человек, побывавший в обеих странах, должен признать, что мораль и порядок гораздо более заметны среди канадцев всех сословий, чем среди жителей Штатов; пьянство, несомненно, гораздо менее распространено среди них, как и азартные игры, а также ссоры.

OBSERVATIONS.

Но помимо этих побуждений к поселению в Канаде, есть еще одно обстоятельство, которое должно иметь большой вес для каждого британского эмигранта, по мнению даже самого мистера Купера. Посоветовав своим друзьям «отправиться туда, где земля дешева и плодородна и где она находится в процессе улучшения», он рекомендует им «отправиться куда-нибудь, если возможно, по соседству с несколькими англичанами, чье общество даже в Америке интересно для английского поселенца, который не может полностью отказаться от memoria temporis acti»; то есть, как он особо упоминает в другом отрывке, «он найдет их манеры и разговор гораздо более приятными, чем у американцев», и, находясь преимущественно в их компании, он не будет так часто терзаться болезненным размышлением о том, что он не только покинул, но и абсолютно отрекся от своей родной страны и людей, которых когда-то ценил превыше всех остальных, и соединился вместо них с людьми, чьи пустые хвастовства и невежественные утверждения, какими бы резкими и неприятными они ни звучали для его ушей, он должен выслушивать без ропота».

Теперь в Канаде, особенно в Нижней Канаде, в окрестностях Квебека и Монреаля, английский поселенец оказался бы в окружении своих соотечественников; и хотя его скромные обстоятельства могли побудить его покинуть Англию, он не был бы обеспокоен неприятным размышлением о том, что полностью отрекся от родной земли и присягнул на верность иностранной державе; он смог бы с сердечным удовлетворением осознавать, что живет под защитой страны, в которой сделал свой первый вдох; что он вносит вклад в ее процветание и благополучие многих своих соотечественников, в то же время улучшая собственное состояние.

Из должного рассмотрения каждого из вышеупомянутых обстоятельств мне представляется очевидным, что нет такой части Америки, которая была бы столь подходящей для английского или ирландского поселенца, как окрестности Монреаля или Квебека в Канаде, и в пределах двадцати миль от каждого из этих мест есть достаточно места для тысяч дополнительных жителей.

Я не должен здесь упустить возможность дать некоторый отчет о новом поселении в окрестностях Квебека, которое я и мои попутчики посетили в компании с некоторыми местными джентльменами, поскольку это может в некоторой степени подтвердить истинность того, что я сказал относительно неразумности удержания неоспоримых прав собственности на земли, недавно пожалованные короной, и поскольку это может в то же время послужить доказательством того, как много подходящих мест для новых поселений можно найти в окрестностях этого города.

Мы отправились из Квебека в калашах и, следуя, лишь с небольшим отклонением, вдоль русла реки Святого Чарльза, прибыли на берег озера того же названия, примерно в двенадцати милях от Квебека.

RIVER AND LAKE ST. CHARLES.

Река Святого Чарльза течет из озера в бассейн, недалеко от Квебека; в устье она имеет ширину около тридцати ярдов, но не судоходна для лодок, за исключением нескольких миль вверх по течению, из-за многочисленных скал и водопадов. Весной, когда она сильно разливается от паводков, плоты проводили по всему пути от озера, но это не обходилось без больших трудностей, некоторой опасности и значительной потери времени при прохождении различных волоков. Поскольку расстояние от озера до Квебека столь мало, сухопутный транспорт всегда должен быть предпочтительнее водного сообщения вдоль этой реки, если только речь не идет о лесе.

Течение реки Святого Чарльза очень неровное; в некоторых местах она кажется почти стоячей, в то время как в других с удивительной стремительностью несется через глубокие скалистые русла. Виды на ней очень романтичны, особенно в окрестностях Лоретта, деревни индейцев гуронов, где река, после падения красивым каскадом через скалистый уступ, извивается через глубокую лощину, затененную с обеих сторон высокими деревьями.

Облик местности между Квебеком и озером чрезвычайно приятен, а в окрестностях города, где поселения многочисленны, хорошо возделан; но по мере удаления от него поселений становится все меньше, и местность, конечно, кажется более дикой. С вершины холма, примерно в полумиле от озера, откуда открывается прекрасный вид на него и прилегающую местность, видно не более пяти или шести домов, а за ними нет никаких поселений, кроме того, что в тауншипе Стоунхэм, о котором идет речь.

По прибытии на озеро мы обнаружили две каноэ, ожидавшие нас, и погрузились на борт.

STONEHAM TOWNSHIP.

Озеро Сент-Чарльз имеет около четырех с половиной миль в длину, а его ширина в среднем около трех четвертей мили; оно состоит из двух водоемов почти одинакового размера; они сообщаются между собой через узкий проход, через который быстрое течение направляется к Квебеку. Пейзаж вдоль нижней части озера не представляет интереса, но вдоль верхней части виды весьма живописны, особенно при первом входе через проход. Озеро здесь усеяно большими скалами; и вплотную к воде с одной стороны, насколько хватает глаз, скалы и деревья кажутся смешанными самым прекрасным образом. Берега крутые и богато украшены свисающими лесами; а поскольку верхняя часть озера скрыта от глаз несколькими маленькими мысами, вам кажется, что водоем гораздо обширнее, чем на самом деле. В верхней части вид замыкается грядой синих холмов, которые виднеются вдалеке, выглядывая из-за верхушек высоких деревьев. Когда здесь появится несколько поселений, открытых к озеру, ибо земля, граничащая с ним, находится в своем естественном состоянии, это место должно стать поистине райским уголком.

Глубина воды в озере составляет около восьми футов, в некоторых местах больше, в других меньше. Вода чистая, и поскольку в него впадает несколько небольших ручьев, питающих то, что вытекает по реке Святого Чарльза, она постоянно находится в состоянии циркуляции; но она неприятна на вкус, как полагают, из-за того, что дно в некоторых местах заросло водорослями. Однако по берегам встречается огромное количество бычьих лягушек, что свидетельствует о том, что поблизости много родников с хорошей водой, ибо этих существ никогда не встречают там, где вода ненадлежащего качества.

В верхней части озера мы высадились и, пройдя около полумили по низменной земле, лишенной деревьев из-за ежегодного затопления при таянии снега, углубились в лес. Здесь наше внимание вскоре привлекла недавно проложенная дорога, и, следуя по ней милю или две, мы наконец заметили через внезапный просвет между деревьями очаровательное маленькое поселение.

Жилой дом, аккуратный небольшой особняк из досок, выкрашенный в белый цвет, вместе с хозяйственными постройками, был расположен на небольшом возвышении; справа, у подножия склона, стоял амбар, самый большой во всей Канаде, с фермерским двором в точности в английском стиле; позади амбара был разбит аккуратный сад, в нижней части которого по гравийному руслу бежал журчащий ручей с чистейшей водой, достаточно глубокий, чтобы, за исключением очень засушливого сезона, выдержать большое каноэ. Перед домом виднелась небольшая лужайка, засеянная травой и украшенная группами сосен, а по соседству было около шестидесяти акров расчищенной земли. Обычный метод расчистки земли в Америке заключается в том, чтобы просто выкорчевать весь кустарник и небольшие деревья, а крупные деревья срубить примерно в двух футах над землей: оставшиеся пни сгнивают за срок от шести до десяти лет, в зависимости от качества древесины; тем временем фермер пашет между ними как может, а там, где их очень много, он иногда вынужден использовать даже заступ или мотыгу, чтобы вспахать почву. Однако земли в этом поселении были расчищены иным способом, ибо деревья и корни были выкорчеваны все сразу. Этот способ действий чрезвычайно дорог, так что немногие из тех, кому суждено основывать новые поселения, могут позволить себе его применить; и, более того, не было точно доказано, что он является наиболее прибыльным; но вид земель, расчищенных таким образом, значительно превосходит те, что расчищены обычным методом.

NEAT FARM.

В другом отношении земли в этом поселении также были расчищены лучше, чем это обычно встречается в Америке; ибо большие группы деревьев были оставлены прилегающими к дому, и каждое поле было окружено лесом, благодаря чему посевы были защищены от пагубного воздействия бурь. Вид возделанных полей, расположенных, так сказать, посреди леса, был невообразимо прекрасен.

Хозяйство этой маленькой фермы соответствовало ее красоте. Поля, аккуратно огороженные и снабженные красивыми воротами, возделывались по норфолкской системе земледелия и давали самые обильные урожаи всех видов зерновых; фермерский двор был заполнен таким прекрасным скотом, какого можно увидеть в любой стране; а молочная давала отличное масло и обилие хорошего сыра.

Помимо вышеупомянутого жилого дома, на разных частях этой фермы было несколько бревенчатых домов, в которых жили люди, занятые расчисткой земли. Все они казались довольными своим положением; и те из них, кто приехал незадолго до этого из Англии, были вовсе не разочарованы климатом; они сообщили мне, что с момента высадки наслаждались прекрасным здоровьем и не испытывали никаких неудобств от сильных зимних холодов, которые многим кажутся таким непреодолимым препятствием против поселения в Канаде.

REFLECTIONS.

Это поселение, вместе с тауншипом, на котором оно расположено, являются собственностью священнослужителя, ранее проживавшего в Квебеке. Тауншип имеет десять миль в квадрате и начинается там, где заканчиваются самые отдаленные из старых сеньорий, то есть в восемнадцати милях от города Квебек; но хотя он находится на таком коротком расстоянии от большого города, он был почти совершенно неизвестен до тех пор, пока около пяти или шести лет назад нынешний владелец с группой индейцев и несколькими друзьями не отправился сам исследовать качество земель. Они оказались богатыми; лес был пышным; облик местности приятно разнообразен холмами и долинами, перемежающимися красивыми озерами и прорезанными реками и мельничными ручьями во всех направлениях. Расположенный также в шести милях от старых поселений, через которые были проложены установленные дороги, будучи удобным для рынка в столице Канады и в пределах досягаемости общества, по крайней мере, столь же приятного, если не более, чем то, что можно найти во всей Америке, казалось, ничего не недоставало, чтобы сделать его подходящим местом для нового поселения; соответственно, владелец обратился к правительству; земля была обследована, тауншип размечен, и он был пожалован ему, однако, лишь на основании сертификата на право владения.

Несколько других джентльменов, очарованные отличным качеством и прекрасным расположением земель в этой части страны, взяли соседние тауншипы; но ни в одном из них не было основано поселений, и маловероятно, что они будут, пока владельцы не получат лучшие права собственности: действительно, это вызвало удивление у многочисленной группы людей в провинции — видеть даже то небольшое поселение, о котором я говорил, основанным на земле, удерживаемой на таких условиях.

REFLECTIONS.

Следует искренне надеяться, что безупречные права собственности на эти земли будут в скором времени оформлены; ибо не можем ли мы, когда эта мера осуществится, ожидать, что увидим эти прекрасные провинции, которые так долго оставались почти неизвестными, поднимающимися к всеобщему вниманию? Не можем ли мы тогда ожидать, что увидим их быстро растущими в численности населения и делающими поспешные шаги к достижению той степени процветания и значения, для наслаждения которыми их почва, климат и многие другие природные преимущества столь выдающимся образом их подготовили? И, несомненно, империя в целом выиграла бы от такой перемены в состоянии Канады; ибо по мере того, как страна увеличивалась бы в населении, она увеличивалась бы в богатстве, и тогда был бы пропорционально больший спрос на английские мануфактуры; еще большая торговля велась бы тогда между Канадой и Вест-Индией, чем сейчас, к великой выгоде обеих стран; обстоятельство, которое дало бы работу большему количеству британских судов: по мере того, как Канада увеличивалась бы в богатстве, она была бы способна покрывать расходы на свое собственное правительство, что в настоящее время так тяжело ложится на народ Великобритании: нет также оснований полагать, что Канада, если ей будет позволено достичь такого состояния процветания, будет готова отделиться от Великобритании, при условии, что Великобритания останется столь же могущественной, как сейчас, и что Канада будет продолжать управляться с мягкостью и мудростью; ибо ей достаточно лишь повернуться в сторону Соединенных Штатов, чтобы убедиться, что большая часть ее народа обладает таким же счастьем и свободой, как и народ соседней страны; и что, что бы она ни потеряла, подвергая себя ужасам кровопролитной войны, она не смогла бы получить никаких существенных или немедленных преимуществ, утверждая свою собственную независимость.



40. Все те товары американского производства, на которые есть спрос в Вест-Индии, можно получить на гораздо лучших условиях в Канаде, чем в Соединенных Штатах; и если бы у канадских купцов было достаточно капитала, чтобы позволить им широко торговать там, едва ли можно сомневаться, что жители британских вест-индских островов получали бы свои поставки из Канады, а не из какой-либо другой части Америки. Те немногие грузы, которые в настоящее время отправляются из Квебека, всегда пользуются предпочтением на вест-индских рынках перед теми, что отправляются из любой части Соединенных Штатов.







END OF THE FIRST VOLUME.
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